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أ  

وهيمنة اقتصاد السوق على أغلب الأنظمة العالمية إلى تـدويل         أدى المد العولمي،    
من الـعوامل  و. يج للشركات المتعددة الجنسيات   الحملات الإشهارية التي يراد منها الترو     

رت  التدويل القفزة النوعية التي عرفتها تكنولوجيا الاتصالات التي كس          هذا المساعدة على 
 -تى غدا العـالم   صت المسافات بين سكان المعمورة، ح     الأمم، وقلّ والحدود بين الشعوب    

   .كونية قرية -بحق 
 وقد عملت الحملات المشار إليها على توحيد الرغبات والحاجيات بغيـة خلـق             

بذلك توصلت إلى جعـل     لك الوسائط الإعلامية المتعددة، و    مستهلك عالمي، مستغلة في ذ    
  العلامات التجارية موقـافزة فوقهـا،    ،البقاع متجاهلة الأسقف الثقافية   ة في كل    ستأنس  

يدفعها في كل ذلك التنافس الاقتصادي المتوحش بين مختلف العلامات المنتجـة للـسلعة              
 وتقـف   ، على تذليل كل الصعوبات التي تعترض سبيلها        هذه الحملات  ذاا،كما عملت 

  .عائقا في وجه التدويل المنشود
لحامل المادي للرسالة المراد منها التـأثير في المتلقـي           لقيت اللغة بوصفها ا    ومن ثمة     

 نظرا لكوا المارد    ، وتحويله إلى مستهلك فعلي عناية خاصة من قبل الإشهاريين         ،المفترض
يقف حجرة عثرة في وجه تـدويل تلـك الحمـلات           و ،الذي يستعصي على الترويض   

   .لتجاوز هذا المعوقصار لزاما على هؤلاء البحث عن أنجع السبل عليه الإشهارية، و
ونظرا لكون الترجمة هي الوسيلة الوحيدة المتوفرة لديهم لتجاوز هـذه الـصعوبة             

فقد اتجهت إليها جهود الدارسين قصد استرفاد الآليات المناسبة بغية إحـداث             وتذليلها،
 ال بين مختلف أقطاب العملية الإشهارية، وهو الأمر الذي عملنا على تجليته من             تواصل فع

 ـ    ترجمة النص الإشهاري بين إكراهات الـدال والرهـان         "خلال الرسالة التي وسمناها ب

     ."- دراسة لسانية تداولية –التداولي 
والمتمثلة أساسا   على إيجاد إجابة للإشكالية التي يطرحها العنوان،        عملنا فيها  والتي         

 تـصل إلى  بحيـث    والفعالية، والجودة   ،في كيفية الوصول إلى إنجاز ترجمة تتسم بالسرعة       
وهو مـا يعـني بداهـة    . إحداث أثر في المتلقي المفترض مشابه لذاك الذي أحدثه الأصل   

 على تجاوز القيود التي تفرضها اللغة في مستوياا المختلفة في           عينةالبحث عن الكيفيات المُ   
طلاق الكل  على طريقة القدامى في إ     وهو ما أطلقنا عليه وصفا بإكراهات الدال،       الهدف،
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ب  

لأجل تحقيـق غـرض    فاجتماع الدوال في نسق هو ما يحقق الدلالة الكلية،    .وإيراد الجزء 
    .تواصلي
ومرجعيتنا في  النص الهدف،بوأما الرهان التداولي فيراد به الأثر النفعي المراد تحقيقه        

ر بالاسـتناد إلى الإطـا   وصف هذه النصوص بالتداولية أفصحنا عنها في مدخل الدراسة،  
 Jean(ذي أرسى معالمه الباحث الكندي في نظرية الترجمـة جـون دوليـل   التنظيري ال

Delisle(،  النصوص الإشهاريةضمنها والتي تندرج.      
        الكيفية التي يقع بفضلها التوافق ما       لى ع ومحصلة القول ههنا أن البحث قد انصب 

بما تمثله مـن     ،لغة المصدر خصوصيات الرسالة التي يحملها النص في ال      :بين متباعدين،وهما 
مع الاحتفـاظ   وعملية النقل إلى وسط مغاير في اللغة الهدف،   ...حمولة ثقافية وأيديولوجية  

 ،وهو القصد من إنـشائها وترجمتـها       بإرادة القول التي يريد المشهر تمريرها عبر الرسالة،       
المادة المـشهر   /مةوالمحددة سلفا في تحويل المتلقي المفترض للترجمة إلى مستهلك فعلي للخد          

 .لها

 تبيان الصعوبات التي تعترض ترجمـة الـنص         سعت إلى هو ما يعني أن الدراسة      و
   ستوى التواصلي، و الإكراهات التي أو على الم،النسق اللسانيلإشهاري إن على مستوى ا

 المتعدد الألـوان في ترجمـة     مع الحفاظ دائما على مبدأ الأمانة        يعمل المترجم على تجنبها،   
 والمتمثل في تبليغ الرسالة الإشهارية      ،وتحقيق القصد من الترجمة في النص الهدف       ،شهارالإ

  . كاملة دون تشويش دلالي أو تواصلي يذكران
 منها ما هـو     ، والتي الأسبابا الموضوع إلى جملة من الدوافع و      يعود اختيارنا لهذ  و

  :في ما يلييمكن حصرها ، وذاتي ومنها ما هو موضوعي
وقد تجلـى    ثقافي ،–خصي بمثل هذه المواضيع التي تؤثث السياق السوسيو     اهتمام ش  -1

 " –  دراسة لسانية تطبيقية      -النص الإشهاري   " إعدادنا موسوم بـ    ذلك في بحث من     
  . الماجستير شهادةقدم لنيل

 أثنـاء    المختصين في مقاربة الإشـهار     م لنا من قبل أحد الأساتذة الغربيين       قد توجيه -2
للبحث المذكور بتوجيه اهتمامنا إلى ميدان الترجمة الإشهارية على أساس أن هذا            إعدادنا  

  .الميدان ما يزال بكرا حتى عند الغربيين أنفسهم 
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ج  

سـلبية  ، و ما رافق ذلك من تراكمات ايجابيـة      فتاح الجزائر على اقتصاد السوق، و      ان -3
هذا الكم الهائـل مـن   من بينها كيفية التعامل مع      و ،ستدعي البحث عن الحلول الناجعة    ت

  .وغيرها من وسائل الإعلام المختلفة الرسائل الإشهارية التي تمطرنا ا الفضائيات،
من خلال مقاربة موضوعات لها صلة بجوانب         مسايرة التطورات العلمية و مواكبتها،     -4

قـدمها  الإجابـات الـتي ي     تطبيقاتـه، و   فيالعلم تتبدى   فقيمة   مختلفة من حياتنا اليومية،   
نحن نرى أن المشاكل التي تـرتبط بالتواصـل   ، و  الراهن واليومي  شكاليات التي تعترض  للإ

صـار  و. ب تأسيس وعي معرفي مؤصل علميا     لذا وج و لإنساني تعتبر من أعقد المشاكل،    ا
 - وخاصة في أقسام اللغة العربية       –لزاما علينا الخروج من القوقعة التي وضعنا أنفسنا فيها          

  .بوعي منا أو بدونه
 لأهميتـه  التوجه الملحوظ عند الغربيين لميدان الترجمة الإشهارية في السنوات الأخيرة            -6

  .صوصياته التي تجعل منه ميدانا صعب الولوجلخالبالغة، و
  :يروم هذا البحث إيجاد إجابات و حلول للإشكاليات الآتي بيااو

شهاري أم يكيف ؟ ما     ما الذي يجعل من الترجمة الإشهارية متميزة؟ وهل يترجم النص الإ          
مـا الإكراهـات     وما هي حدودها في ميدان الترجمة الإشـهارية؟         ، و هو مفهوم الأمانة  

اللسانية التي تعيق الفعل الترجمي للنص الإشهاري؟ وكيف يمكن تجاوزها؟ و مـا هـي               
الآليات التي يستنجد ا لتجاوز هذه المعوقات قصد قيام النص في اللغة الهـدف بالـدور               

ما هي العوامل غير اللسانية التي تتدخل لتوجيه العملية الترجمية للنص           ولمنوط به تداوليا؟    ا
كيف يتم التعامل مع العلامات الأيقونية المصاحبة للنص اللساني في فـضاء            و الإشهاري؟

 ثقافي للغـة    -الإعلان؟ وهل تخضع هي الأخرى للتكييف وفق ما يتطلبه السياق السوسيو          
  .المنقول إليها؟

 مدونة نصوص إشهارية باللغتين     بوساطة هذه الإشكاليات     مقاربة ى عل ناوقد عمل   
وهو الأمر الذي تطلب    . بلغ عددها ستة وعشرين نصا     ،لمنتجات مختلفة  العربية والفرنسية 

وكـذا    متابعة شبه دائمة للنصوص المزدوجة اللغة التي تنشر عبر الصحافة الوطنيـة،            امن
إضافة إلى الإشهار الدولي     ؤسسات الاقتصادية العامة والخاصة،   لنشريات التي تصدرها الم   ا
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د  

 فكـرة   اأي منذ أن روادتن    عبر مواقع الإنترنيت الترويجية على مدار خمس سنوات كاملة،        
  . صارت مشروعا مسجلا أنإلى الموضوع،

 هذه الإشكاليات من خلال     نارتأينا أن نعمل على الإجابة ع      وهو ما يوحي بأننا   
 تطبيقية نعتمد فيها على مدونة نصوص باللغتين العربية و الفرنسية مـستقاة             دراسة نظرية 

، مع الاستعانة ببعض النصوص العالمية       في أغلبها   اقتصادي الجزائري  -من الفضاء السوسيو  
المكتوبة باللغتين المذكورتين محاولين استخراج السمات الفارقة للترجمة التي ينماز ا هـذا   

  .خذين في الحسبان طبيعة السقف الثقافي الذي تشتغل تحتهآ الميدان في الجزائر
فذاك مما تقصر    ونحن لا ندعي أن المدونة النصية المنتقاة تتسم بالإحاطة والشمولية،         

: مختلفة  ما في الأمر أا عينات بحث تشهر لمنتجات        وكلّ دونه قدراتنا وجهودنا المتواضعة،   
خدمات بريدية وبنكية،وشبكات هاتف    ة، و  ومنتجات صحي  سيارات،مواد تجميل وزينة،  "

وبغية معاينة مـدى      ا،  أن تكون أرضية يعتد    هاأردنا..." وأدوات كهرومترلية  ،محمول
أن النظرية تزود   :"من منطلق أن   ،التوافق ما بين التنظير الترجمي والممارسة الفعلية السائدة       

   غياب بعض  و ،لسانية والثقافية س دروب النقل في ظل الاختلافات ال      المترجم بالعدة في تلم
  .بتعبير سمير الشيخ"  وتغاير السياقات التاريخية،الأصناف النحوية

المقاربة هي  لكن   و  منهجا بعينه من أول الدراسة إلى آخرها،       نالتزماولا ندعي أننا    
فـإن   كانت تداولية، - أي المقاربة    –وبما أا     الموافق لطبيعتها،   المنهج التي كانت تفرض  

إذ سيلحظ القارئ الكريم تركيزا علـى         كان حاضرا بقوة،    لهذه الأخيرة   المفاهيمي الجهاز
 ،وقصدية الرسـالة    للترجمة الإشهارية،  يةوالأبعاد التواصل  والسياق التلفظي،  أفعال اللغة، 

 جملـة مـن الأدوات       وذلك من خلال   .وغيرها من المفاهيم التي تواترت في متن الرسالة       
  . والتقويم والتحليل والتطبيق والمقارنةجية كالوصفهالمن

 وملحق  ،وخاتمة،أربعة فصول ، و مدخلو  مقدمة،  الدراسة موزعة على   وقد جاءت 
 فمسرد للمصطلحات العلمية الواردة في المتن بـاللغتين         ،بالنصوص المستثمرة في الدراسة   

   .الفرنسيةوالعربية 
 المفهـوم   –اري  الـنص الإشـه   : الذي أطلقنا عليه عنوان     المدخل ناخصصوقد  

حاولنا أن يكون توطئة للدراسة من خلال تقديم مفهوم           الذي    –وإستراتيجيات الاشتغال   
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 وآليـات الاشـتغال     على الأبعاد التداولية للرسالة الإشـهارية،      فيهركزنا  و لهذا النص، 
 ومـؤثرة في المتلقـي      ، التي يلجأ الإشهاريون إليها بغية إنجاز رسالة مقنعة        وإستراتيجياته

  .الخدمة/من منطلق أن استهلاك الخطاب يسبق استهلاك المنتج لمفترض،ا
 ـ     ترجمة النص الإشهاري بين الخصوصية المحلية       :وأما الفصل الأول الذي وسمناه ب

 انصبت فيه الدراسة على جملة من القضايا تتعلق بالجدل الدائر ما            فقد ،والاختراق العولمي 
والداعين إلى نمذجتها لكل المتلقين مهمـا        الإشهارية،بين أنصار المحلية في تصميم الرسائل       

لما لذلك من تأثير على الإستراتيجية المتبناة في نقـل الرسـائل             وطبائعهم، تباينت ثقافتهم 
 على تجليات التأثير العولمي من خلال       - أيضا –ركز  ت أن الحديث قد      إلى إضافة .وترجمتها

كما أنه قد   ،   للنصوص الإشهارية الوافدة   التعرض إلى بعض الظواهر التي أصبحت ملازمة      
  .تم التطرق إلى الرهانات المختلفة التي يسعى المترجم الإشهاري إلى كسبها

 ،أبعادهـا و مرجعيات ترجمة النص الإشـهاري       : الفصل الثاني عنوان   لقد حمل و  
ارس عبر التتبع التاريخي للمد  حاول أن يرصد المرجعيات المؤطرة للترجمة الإشهارية،   والذي

 وآليات تعاملها مـع     ،ومصداقيتها والنظريات التي تستمد منها الممارسة الترجمية شرعيتها      
 بوصـفها   ، معايير هذه الترجمـة     على إضافة إلى أننا عرجنا بعد ذلك     . الرسائل الإشهارية 

  .الضابط الذي يحتكم إليه في تقويمها
 ـ الفصل الثالث  وسمو    في الترجمـة  ومفهـوم الأمانـة   الإكراهات اللـسانية ": ب

 علـى   وتجلياتـه  وعملنا على حصر أنواعه      إلى مفهوم الإكراه،    تعرض حيث ،"الإشهارية
كما اتجهنا إلى تسليط الضوء     .لإشهارية وتأثيراته على الرسالة ا    ،مختلف المستويات اللسانية  

على مفهوم الأمانة في هذا الميدان،والذي انزاح فيه عن دلالاته التي التـصقت بـه عـبر                 
   .ر، ليصطبغ بصبغة أخرى عملنا على تجليتهاالعصو

 ـ     أدواـا  إستراتجيات الترجمة الإشـهارية و :في حين كان الفصل الرابع الموسوم ب
وخاصـة مـن     حكرا على مقاربة طرائق الترجمة المنتهجة في تحويل النصوص الإشهارية،         

 في الفضاء   من خلال ممارسات فعلية على نصوص تسري       الفرنسية إلى العربية أو العكس،    
مع محاولة رصد التقنيات الموظفة في تجاوز الإكراهات المختلفـة   السوسيو ثقافي الجزائري، 
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و  

كما تعرضنا في هذا الفصل إلى علاقة الـصورة          ،التي قد تعترض سبيل الرسالة المراد نقلها      
  .الإشهارية بالترجمة

 ربة هذا الموضوع،  قاموفي الخاتمة عملنا على حصر جملة النتائج المتوصل إليها من             
  لنا هذه الخاتمة عددا من التوصيات التي يبتغى منها الارتقاء بالترجمة الإشهارية            كما أننا حم

لا  غربية  ومحاكاة جافة لأصول   ةلا أن تبقى مجرد نسخ مشوه      إلى المستوى العالمي المنشود،   
  .عبقرية اللغة العربية وطبيعة الناطقين اوتتوافق 
 حث في مسألة الترجمة الإشهارية قد بدأ يثير شـهية الدارسـين،           ونشير إلى أن الب     

وتصريف المنتجـات   رأس المال،ل تعاظم الحاجة إلى تأطير هذه الممارسة علميا خدمة    بفعل
ولكـن   وهو ما تعرضنا إليه أثناء تناولنا إلى الدراسات التي أنجزت في هذا الميدان،          الغربية،

 بمثل هذه المواضيع انطلق من مجتمات تعتـرف رسميـا           أن الاهتمام  ما تجب الإشارة إليه،   
حيث شعرت الجماعـات اللغويـة        اللغوية،ككندا وبلجيكا وسويسرا،   التعدديةبالثنائية و 

وأن الترجمات المنجزة ما هـي       الناطقة بالفرنسية يمنة الإنجليزية على المشهد الإشهاري،      
   إضافة إ  . خالية من روح الإبداع    سخٍإلا عبارة عن ن  ا تشوومـن   ،ه لغة هذه الجماعة   لى أ 

وهو الأمـر الـذي      .لتتوالى بعدها الدراسات   هنا بدأ الحديث عن التكييف الإشهاري،     
  . تعرضنا إليه في ثنايا هذا البحث

 في مجسدا اهتماما في السنوات الأخيرة  فإننا بدأنا نلمس وأما على المستوى العربي،   
كالمقال الذي   وهناك في الات والدوريات الأكاديمية،     مجموعة من المقالات المنشورة هنا    

 ،والذي هو   2004سنة  "عن الترجمة والإشهار  " "قدمه محمد حدوش لة علامات المغربية     
وكذا  .)M.Guidère( لماتيو قيدار)Publicité et traduction(عبارة عن قراءة في كتاب

الملتقيات التي تقام   و ، بالجامعة الجزائرية  عدد من الرسائل الجامعية المقدمة في أقسام الترجمة       
 أشغال الملتقى الدولي السابع الذي نظمه مخـبر تعليميـة            ضمنها ندرجتوالتي  لهذا الشأن،   

ات والفنون بجامعة وهران السانيا تحت عنـوان        الترجمة وتعدد الألسن بكلية الآداب، اللغ     
  . 2007الذي جرت فعالياته في سنة  ،"ترجمة الخطاب الإشهاري"

ومـا   .)14،15المترجم ع   (لة المخبر مج خرجت أعماله في عددين متتاليين من        قدو
ونحن نرعم أن ما     هذه الدراسة إلى جهد يضم إلى بقية الجهود التي بدأت تلوح في الأفق،            
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ز  

م اللغـة العربيـة     اقسأ هو زاوية التناول التي تكسبها شرعية الانتماء إلى          ،زها عما سبق  يمي
والأبعاد التواصلية لهذه الرسائل     على المعطى التداولي للترجمة الإشهارية،    ها  تركيزبوآداا  

 تـضافر    إلى ويحتاج،  زال طويلا  ي  المسار ما  ، إلا أن  ىخرأمن خلال تحويلها من سوق إلى       
  . بالترجمة الإشهارية تنظيرا وممارسةىويرتق مجموعة من العوامل الموضوعية حتى يؤتي أكله،

 نجاز هذه الدراسة على الوجه الذي كنا نأمله مصاعب جمة،         وقد وقفت في وجه إ      
 شبه انعدام للدراسات النظرية  ومن ذلكتعود في طبيعتها إلى خصوصية الموضوع، وجدته،

في اللغة العربية، مما اضطرنا إلى العودة إلى ما كتب لدى الغربيين، ومحاولة تكييفه مع واقع                
، وخاصة ما تعلق منها بالجزائر، لأن ما وضع هنالـك           الترجمة الإشهارية إلى اللغة العربية    

  . ويوافق مقتضيات لغام يخدم ترقية الترجمة عندهم
  د المقاربات التي تتناول هذا الموضوع كان من العوائق التي صـادفتنا           كما أن تعد، 

 موضع   المسألة ن نظرا لأ  لأا تتطلب وعيا منهجيا قد يغيب عن الدارس في أحيان كثيرة،          
ويضاف  .ة انتقاء الأنسب لطبيعة الدراسة    همد م  في حقول معرفية كثيرة، وهو ما يعقّ       يةعنا

 من التنميط، وتمرده علـى       المنفلت  الإشهاري بالخطاب إلى كل ما سبق صعوبة الإمساك     
 إلى هذا تداخل مستويات المعالجة الترجمية التي تخلـق صـعوبة            ويردف المأسسة اللغوية، 

  . بينهامنهجية لعملية العزل
ولكنـها محاولـة    ونحن لا ندعي أننا أحطنا الموضوع دراسة، وما ينبغي لنا ذلك،     

وبما أن من لا يـشكر النـاس لا         .  إنساني، وحسبنا أننا اجتهدنا    جهدتبقى قاصرة،كأي   
يشكر االله، فإننا نتوجه الشكر الخالص إلى كل من ساعدنا في إنجاز هذا العمل، ولو بكلمة     

ر هذه الدراسـة،    ر أستاذي الفاضل الدكتور أحمد عزوز الذي أطّ       تشجيع، وأخص بالذك  
 وتابعها بجدية منذ أن كانت مشروعا إلى أن وصلت إلى ما هي عليـه الآن بالمراجعـة،                

كمـا أتوجـه    . فله حسنات هذا العمل وعلي تبعاته        .والتصويب والتصحيح، والتوجيه  
اريخ الأستاذ محمد مفـلاح     بشكري إلى صديقي وأخي الأديب والروائي والباحث في الت        
، وتقديم يد العون ما أمكنه      الذي لم يتوقف عن تشجيعي بالإسراع في إنجاز هذه الدراسة         

     .ذلك
  محمد خاين
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  : توطئة-1 

 ما كان يعرف بالاتحاد     وزوال ، ايار الشيوعية  وأدى قيام المنظمة العالمية للتجارة      
 الأمر الذي انجر    ،لأحادية القطبية  ا تكريس إلى    المعسكر الشرقي،  ذوبانو  سابقا، تييالسوفي

مع ما استتبع ذلك التحول من انقلاب في         عنه تحول عالمي غير مسبوق إلى اقتصاد السوق،       
 نتيجة التنافس الحاد بين الشركات العالمية الكبرى المتعـددة الجنـسيات،           ،موازين القوى 

ودولـت التبـادلات     انفتحت الحـدود،  ف ، واكتساحها الأسواق العالمية  على   للاستحواذ
إذ أصبح التوجه القـائم      و طرائق تصريف المنتجات،     آليات التعامل،  ت و تغير  التجارية،

المباشر مع مستهلك كونيع إلى التواصل ترَي.  
عمل على تكريس مجموعة  ،     كما أن المد العولمي الذي صاحب التحولات المشار إليها

 خت مبدأ الغلبة لمن يملك مصادر المعرفةوالتي رس المفاهيم الكونية الطابع،من القيم، و
افات المحلية عاجزة  بحيث وقفت الثق،يمية العالمية هذا المد المنظومة القِخلخل فقد. وإنتاجها

 الانبثاق المعرفي الحاصل بفعل عملو ، بوتقته فيللانصهاربل صارت عرضة  على احتوائه،
رافق ذلك  مع ما  قرية كونية، إلى العالميلوتح علىالتطور المذهل لتكنولوجيا الاتصالات 

  . والصورة، والصوت،من رقمنة للنص
 انصبت الجهود على تحسينه فقدسويق وبما أن الإشهار يعد أهم دعامة في ميدان الت

تخصصي - ، ومن منطلق أنه حقل بينلمته وعومنته علْمومن ثَ ستراتيجيات اشتغاله،إوترقية 
)Interdisciplinaire (اللساني،وائي يميالسو ،السياسي و،يتقاطع فيه الثقافي بالاقتصادي 
لك التقاطعات بغية تجاوز  صار لزاما العمل على إدراك تومن ثَمة. النفسي والاجتماعيو

 ،المشاكل التي قد تنجم عنها، مع الاسترفاد من الحقول المعرفية المذكورة في تطوير آلياته
ال يعمل على تحويل المتلقي المفترض إلى مستهلك فعليوتفعيلها للوصول إلى إشهار فع.  

 تمريـر لاته   بين تمثّ  الذي من   دورا هاما في هذا المسار العولمي،       يؤدي أن الإشهار بمعنى       
إلى أنـه   وهو ما يشير بداهة      ج نفسه في كافة أرجاء المعمورة بالطريقة ذاا،       ترويج المنت و

يسعى إلى التواصل مع ذلك المستهلك الكوني بلغة واحدة، تعرف باللغة الإشهارية مهمـا   
  .كان البلد المقصود، والثقافة المستهدفة

  التكاليفالنتائج الظاهرة لهذه الإستراتيجية تخفيض  فإن من ،دـوكما لا يخفى على أح   
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الناجمة عن عمليات الترجمة والتكييف للحملات الإشهارية، وجعلها موافقـة لمقتـضات            
وهو الحامل    وبما أن اللسان هو أهم نظام تواصلي تواضع عليه بنو البشر،           .1الأسواق المحلية 

هلاك المادة المشهر لها يمر عـبر اسـتهلاك          أن است   أي ،تبليغها التي يراد     الإشهارية للرسالة
  .الخطاب المصاحب لها أو السابق عليها

الغـرض  (إن نحن توخينا الدقة ألفينا المتلقي لا يستهلك المادة المشهر لهـا فقـط         و
  .2)ائييميالسالغرض الثقافي و(لرسالة المصاحبة امعها ستهلك يبل و) الاقتصادي

ده فضاء تعض ط بالفعل الإشهاري المتمظهر لسانيا فيمن ههنا نفهم خطورة الدور المنوف   
... )Plastique(، وما هو تشكيلي   )Iconique( ما هو أيقوني   :ن المكونات منها  مجموعة م 

و الإكراهات التي     أثناء ممارسة الفعل الترجمي،     يستلزم منا إيلاء البعدين اللساني التداولي      مما
 العناية التي يستحقاا في انبناء      ن المستويين تفرض نفسها على محولي تلك النصوص في هذي       

  . وآليات اشتغالها،الرسالة الإشهارية
 ـ   المنهجية العلمية تفرض علينا أن       وقبل المرور إلى ذلك فإن         سة نحدد المفاهيم المؤس

  . الذي غدا علما وصناعةلهذا الحقل المعرفي
   : مفهوم النص الإشهاري-2 

 من تعريفات واحدا يضبط النص الإشهاري بما هو نص          - يهفيما عدنا إل   - د نج لم      
 هي و تشكيليا،وذو بنية لسانية، بل هناك مفاهيم للإشهار في انبنائه الكلي لسانيا، أيقونيا             

 ومن هنا جاز لنا التأكيد على أنه يـستجيب          .ل رسالته مرتبطة بقصديته، وكيفيات تشكُّ   
    ة ،ةللخصائص النصية المتمثلة في الاستقلاليوالتجلـي   ، والاكتمـال الـدلالي    ، والانغلاقي 

 أي أن ،3 وتمظهــر ملفوظاتــه في ســياقات فاعلــة، التواصــليةةغائيــالو الكتــابي،

                                                 
1
 -M.Guidère.Publicité et traduction.P.5.Ed Harmathan. .Paris .2000 

2
 -Voir: J-B Tsofack. Sémio-stylistique des stratégies discursives dans la publicité au 

Cameroune.P.8. (Thèse de Doctorat présentée à l’univ de Marc Bloch. Strasbourg 

II.juillet. 2000). 
3
الدار . 1ط.13ص.المركز الثّقافي العربي..مدخل إلى انسجام الخطاب:لسانيات النص.محمد خطّابي :ينظر - 

 ،و فان11ع.ن مجلّة علامات المغربية أرزقايترجمة عبد الح. النص والتأويل .بول ريكور و. 1991المغرب. البيضاء
-63ص.العرب والفكر العالمي.  أبي صالحجترجمة جور.مقدمة أولية لعلم النص: النص بناه ووظائفه .ديك
 ....1989شتاء.5ع.64



        ---- المفهوم و إستراتيجيات الاشتغال المفهوم و إستراتيجيات الاشتغال المفهوم و إستراتيجيات الاشتغال المفهوم و إستراتيجيات الاشتغال----                     النص الإشهاري                     النص الإشهاري                     النص الإشهاري                     النص الإشهاري:      :      :      :      المـدخـلالمـدخـلالمـدخـلالمـدخـل

        ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 5

سـياقيته، وتواصـليته،     و مثل بقية النصوص عبر قـصديته،      تتحقق )Textualité(نصيته
أنـه   إلا   ∗وتحقيقه لمبـدأ الاستحـسان    وانسجامه، واتساقه، وتناصه مع نصوص أخرى،       

والغاية الّتي وجد لها، إذ أن إنشاء نص إشهاري فن أصعب            .موضوعهيكتسب فرادته من    
  إلى أنّ غاية واضع النص ليست التعبير عن آرائه و أحاسيسه،           كمن كتابة رواية، ومرد ذل    

 الإعلام، وبالأخص العمل على إقناع المتلقّي، ومن هنا كان الفعل الإشـهاري في              اوإنم
  .1رسالةلالاتصالي، فالإعلام والإقناع تبليغ قلب المسار 

وكما هو ملاحظ فإن هذا التعريف قائم على أساس قصدية النص المتمثلة في التأثير 
  . أو الحامل الممرر عبره النص، وهي وسائل الاتصالةوالإقناع، والوسيل

نص اللغـوي   ال:" أنه فنظر إليه على   ائية،يسمو  وفق مرجعية لسانية،    أيضا ددحوقد  
الإيقاع، وهي عناصر تتضافر و تلتقي كلها  الذي قوامه الكلمة واللون والصورة والحركة و      

 التعريف قد ربط اكتمال الرسالة      صاحب نرى أن    لكنناو .2"بعضها لتكون لغة أخرى   أو  
  . أخرى غير لسانيةبمكونات
نصية الـنص،   شرط أساسي في     لرسالةل الاكتمال الدلالي     تحقُّق نّأ م هو معلو  ماو

إضافة إلى   ،كذلكفإن لم تكن له أهلية الاكتمال إلا بما هو غير لساني، فهذا يعني أنه ليس                
 في الـتحفظ أن تمازج اللساني بغير اللساني ينتج إعلانا وليس نصا، وهو ما يـضطرنا إلى               

  .التعامل مع هذا التعريف
و الذي يرى صاحبه هته  لطبيع– في نظرنا على الأقل –ويبقى التعريف الأقرب 

الّذي يتطلب تفاعلا بين  لا يمكن لها الانفلات من إشكالية التواصل،  ممارسة خطابية،هأن
  مما يجعل الثّقافي المشترك، لسانيـال ضور المعيارـهيئات مرسلة ومتلقية، كما يستدعي ح

                                                 
∗
عبد الرحمان الحاج صالح معادلا .التراثي الاستحسان الذي أعاد تفعيله اللساني الجزائري د  صطلحالمآثرنا استخدام    

بحـوث و دراسـات في      .عبد الرحمن الحاج صالح   :ينظر لمزيد من التفصيل  . ( )Acceptabilité(ح الغربي للمصطل
 .)2007.الجزائر. موفم للنشر.1ج.214ص.اللسانيات العربية

1
- Voir. La langue publicitaire.  htm.points./com.affaires-fancais://http  

2
. 216ص.مجلّة اللغة العربية منشورات الس الأعلى للّغة العربيـة        .بنية النص الإشهاري  .محمد عيلان .د:ينظر - 
  2002. الجزائر خريف. 7ع
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مجموعـة من  وعليه فإنه يصير ملتقى     في المقام الأول،    ) Instructionnel(فعلا توجيهيا ه  من
 ـ    التقاطعـات المتمثّـلة  عاقدات المختلفة، اللغويوالإسـتراتيجية  ةفي الت ،  واصـلية والت، 

  .1والثّقافية
أنـه فعـل    :تداولي ، منها   ذات بعد والحاصل أن هذا التعريف ارتكز على مبادئ           

 اجتماعي  ا ضمن سياق ثقافي    وذا يمكن رده إلى أفعال اللغة التي يتم الإحاطة           ،توجيهي
  . القائمة بين أطراف العملية الاتصالية) Conventions(بناء على جملة من المواضعاتٍ

 بعد هذا البسط لمفهوم النص الإشهاري لسانيا وتواصليا، نرى أنه من الواجب أنو   
 ـ عريفات التي تصدت لمفهوم الإشـهار،     نعرض لبعض الت    وسـوعة  دأ بمـا ورد في م     ونب

)Encarta(  ، عمليـة بيـع    لتـرويج   ال الذي يقصد من ورائه   قدمه على أنه الإعلان     التي ت
 إلى تعريف الجمهور    ويسعى فعل نفسي لغايات تجارية،      ة وممارس ،الممتلكات أو الخدمات  

وسيلة غير شخصية لتقديم الأفكـار      :"  أيضا على أنه   يعرف و .2بمنتج ما ودفعه إلى اقتنائه    
  . 3"لومة ومقابل أجر مدفوع والسلع أو الخدمات بواسطة جهة مع

تقديم  ( الدور الموكول إليه   على أساس    ه التعريفين أنهما يقدمان   يستخلص من ما  و
دفع المتلقّي للاقتنـاء، اعتنـاق       (والقصد المتوخى منه   ،)منتج، عرض خدمة، طرح فكرة    

 ـ أن التعرلوحظوقد ).ممارسة فعل نفسي لتحقيق الإقناع    (الكيفية المنتهجة  و ،)فكرة  اتيف
 .4هبوصفه حدثا اتصاليا أكثر من قيامها بتحديد مفهوميه التي قدمت للإشهار انصبت عل

 استرفادها مـن   م يت  تضافر جملة من الآليات التي     عقّدةالمعمليات  الهذه  تستوجب  و     
لأجـل   5...فيها اللساني بالنفسي والاجتماعي، والحضاري    مختلفة، يتقاطع    حقول معرفية 

  . على المتلقي المفترضري ذي فعاليةتحقيق فعل إشها
 :وهو ما يجعل النص الإشهاري ينبني على المرتكزات الآتي بياا   

                                                 
1
- Voir.J.B-Tsofack. Sémio-stylistique des stratégies discursives dans la publicité Op. 

cit.P.96 
2
 -Voir:Encarta In .Publicité  .2004  

3
 .  1995. 1ط. بيروت-صيدا.المكتبة العصرية.160ص. التربية الإعلاميةدراسات في.  محمد منير سعد الدين- 

  . 2001.القاهرة.التوزيع دار قباء للطباعة و النشر و.17ص.مقدمة في شعرية الإعلان.جميل عبد ايد: ينظر-4
5
 -Voir.Claude Cossette.La publicité déchet culturel. Site consulté : 

http://www.com.ulaval.ca/cossette/pubdechet  
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  ).  L'Objectif(القصد  -1
  .(La Cible)الفئة المستهدفة -2

  ).Axe motivationnel(المحور الدافع -3
  .  Argumentative(1(    البنية الحجاجية-4

 الـتي تـسهم في   تواصلي بالشروطالتداولي لاساس الأرتكزات ذات هذه الم ترتبط  
 والغايـة مـن إنـشاء       ، حال المخاطب  ةمراعافي   الذي يتجلى  ،الملفوظاتاشتغال   تحقق

 وهي مرتكزات قائمة جميعها على كيفية الوصول إلى        ،المستوى اللغوي الموظف  والرسالة،  
   .ناع أو الإغراءعن طريق التأثير، إما بالإق. إقناع المتلقّي ودفعه لاقتناء المنتج

   :أسس بناء نص إشهاري فعال تداوليا -3

درج النص الإشهاري ضمن خانة النصوص التداولية، من منطلق أنـه         نيحق لنا أن    
 إلى التصرف إيجابيـا إزاء      المتلقيرفا يتجلى عبر عمله على دفع        قصدا نفعيا صِ   يبتغينص  

 ـ       الخدمة التي يعرضها،  /السلعة   جـون دوليـل    عهوذلك حسب التـصنيف الـذي وض
)J.Delisele(∗،     على تلك النصوص التي تعمـل       يحال به    مبررا من خلاله المصطلح الذي

ر التداولية  صيمما ي ومن ثمة يحتل فيها البعد الجمالي موقعا هامشيا،          خبر،/على تمرير معلومة  
 .2عنـها وإن كان هذا لا يعني انتفاء أي طابع جمالي     مقابلة للأدبية،   هاته وفق زاوية النظر  

 الكلـي   الانبناء وهو ما يعني بداهة      كما تصير وصفا لتلك النصوص ذات الطابع النفعي،       
وهو ذا يبـدي موقفـه       ،على الرسالة المحمولة التي يراد لها الوصول إلى المتلقي المفترض         

التواصـلية،  بالرافض للتصنيفات الكلاسيكية التي تصف مثل هذا النمط من النـصوص            
مة مؤداها أن أي نص لا يخلو من سمة التواصل، أو الوظيفية وفق الرؤية              مرتكزا على مسلّ  

  .3الكلاسيكية التي تحيل على وظائف اللغة

                                                 
1
- Voir.Claude Cossette.La publicité déchet culturel.Op.Cit.    

أستاذ بجامعة   لساني،ومنظر ترجمي كندي،   حسب بعض الكتابات العربية   :)J.Delisele(جون دوليزل أو دوليل    ∗
 .اشتهر بإطلاقه مصطلح التداولية على جملة النصوص النفعية أوتاوا،

2
-Voir:J.Delisele.L'analyse du discours comme méthode de traduction.P.22. Ed: Univ 

d'Ottawa.Canada.1980.  
3
- Ibid.P.22.   
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 من منطلـق هيمنـة      ،وقد آثرنا تبني مصطلح التداولية وصفا للنصوص الإشهارية       
 إلى تحقيق هدف واحد محدد سلفا مـن قبـل        هاسعي المتجلية عبر و ،القصدية النفعية عليها  

ويتمثّل في دفع المتلقّي بوساطة الإقناع والتأثير بطرائق متنوعة إلى التصرف إيجابيا             رسل،الم
 ، وهو ما يؤهلها للاتصاف      المنتج موضوع الإشهار، أو تبني الفكرة المشهر لها        إما لشراء 

إقصاء كلّ شكل من أشكال الثّرثرة بناء على قـانون          : بجملة من الخصائص، أولها    لسانيا
للمقـام    على اختيار الدوال الأنسبيتأسس الذي La loi d'expressivité(1(تعبيرية ال

الخدمة لدى  /والكلمات النادرة التي تعمل على تثبيت المنتج       ،) Logo(كالمميز التواصلي،
قيامه علـى مبـدإ     :  وثانيها . الصبغة التلغرافية   ذات  اللسانية تعيين شكل المتوالية  المتلقّي، و 

2تنظيم الجُملي اللا
 على مجرد الرصف    تقوم، حيث تبدو جمله مفكّكة لا رابط بينها، فهي           

أي أنّ وسائل الاتساق كأسماء الإشارة والأسماء الموصولة والضمائر والظّروف          . للكلمات
  و مراعاة طبيعة ـه داخليـما يحقّق الانسجام الو:" ،بمخـتلف أشكالها تكاد تنعدم فيه

 في الـنص،   الموظّفة الدلالية المفاهيم المنطقية  وذلك بفهم واستيعاب    للنص، العميقة البنية
، إذ يبدو مفكّكا على )Fragmenté(يشظتالأمر الذي يجيز لنا أن نطلق عليه اسم النص الم      

  .3"البنية السطحية، متجاوِزا لقواعد البناء النحوي مستوى
قريرية الإخبارية المباشـرة واعتمـاد      تميز جمل بعض النصوص بالسمة الت     : وثالثها

  مدارهيو،  منافاا للطّبع م، لعد لا يشك في صدقيتها    و ، يتقبلها المتلقّي  المعاني الجاهزة، الّتي  
 التكرار، وعلى الخصوص لاسم المنتج والعلامة التجارية المحددة لهويته،          :ورابعها .الحجاج

لكون التكرار لذلك الاسم وعلامته من      نظرا  لمتلقّي،   ا  المكرر في ذاكرة   وذلك بقصد تثبيت  
 والمصداقية الـضامنة    ،الأصالةو الجودة،   سماتمظاهر تفرده وتميزِه الّتي تعمل على ترسيخ        

  .للمنتج
   :بمعنى أن تراعى المواصفات اللسانية الآتي ذكرها في إعداد النص الفعال تداوليا       

  . شعار صريح يشد الانتباه-1

                                                 
1
- Voir.La publicité.Art.cit. (Article en ligne). 

2
 - Ibid. 

  2010.الأردن.إربد.الحديث عالم الكتب.123ص.اشتغاله ماهيته،انبناؤه،وآليات:النص الإشهاري. محمد خاين-3
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؟ )المنتج(؟ ماذا )الفئة المستهدفة (من: في الإجابة عن الأسئلة التالية     ل تقديم الأهم، والمتمثّ   -2
  .؟)ظروف الاستعمال(؟ أين ومتى )طريقة الاستعمال(كيف

أن و،  للأوجه الأساسية للمعلومة المقدمـة  الدقيق فقرة قصيرة لأجل التوضيح ص تخصي -3
  . عموميةتنطلق من الأكثر دقة إلى الأكثر

4-       سة، وكيفيية المؤسص بتوضيحات حول هوا لطلب المزيد مـن       ة تذييل الن صالالات 
  .1المعلومات

هذه الخصائص والمميزات التي تتفرد ا اللغة الإشهارية دفعـت مـاتيو قيـدار              
)M.Guidère

 Verbe( الإشـهاري لفـظ إلى أن يطلق على لغة الإشهار مصطلح ال )∗

publicitaire(وكذا لغاياته التداولية    يزا له عن سائر الكتابات المنتشرة في دنيا الناس،        ،تمي
بدءا  مكتوبا كان أو شفويا،    بالاتصال اللغوي التجاري،   ويريد به كل ما له صلة        التأثيرية،
أو تعليقات أو  التي ترد في شكل ملفوظات صادرة عن مشاهير، التلفزية) Spot(بالومضة

 الإشهاري  لفظما يعني أنه يحال بال     وهو أو إعلان صحفي،   شعارات في ملصق إشهاري،   
على كل م2"ر لغوي في مقابل الصورة ذات الطبيعة السيميائية المختلفة تماماحر .  

 الإمـساك   وإنمـا المستهلك،  / الدخول في حوار مع المتلقّي     وبما أن غاية الإشهاريين ليست    
صـوصه يقومون بعملية استعلام غايتها      نجد صناع الإشهار ومحـرري ن      فإننا ،3باهتمامه

المتوجه   معرفةبقصد الأكثر قابلية للاستجابة إلى محتوى الإعلان،    ومعرفة الفئة المستهدفة، أ   
وفي  فيمـا يفكّـرون،   و،  ...)الطّبقة الاجتماعــية  والسن،  والجنس،  (ذا النص إليهم  

فام،  ونوعية   ،متصرهـذه المعلومات تساعد علـى      لأنّ مثل ... مأحلامهوطبيعة  رغبا 
وجـه الرسـالة أو      المناسبة، ومعرفة العوامل المحتمل وقوفها حـاجزا في       وضع الشعارات   

  .4قصدية المرسل العكس، أي أنها تقوم بدور العامل المساعد على صياغة نص ناجح يحقّق
 - لفرجويةا  بطبيعتهةوالمـرتبط -ومن الخصائـص الّتي يتفرد ا النص الإشـهاري   

                                                 
1
  2002.المغرب.18ع.110ص .مجلة علامات.يعة خطاب وبنية سلوكالإشهار طب.عبد االله أحمد بن عتو: ينظر- 
∗
 . مختص في الترجمة العربية1971لساني،فرنسي،من مواليد تونس سنة:)M.Guidère( ماتيو قيدار 

2
- Voir:M.Guidère. Publicité et traduction.Op.Cit.P.89. 

3
- Voir : La publicité .Art.cit (Article en ligne).  

4
- Ibid.    
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 )Spectaculaire(يه  مــايــسم)M.BonhommeوJ-M.Adam (الأيقــوني ظتلفــي 
)Verbalisation de l'iconique(.ورة    في يتجسد وم علـى محاكـاة الـصعمل المصم 

 وحدات حرفية هذه الصور على شكل      ، فترد صالنSignifiants ((للشكل اللساني لدوال    
)Graphèmes(    ـ بأيقنـة ويعـرف المظهـر الثـاني        .والتدخل في تركيبة الد   ي اللفظ
)Iconisation du verbal(ورة  عبره ، ونات اللسانية إلى تأثيرات الـصتعريض المكو يتم

  . 1جزئيا  )Imagée(حيث يصير للغة مظهر صوري

 يتميز بكون جملِه صادمة، مبعثرة اشهاريإ في تمظهرهمجمل القول إنّ النص اللساني و      
والمضمرة ، والبنيات اللسانية الظاهرة، كل المكونات يستثمرو ،مكثفةء الملصق، في فضا

 الدلالي )Encrage(يقوم بدور الترسيخيعضده في وظيفته مكون أيقوني و ،لخدمة مقصديته
Barthes(2(بمفهوم بارت

ولكي تحقق  .في جل بنياته من منطلق أن هذا الخطاب بصري ، 
: يتها تداوليا، فإا تنتظم في بنية ثلاثية تتمظهر فيتلك الخصائص اللسانية فاعل

  ).Rédactionnel(تحريريو ،)Slogans(شعاراتو، )Appellations(تسميات
     : والهوية التجارية التسميات-3-1

 بمعـنى أن   ج له الرسالة الإشهارية اسما قبل أي اعتبار آخـر،         المنتج الذي ترو   يمثل
من حيث كونـه     وهو من أهم الآليات الإقناعية،     المنتج، هوية    عن الاسم هو الذي يفصح   

للاسـم و لفعـل     :"من ههنا نعي سر إيلاء الحضارة المعاصرة تلك الأهمية          ، و 3عنوانا له 
  عنـوان التفـرد    فالاسـم 4"خلق التسمية في ذاا     نّوتخصهما بفضائل عديدة، إ   التسمية  

   .الخدمات نفسها/  المنتجة للسلع الفارق في خضم التنافس بين الأسماءعوصان ،زالتميو
  : فرعييناسمين الهوية التجارية من خلال تبرزو 
  :  المؤسسة)الماركة(علامة  -3-1-1 

  يقصد ا اسم المؤسسة المشهرة، ويتميز بكونه المعبر عن العـراقة التاريخية الممثلة  

                                                 
1
 -Voir :J-M.Adam & M.Bonhomme. L'argumentation publicitaire: Rhétorique de  

l'éloge et de la persuasion. PP.65-66. Ed:Nathan. Paris.1997.  
2
- Voir : R.Barthes.Rhétorique de l’image.In. Communications.n°.4.P.44.1964. 

3-Voir : C.Tatilon. Le texte publicitaire : traduction ou adaptation. Meta. P.244. 

N°35.1.1990   
 .1997. 7ع.علامات. ترجمة إدريس سعيد.قراءة سميولوجية: الإشهار والقرصنة السياسية . عمانويل سوشيي- 4
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 التحويل والنقـل    فية تتجلّى    اعتباطي كما أن له إحالة   ، للمؤسسة المشهر لها   متداد الزمني للا
مما  ،)Symbolisation( والترميز ،)L'emprunt(إلى ألسنة أخرى بوساطة عملية الاقتراض     

العلامـة التجاريـة    لنـا إرجـاع   ومـن ثمـة يحـق    ب صفة العلَمِيـة،  اكتسيؤهله لا 
 أو،  1 المؤسس صـاحب الملكيـة     النسبة إلى  : إلى عاملين  )Etymologiquement(تأثيليا

 حيـث   ن التالية م  وظائفال د إلى العلامة  سنت ممن ثَ و .اللسان الذي وضعت فيه أول مرة     
  : بصاحب الملكية القانونية المشهر لها، والخدمة/ بالمادةةعلاقال
   ):Référentielle(الوظيفة المرجعية - أ

فالعلامـة  ،  التفرد والتميز من خلال هذه الوظيفة المسندة للعلامة تتم الإحالة على          
 عـن غيرهـا مـن        المادة المشهر لها   وتجلية السمات التي تميز    على إحداث الفارق،     تعمل

ف لأنـه العنـصر الموحـد       الانتماء إلى ماركة هو أساس التعر     :" فـ.العلامات المنافسة 
 الخالقة للهويـة الاسميـة     - العلامة -ذلك فهي ك هلّ النسخ، وباعتبار  ـاضن لك ـوالح

سواءوالبصري 2"ة على حد.  

  ):Thématique( الوظيفة الموضوعاتية-ب 
قاعدة واشتغال العلامة على أساس أنها آلية حجاجية،          هذه الوظيفة بوساطة   تظهر

 عبره الانتقال الإلزامي من الإعلان إلى       الموقع الذي يتم   أي أن العلامة تمثّل لسانيا     إعلامية،
ترسيخه، فهي المحور الاسمي للبنية الإسنادية، والّتي مـن         الواقع المعالج الذي تحاول الرسالة      

فالعلامة وفق زاوية النظر هاته آلية خطابية تقـوم          وظائف باقي النص العمل على تجليتها،     
  . 3العلامة على أنه أفضل نموذج في جنسه/بإبراز الشيء

  :)Testimonial( الوظيفة الإثباتية-ج 
 من منطلق أنـه   حدد موقفه تجاه الإعلان،     المنتِج قد    تفصح هذه الوظيفة على أن       

 مسؤولياته القانونية  ل لتحم هستعداداإبداء  كذا  و ، وفعاليتها ادة المشهر لها  الضامن لأصالة الم  
   إضـافة إلى هـذا تقوم العلامة بدور إقناعي لـدى المتلقّي المفترض ،زبائنهوالأدبية تجاه 

                                                 
1
-Voir.J-M.Adam&M.Bonhomme. L'argumentation publicitaire. Op.Cit.P.57 

  .2006.المغرب.إفريقيا الشرق.57ص.سيميائيات الصورة الإشهارية.  سعيد بنكراد- 2
3
 -  Voir. J-M.Adam&M.Bonhomme. L'argumentation publicitaire. Op.Cit.P.57. 
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  . 1 التداولمن خلال السمعة المكتسبة عبر
  :   اسم المنتج-3-1-2

خدمة إلى  /من ثم يصير تقديم منتج     و ، الوجود أمارة من الأمارات الدالة على    الاسم  
هذا ويصاغ  ،  وحياته الافتراضية مرتبطة باسمه   شيء لم يكن موجودا،     لتسمية  فعل   السوق
قية الّتي يستند إليها    لفلسفة التسوي ا يراعى فيها ،  من اختيارات صوتية   تتيحه اللغة مما   الاسم
 ثقـافي   – شبكة من الذّكريات المرتبطة بالسياق السوسيو        يتم استقدام  هفعن طريق  المنتج،

   .2ذلك بوساطة آليات مختلفة كالفهم والتأويلالذي يشتغل فيه و
      يدل على الموقعية التي يحتلّهـا       هويتميز بتسميته الطّوعية المرتبطة بصانع المنتج، وأن 

على التطـور الحاصـل والتقنيـة       ولة المنتجات الّتي تختص ا المؤسسة الأم،        ضمن سلس 
وذا فهو يعكس الدينامية الصناعية لدى المنتِج، وعادة ما يكـون شـكلا              المصاحبة له، 

جاجيـة،   جزئيا موجها بطريقة إيجابية، الأمر الذي يمنحه دلالة ح         امكثّفا للتسمية، ووصف  
مكـوناته العلمية أو عـالمه الأسطوري، وبوصـفه ينحـو إلى          نتج أو   تدلّ على منافع الم   

كما تتجلّـى   .3تقريريا غير إيحائي حتى لا يشوبه أي تشويش دلالي         العـلَمِية فإنه يكون  
ة الّتي يحال      لَمية هذه الأسماء في   ـعياقات اللغوية المختلفة، والكيفيطريقة استخدامها في الس

  .4 الخطّ الذي تكتب بها عليه ونمطية
 إلى هذين الاسمين صنفا ثالثا من الأسمـاء وسـمه         ) D.Maingueneau(وقد زاد 

، 5 ويريد به جنس المنتج المشـهر له والخـانة الـتي يـدرج تحتـها             ،"اسم الصنف "بـ
 أنّ الاسم يحدد هوية المرجع الذي يحيل عليه بكيفيـة           مؤلّفه في موضع آخر من      فويضي

 اله الدلالي بالرجوع إلى المعارف الموسوعية     ه يستعان لضبط ماهيته وتحديد مج      وأن مباشرة،
    وجودةاالعلامات المنافسة، ومصداقيته  لأجل تحديد موقعية العلامة بينكللمتلقّي، وذل

                                                 
1
 - Voir. J-M.Adam&M.Bonhomme. L'argumentation publicitaire. Op.Cit.P.57. 

2
 -Voir.Odile Dot. La communication écrite efficace.PP.67-68. Ed. Marabot.Alleur. 

Belgique.  1995 . 
3
 -Voir : J-M.Adam&M.Bonhomme. L'argumentation publicitaire. Op.Cit.P.58.           

4
-Voir.D.Maingueneau .Analyser les textes de communication.P.190.Ed Nathan.Paris. 
2000.       
5
-Ibid. P.184. 
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  .1منتجاا
 هذه الأسماء عما سبقت الإشارة إليه، إذ يرجعهـا  إثالةوهو لا يختلف كثيرا حول    

 أي  .2 بالملفوظات الإشهارية  الغة الذي وضعت فيه، أو إلى المؤسس، ويسِمه       إلى معجم ال  
  .    أا ذات خصوصية، وسمات تنماز ا عن باقي الملفوظات

    :ات الشعار-3-2

يعتبر الشعار الموقع الذي يتم عبره ترسيخ المدلولات المشكّلة للمضمون الإسنادي           
 الرسائل الإشـهارية عنـه،      كلا سبب عدم استغناء     للنص الإشهاري، وهو فيما يبدو لن     

 ـوام والانتباه للمتلقّين،   ونا خطابيا يؤدي وظيفتي الإفه     مك عده العموم يمكن    ىوعل ى تتجل
هاتان الوظيفتان في صورة نداء يوجهه المعلن قاصدا منه إثارة ردة فعل عفوية انفعالية لدى               

  . 3 الصيغة السحرية من هذا المنظور يعمل عملوهذه الفئة، فه
 الإقناعية إلى قيامه بدمج العلامة الّتي يشهر        ه فعالية الشعار، وقوت   البعضأرجع   وقد

 عملية الربط الّتي يعقدها مع المنتج الذي يحيل إليه،          اصراحة أو ضمنا في متوالياته، وكذ      لها
لدلالي بين مضمونيهما،     وتظهر كذلك عبر التساوق مع الصورة المصاحبة للنص والتوافق ا         

يحدثه،   الأثر التذكُّري الذي   ةحسن استغلال فضاء الإعلان، وسرعة إدراكه، ونوعي      عبر  و
ال الإدراك، وقدرت    ةوالقو ادمةه الص       حـول  فيه   على إثارة تساؤلات في نفوس مـستهد

 تستدعي الوظيفية   يرون أنّ هـذه الإكراهات   و. 4العلامة الّتي يروج لها والمنتج المشهر له      
 المتنوعة مثل الوسائط  ) Paramètres(المَعلمات/ الضوابط  من ةالأخـذ في الحسبان مجموع   

 الغايـات   إغفال موعد  الثّقافي والأيديولوجي،  قالمادية المستخدمة في تمرير الرسالة، والعم     
  :  إلى قسمينا بدورهاتنقسم الشعارتو.5المباشرةالتجارية 

  :)Slogan d'accroche(ر شد الانتباه شعا-3-2-1
  سماتنيرد في بداية الإعلان، ويكون بمثابة عملة المادة المشهر لها، وم الذيوهو 

 
                                                 

1
 -Voir.D.Maingueneau .Analyser les textes de communication.Op.Cit.P.190. 

2
 - Voir : J-M.Adam&M.Bonhomme. L'argumentation publicitaire. Op.cit.P.58. 

3
 -Ibid.P.58.   

4
-Voir. B.N.Grunig. Les mots de la publicité.P.237.Ed: C.N.R.S.1990.Paris.    

5
 -Ibid. P.237. 
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 إلى تحيين لحظة التعامل التجاري مـع        ى، تسع ةموجزة، وصادم وتفرده أنه صيغة جاهزة،     
م الّتي توفّرها أصوات اللغة لأجل       التناغ سمة فيه استثمار    م بخاصية الدقة، ويت   زيتميوالمنتج،  

 ومن ثَم المساهمة في تـرويج المنـتج         ،إحداث الإيقاع الذي يساعد على حفظه وترديده      
الظّرفية والآنية، إذ تخضع للتعديل والتغـيير كلمـا دعـت           بتتسم الشعارات    و .وشيوعه

  .1رة إلى ذلك التسويقية للمؤسسة المشهِالإستراتيجية
  ):Slogan d'assise(ستئنافشعار الا-3-2-2

 شـرح وتوضيح قيمة العلامة     يضطلع بمهمة  في اية الإعلان، و    بتموضعهيتميز  و
  الاقتصادية القائمة على الوعد المصاحب للمنتج المـشهر لـه،          والإستراتيجيةالمشهر لها،   

 ـ      ،2خلاف شعار شد الانتباه       على الديمومةبيتصف  و ه إذ تعمل الجهة المشهرة على جعل
عنوان هويتها ويقابل هذا الشعار ما يعرف في الإشهار الـسمعي البـصري بالـصيحة               

الّتي تذكّر المتفرج بالميزة :"وهي اللقطة الأخيرة )Pack-shot/Cri publicitaire(الإشهارية
التي ينبغي أن تكون كذلك اسـتدلالا علـى قيمـة المنـتج             (الأساسية للبضاعة المنتجة  

  .   3)"وجودته
  ):Le rédactionnel( التحريري-3-3 

ويمثّل هذا المكون البنية الإسنادية الأكثر توسعا، وذا يكون هو العنصر التحليلي                
 ـ من الناحيـة الـشكلية     إذ يقدم  العقلية المهيمنة في النص الإشهاري،    السمة   وذ ون المك

عبر و،  )Syntagmatique(الركنيةعملية انتشاره   عبر   نص، في ال  بامتياز )Digitale(الرقمي
أخـرى  ، و  أصـلية  في متواليات ) Articulations(ه  تمفصلكذا  مسار بنائه الججاجي، و   

و قد  ،4إلى فقرات) Segmentation typographique (ة الكتابيهتجزئتمن خلال و ،فرعية
  .باعتباره يمثّل الاكتمال الدلالي  إلى بعض خصائصه اللسانية ،آنفاأشرنا 

                                                 
1
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جملـة  "شعار الاسـتئناف  ) L'argumentation publicitaire(يسمي صاحبا و   
اسم العلامة شـعارا ويـسِمه    ايرى غيرهم، في حين  Phrase d'assise(1" (الاستئناف

وفي اعتقادنا أنّ الأمر مجرد اخـتلاف في   ،Slogan de la marque(2"(شعار العلامة"بـ
 الذي ينجر عنه ما يمكن      ي الاختلاف المفاهيم   لا يرقى إلى مستوى     وبالتالي ،الاصطلاحات

 وموقعيتها في فضاء    ،وسمه بالتشويش الدلالي، نظرا لاتفاقهم حول وظائف هذه المكونات        
  . الإعلان
   :)Acte de langage( النص الإشهاري بوصفه فعلا لغويا-3-4

  : الإطار النظري-3-4-1

  لغوية  أفعالا من حيث كوا   الإشهارية النصوص   هذه المقاربة تجلية  سنحاول عبر           
فعال اللغـة كمـا وردت لـدى        لأ  نظريال التأسيس   على وذلك عبر المرور الإجباري   

 تتحقق ا بغية حمل المتلقي المفترض        التي والكيفية ،ها، محاولين إبراز شروط نجاح    مؤسسيها
  .الخدمة المعروضة/السلعة لتلك النصوص إلى التصرف ايجابيا إزاء

 من مهـام     بمعنى أننا سنعمل على تقديم تصور تداولي للنص الإشهاري،من منطلق أن              
وهو ما   معزولة عن كل السياقات المؤثرة فيها،      ،التداولية عدم تناول البنية اللسانية في ذاا      

طبقاا المقامية على مختلف استعمال في    حالة   فيتحليل اللغة    يعني أن الاهتمام سينصب على    
 مخاطب محدد بلفظ محدد في      لم محدد و موجه إلى    ـدد صادر عن متك   ـا كلام مح  أساس أ

 يمثل نمطـا متفـردا      لكونه وكذلك .3مقام تواصلي محدد بغية تحقيق غرض تواصلي محدد       
الانتقال مـن الظـاهر      اتحقق  يوبذلك نكون قد ضبطنا الآليات الدقيقة التي         متميزا،و

تقدير جلب الاهتمام نحو  ة إلى فعل الشراء أو على أقلالإنشائي التقريري للرسالة الإشهاري   
والماديـة   النفـسية،  كما نشير إلا أننا سندع جانبـا العوامـل        .السلعة المعروضة /الخدمة

  .الزبون/ الاجتماعية التي قد تتدخل في توجيه اختيارات المتلقيو
  هو طرح صحيح إلىو جرت الأعراف بين الناس على مقابلة الفعل بالقول، فقد
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،  أن تساوي قال فعـل     ي، أ الغالب أن يكون القول هو الفعل في حد ذاته          أن ، إلا حد ما 
أو علـى    بمحاولة إحداث أثر عليه،   ) Interlocuteur(القول هنا يصير تصرفا إزاء المحاور     و

  .1المحيط
 نظريته حول أفعال اللغة علـى       في) Austin(انطلاقا من هذا التوجه عمل أوستين     

ففـي    و الخطـأ،   وابالبرهنة على أن عدد معتبرا من الملفوظات تنفلت من إشكالية الص          
 إحداث تـأثير علـى   عبرهيحاول   فإنه ينجز فعلا، بملفوظاللحظة التي يتلفظ فيها المرسل

 )Constatif(لإثباتيـة  الملفوظات جميعهـا تحـت ثنائيـة ا        بإدراجوقد دعم رأيه     .العالم
 هو ذاك الذي يمتلك خاصية تلفظية       الأدائيوعليه يكون الملفوظ     ،)Perfomatif(الأدائيةو

    .2مؤدية للحدث الذي تصفه

 هذا المنظور لا تشكل إلا عددا محـدودا مـن           وفق المقدمة   الأدائيةولكن الأفعال   
 دفع أوسـتين    لذيالأمر ا لا تمثل إلا وضعا هامشيا في متن اللغة،         بالتالي فإا   و الملفوظات،

  .3الأدائي التصور سا مفهومه الجديد للإنجازيات علىمؤس إلى رفض هذا الطرح،
 Acte(الكلامـي : أقام أوستين تصوره للفعل الكلامي الثلاثـي الأبعـاد  وعليه

locutoire(، ذي تمثله أصوات اللغة المتآلفة وفق نظام التركيب لآداء مهمة دلاليـة،         ـوال 
أي أنـه  المتضمن قوة إنجازية،و المرتبط بالمقام التواصلي )Acte illocutoire(الإنجازي و

والمراد بـه   ) perllocutoire Acte(والتأثيري حين التلفظ به يكون المتلفظ قد أنجز فعلا،       
الملفوظ التعبير هو البصمة التي يتركها       إن جاز لنا   ، و 4إليه المتحدث على تركه ي الأثر الذي 
  .لدى متلقيه

   بوصفه متابعا لأعمال سلفه أوستين،بإثراء نظرية)J.R.Searle(لوقد قام سير
                                                 

1
 - Voir. Tanase Nicolita .La publicité comme acte de langage.Artp. Cit.(Article en 

ligne) 
2
دراسة تداولية لظاهرة الأفعال الكلامية في التراث اللساني        .التداولية عند العلماء العرب     .مسعود صحراوي : ينظر -

 .2005.بيروت.دار الطليعة.1ط. 26ص.العربي
3
 ترجمة.141ص.ور إلى فلسفة اللغةنظرية الأفعال الكلامية من سوس) .O.Ducrot(أوزفالدو ديكرو: ينظر- 

فريق مركز الإنماء القومي .1990. ربيع.10ع.بيروت .مجلّة العرب والفكر العالمي. 

4
  :على الموقع.مجلّة فكر ونقد.التلفّظ والإنجاز.عبد السلام إسماعيلي علوي: ينظر- 

 www.fikrwanakd. aldjabriabed.  
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 بعض المكونات لهذه    مضيفا )أي أفعال اللغة  ( منطلقا من الفكرة الأساسية ذاا     أفعال اللغة 
 أو) Enonciatif(ومنــها أن فعــل اللغــة يتــشكل مــن فعــل تلفظــي ،النظريــة

 ]إسناد+ مل على مرجع    المشت[ )Propositionnel(وفعل قضوي  )Phonatoire(تصويتي
أما  ،)Secondaire(إذ يسمي الفعل الموافق للمعنى الحرفي للملفوظ بالثانوي      ،وفعل إنجازي 

  .1 تأثيريةإنجازية  الفعل المناسب للمعنى المتراح إلى غايات فهو)Primaire(الأولي
   : الإطار التطبيقي-2 -3-4

له  عال اللغة، والذي لا يمكن    بعد هذا العرض الموجز و المركز لأساسيات نظرية أف        و
هذه النظريـة علـى      تجلياتما هي   :يفرض السؤال الآتي حضوره    ، بكل عناصرها  مأن يلِ 

    .مستوى النصوص الإشهارية؟

إذ إنه بوسـاطة أفعـال    يقدم الإشهار أصفى صورة لأفعال اللغة المركبة غير المباشرة،          
والثانوية لدى سيرل يـؤدي   ازية لدى أوستين،والمعروفة بالإنج  تثمينية في العادة،   ،تأكيدية

ويدعوه سيرل بالفعـل     وهو الذي يسميه أوستين الفعل التأثيري،      الإشهار فعلا توجيهيا،  
الفعل :" وذلك وفق رؤية مؤداها أن     ،والمتمثل في دفع شخص ما إلى فعل شيء ما         الأولي،

و عليه يوصـف     ،2"∗وجيه ويضمر الت  ، المهيمن في أغلب الإشهار يظهر الإثبات      الإنجازي
 أما كونه مركبا فالمراد به الطرح الذي جاء به سيرل بحيث يترجم            هذا الفعل بغير المباشر،   

فالمركب ههنا هو المحتوى الإنجـازي    ووعيه بالغاية الإشهارية، ،الفعل الأولي برغبة المتلقي   
  . 3الحرفيها ا معنيحمل في طياته معنى متراحا إلى غايات تأثيرية إضافة إلىونه حيث ك من
  
  
  
  

                                                 
1
 -Voir : Tanase Nicolita .La publicité comme acte de langage.Art.cité.                   
∗
L'acte illocutoire dominant de la plus part des publicités est explicitement constatif et 

implicitement directif.                    
2
- Voir: J-M.Adam & M.Bonhomme. L'argumentation publicitaire. Op. cité .P. 25. 

3
 -Voir: Tanase Nicolita .La publicité comme acte de langage.Art p. cité. 
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  :1ل بعضهم تداولية النص الإشهاري في الترسيمة الآتيةوقد مثّ
  ستهدف شراء منتجت -   قوة إقناعيةاله -  إنتاج رسالة -  الحدث اللغوي 

  قوة إنجازية -  فعل كلامي -  البعد التداولي
   والتأكيدظهر الإثباتت-
  ضمر التوجيه ت-

  فعل تأثيري -
  الاقتناع -
  فالتصر -

علينا أن ندمج الـشروط الـتي       وصول إلى فهم أكثر واقعية لأفعال اللغة        وبغية ال 
 ـا قصد إنتاج و تأويل    )P.Charaudeau(وضعها باتريك شارودو     ة لملفوظات بكيفية وفي

وعليـه   والمتمثلة في الأخذ بالحسبان معارف المرسل والمتلقي إزاء الموضـوع،       ،  لفعل اللغة 
بحيث يوفر للمتلقـي الدرايـة       خدمة معروضة للبيع،  / سلعة يكون موضوع الإشهار دوما   

بحيـث   على ضوء الهيكلة المتبعة في بناء الرسالة الإشهارية تبعا للفئة المـستهدفة،            ،الكافية
كما ينبغي علينا .2دون كثير عناء من المتلقي   تتدخل المعارف الموسوعية لتقريب المعلومات،    

في وفعل اللغة مرتبط بالسنن     لمفادها أن نجاج التوجيه      همة في هذا المقام،   م نغفل مسألة    ألا
 وهو ما يعني بداهة اشتراك كل من المرسل والمتلقي في العملية التلفظية            ،3هالوقت ذاته بفك  

  .نجاح فعل اللغةلأ التواصلية
ما نصل إليه أخيرا هو أن فعل اللغة يتمظهر عبر الطريقة التي يقدم ـا المنـتج                 و

ويعاد تحميله بمجموعة مـن القـيم        ييب كل المقاصد النفعية والتجارية،    إذ يتم تغ   لسانيا،
ويملأ نقـصا     ما يعني أن المنتج جاء ليسد حاجة لدى مستعمله،         هوو والطبيعة، كالصحة،

وهو ما تفطن لـه ليـو     أي أن المشهر لا يبيع سلعة وإنما يبيع القيمة المضافة،          كان يعانيه، 
 يله لإشهار أمريكي في النصف الأول من القرن العشرين، أثناء تحل)Leo spitzer (سبيتزر

 ـ   عندما لاحظ أن قوانين العرض و الطلب تختفـي تمامـا،           بيعة ـوتبـدل بقـوانين الط
 الإشهاري يقع قفز مستمر للثانية علـى الأولى        المعجزات،بمعنى أنه على مستوى الخطاب    و

    وتقديمها إلى الناس، أماوكأنه لا هم لعالم المال و الأعمال سوى حصد هبات الطبيعة،
                                                 

1
 - Voir:J-M.Adam&M.Bonhomme. L'argumentation publicitaire.Op.cité .P. 25. 

2
- cité par: Tanase Nicolita.in. La publicité comme acte de langage.Art p.cité  

3
 -Ibid. 
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  .1الهدف الأساس المتمثل في البيع و جمع الأرباح فقد أنكر تماما
  : آليات الإقناع في النص الإشهاري-4

لا يمكن الحديث من خلال الآليات الموظفة في الإقناع الإشـهاري عـن أدوات              
 لعكس من ذلك تماما،بل على ا   م للمتلقي، المفحِ إجرائية تنبني على الحجة والدليل المنطقي،     

بغية غرسـه في ذاكـرة       كالتكرار لاسم المنتج،  .الأيقونة أساس الحجاج هو اللسان و     لأن
 جورج  وعلى حد تعبير اللساني    ذات المقاطع البسيطة،   المتلقي، واعتماد العبارات الموجزة،   

ا،  تنوعا وظيفير بساطة، والأكثرالكلمات الأكثر قصرا، والأكث:  ∗)George Zipf(زيبف
 من الكلمات   %75إشهاريا ينبغي أن يتشكّل من        استعمالا وتأدية، بمعنى أنّ نصا     روالأكث

  .Syllabes(2(المُكونة من مقطعين صوتيين
التي تثير الانتباه         كما يعتمد في أحايين أخرى على الغرابة في انتقاء المتواليات اللسانية،          

تجـانس  والتنغـيم،    تقوم علـى النـبر و      ينة،إما على خاصية صوتية مع     ، تشكلها بطريقة
 Une :( كهذا الملفوظ المقتبس من إشهار تلفزي فرنـسي الأصوات، وعلى خلابة اللغة،

saucisse sachant séchée doit sécher sans s'assecher(،  إذ قام الحجاج ههنا على
هتمام المتلقي إثارة لاوفي هذا   الملفوظ،مكوناتفي كل ) s(التكرار لصوت أسناني صفيرى 

عمل على  إذا ما تم له ذلك،و .وتكراره حتى يستقيم لسانه عليه الذي سيعمل على قراءته،  
إلى معرفة طبيعة المنتج المقترن      وقد يدفعه الفضول الذي خلقه فيه هذا الملفوظ،        فك سننه، 

هر لها يمر   الخدمة المش /وهذا ما عرفناه من قبل من أن استهلاك المادة         فيتجه إلى اقتنائه،   به،
وهو يعرف في الثقافة اللسانية الغربية   ،عبر استهلاك الخطاب المصاحب لها أو السابق عليها       

   . )Jeux de langage(بألعاب اللغة
هـي  لا و أ د كـثيرا في الإشـهار،     عتمينبغي الإشارة في هذا المقام إلى آلية أخرى ت        و     

  كوا وسيلة اتصال مثلى بـين      رد مج فتتحول من  ،توظيف اللغة بوصفها وسيلة للتدليس    

                                                 
1
 -Cité par. J-M.Adam&M.Bonhomme. L'argumentation publicitaire. Op.cit .P 24. 

∗
لساني أمريكي،اشتهر بكونه أحد رواد الدراسات  )George Kingsley Zipf):(1902-1950(جورج زيبف 

 ).Human Behavior and the Principle of Least(الإحصائية،من أشهر مؤلفاته اللسانية

2
–Cité par.C.Cossete.La publicité déchet culturel.Op.Cit.  
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 الفاعلين الاجتماعيين، إلى آلية موعة من الإدعاءات التي تعدم الإثبات، وذلك بوسـاطة           
  بعض

عرض صـالح   " ،"كمية محدودة " ،"عرض محدود " ،"جديد":من أمثال  الإحالات اللسانية، 
، كل ذلـك  " الشراءبادروا إلى الشراء قبل نفاذ الكمية عبر إرسال قسيمة   " ،"...إلى...من

وهـذا مـا     ولا يتم تسويقه إلا بناء على طلب الزبون،        ،بغية إيهام المتلقي بأن المنتج نادر     
ها عن طريق هذه الآلية الخطابية لكل       ييببتغ يجعل المنتج محاطا الة من التبجيل تصنعها اللغة       

   المظاهر التجارية التي يشتأ  منها رائحة الربح وتصريف المنتجات،     م  ي أنه يذه الآلية   بتغ ى
ويؤدي الاعتقاد بـصحة هـذه      ...إيهام شخص ما بصحة مقولات أو أقوال      :"  اللسانية

أكثر ما  و .1"المقولات إلى اتخاذ مواقف معينة من الأشياء و الأشخاص وأساليب السلوك          
كذا تلك  و ، لتجاعيد الوجه  ة، المزيل التجميلواد الزينة و  رة لم جلى ذلك في النصوص المشهِ    تي

  .التي تقضي على شيب الشعر في مدد قياسية
منـها بنـاء الرسـالة       لتحقيق التأثير المطلـوب،    ويلجأ إلى طرائق لسانية أخرى    

ذي مـتن حكـائي، يـتم مـن خلالـه شخـصنة              الإشهارية في قالـب سـردي،     
 ر لها، تظهر حالة الفرد قبل تعاطيه المادة المشه       في طولية زمنية،  ) Personnification(المنتج

وحالته بعد تدخل المادة والتغيير الذي   ،)الماقبل (التي يسميها الباحث المغربي سعيد بنكراد     و
  .2)المابعد(التي يطلق عليها تحدثه في حياته،

وضع إنساني لعقدة طال أمدها في الزمان       ) Narrativisation(بمعنى أنه يتم تسريد    
 يـدلّ  ذلك من حالة انتشاء، و هذا ما          يصاحب  ما يتدخل المنتج لحلها مع    و وفي المكان، 

وفي المقابل   ،وبكل الآليات الموظفة   ،كما في كل الحالات،   ة النفعي الغاية إخفاء    على ضمنا
فـدخول   الخدمة المشهر لهـا،   / يعمل من خلال هذه الآلية على تجلية البعد القيمي للمادة         

 بل إن الإشهاري يركز علـى      السيارة إلى عالم الفرد ليس معناه امتلاك مجرد وسيلة تنقل،         
  الأحذية ، والمتمثلة في المكانة الاجتماعية، وكذلك بائع)Valeur ajoutée(القيمة المضافة

                                                 
1
الـسنة  .27ع.40ص. الألمانية نمجلة فكر وف  .كمال سليمان .ت.اللغة كوسيلة للتدليس  . هانز يورجن هرينجر   - 
16 .1976. 

2
 .65ص.مرجع مذكور.سيميائيات الصورة الإشهارية. سعيد بنكراد- 
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   فإنه مروج للأنوثة الصارخة النسائية،فإنه يبيع الأقدام الجميلة،و المشهر للملابس النسائية،
  .و هلم جرا
وفـق نمطيـة    تمرير رسـائله، يوظف النص الإشهاري آليتي التقرير و الإيحاء في         و
واشتراكهما  وتتمثل في تواجد رسالتين،    ،)Paradoxe(المفارقة) Barthes(بارث يسميها  

الـذي يوسـم بالمـستوى       تتبدى الأولى منهما في المستوى الحـرفي،       في فضاء واحد،  
،  المستوى الثـاني   ا، أم الذي يقدم المنتج حافيا من أي سقف قيمي       ) Dénotatif(التقريري

وهو المراد إذ يدفَع من خلاله المتلقي دفعا        ،  )Connotatif(ي يعرف بالمستوى الإيحائي   الذو
  في  يتمثـل  . اجتماع الرسالتين معا   المفارقة في مكمن  و،  1الخدمة المشهر لها  /إلى اقتناء المادة  

 في كون الأول يتصدى لمهمة تعريف المنتج،        – في رأينا على الأقل      – المستوييندور هذين   
وذلك بحفر صورته وغرسها في مخيلة       ألوفا ومستأنسا في الفضاء الذي يسري فيه،      وجعله م 

مزيدا من الشراء، وفـق القاعـدة       والمتلقي المفترض، ومن ثّم العمل على دفعه إلى الشراء          
A.I.D.A(∗2(الأمريكية الإشهارية الذائعة الصيت 

 -2.جلب الانتباه -1: تترجم بـوالتي 
سند إلى المستوى الثاني دور      في حين ي   .الشراء/ الفعل -4.الرغبة خلق   -3.إيقاظ الاهتمام 

وتعـرف هـذه المفارقـة عنـد الـبعض بالثنائيـة              للمشهر لـه،   إضفاء قيمة مضافة  
Ambivalence(3(الضدية

، والمتمثلة كما سبق وأن مر معنـا في اجتمـاع المـستويين            ، 
المبتغى، والإيحائي وهو المقصد    و ،وهو دوال النص ومتوالياته اللسانية     ،)Littérale(الحرفي

  .يراد به التأثير في المتلقي المفترضو
      ما يلاحظ كذلك في هذا المقام لجوء الإشهاريين إلى استثمار الخطأ في تمرير رسائلهم،

بغية مد الصوت، وخلق نبر  إذ يعمدون إلى توظيف بنيات لسانية غير سليمة قواعديا،
 وكذا بغية خلق الفارق، ، في ذاكرة المتلقيتجارية المشهر لهاالعلامة اللأجل تثبيت  متميز،

 بعملها على لفت انتباه المتلقي بالخطأ ، المنافسة في سوق الخدمة ذااات العلامعنالتميز و
لخطأ تكون البنية اللسانية قد خرجت عن افبتوظيف  الظاهر على المستوى السطحي للبنية،

                                                 
1
 - Voir:R.Barthes. L’obvie & l’obtus. Essais   critiques III.PP.26-36. Ed. du Seuil.  

1982. 
∗
 A.Attention .I. Intérêt. D. Désir. A. Action/Achat 
2
 - Voir:Claude Cossette.La publicité déchet culturel.Op.Cit. 

3
 -Voir: J-M.Adam&M.Bonhomme. L'argumentation publicitaire .Op.cit .P. 23. 
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وكمثال   أكثر، أو لغوييننظامينفي الانتقال بين  قد يتجلى ذلك كما.مألوف التركيب
 بين التعبير العامي و الفصيح في الإشهار الجزائري، على ذلك ما نلحظه من المزاوجة ما

ما سنعود  وهو ذاته، وكذا إقحام بنيات أجنبية من اللغتين الفرنسية أو الإنكليزية في النص
  . 1التعاقب اللغويوالمعروف ب إليه بالتفصيل في متن هذه الرسالة،

ايدة ـ غير محها فإننا نلفي، وفقها تلك النصوصعدإن نحن انتقلنا إلى النمطية التي تو   
ذلك وتلقيها، ور على أا آلية حجاجية في قراءة النصوص ستثمفهذه الهيكلة ت ،لا بريئةو

وتكون  ،لفضاء الملصق2أثناء عملية المسح القرائي هابعملها على تسهيل عملية إدراك
دليل على وهو الضامن للمنتج المشهر له، ) Logo(صورة العلامة أو ما يعرف بالمُميز

  . الخدمة المشهر لها/مصداقية المادة
تفات إلى جانب على قدر كبير من الأهمية في انبناء هذه           لبقي بعد هذه الإطافة الا    

 البعـد    في والمتمثل الممررة،ستراتيجيات اشتغالها بغية تحقيق التأثير بالرسالة       إ و ،النصوص
والذي يمكن إدراجه ضمن بلاغـة الـصورة بتعـبير           الأيقوني في علاقته بالنص اللساني،    

حيث تدخل في علاقة مع النص قوامها الترسيخ والتدعيم،كما تمت الإشارة إلى              ،3بارت
فالإشهاري الناجح ليس ذاك الذي يتمكن من إقنـاع المتلقـي بجـدوى              ذلك من قبل،  

زائفة لديه عن طريق    ولو  المشهر لها، بل ذاك الذي يتمكن من خلق حاجات           الخدمة/ةالماد
 فعل الشراء الخلابة التي تستطيع أن تخلص الدفينة وتحيينها بفعل لعبة الصورة   رغباته استثارة

   . بإخراجه من دائرة الروتيني و المتكررع متعةوتجعل من فعل التبض ،4المبتذلو من الراهن
الإشـهاري قوامـه الكلمـة     في خاتمة هذا المبحث، هو أن الإقناع        إليه ما نخلص 

ولتأدية هذه   تحريك غرائزه، الخلابة، والصورة المخادعة، وذلك بدغدغة مشاعر المتلقي، و       
 مل غير اللسانية المسترفدة من مرجعيات اجتماعية ونفسية،       االمهمة يستعين الإشهاري بالعو   

 ار نقطة تقاطع موعة من العلوم يسترفد نتائجهـا في         وهو الأمر الذي يجعل حقل الإشه     
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 يغلب عليه   بذلك، و للغرض النفعي المتمثل في الربح وتصريف المنتجات       بناء رسائل محققة  
  .البعد التداولي المضمر للتوجيه والمظهر للإثبات والتأكيد، بوصفه فعلا لغويا

     : خلاصة-5

بعاد التداولية، المتمظهرة أساسا في هذا      في هذا المدخل على ما له علاقة بالأ       ركزنا  
ى من ورائها إحداث أثر إيجابي لدى المتلقـي         بتغالتي ي  النمط من النصوص في أفعال اللغة،     

سلب إرادته في   ب الخدمة المشهر لها،  /ى من خلال التصرف إيجابيا إزاء المادة      يتبد المفترض،
نا أن نحصر هذه الأبعاد التداولية فيمـا         ل برزوقد   .من ثمة القدرة على الاختيار    ، و التفكير

  :يلي من العناصر
لأنه نص آني لا يمكن بأي حـال مـن            توظيف البنية الجمالية للنص لغايات تداولية،      -1

وأن  أن يكتسب صفة الأثـر الأدبي،     ) Littérarité( ومهما كانت درجة أدبيته    ،الأحوال
فصلاحيته منتهاة بمجرد اكتمـال      ،ما دامت قصديته محددة سلفا     يستمر في إنتاج قراءات،   

ه إلى إقناع المتلقي المفترض، وهو ما دفع أحد الدارسين إلى التأكيد على أنه              لِ توص  في دوره
، 1على الرغم من الغنى الدلالي الذي يبديه النص الإشهاري فإنه فقير من الناحية القرائيـة              

 من فعـل    بالقارئددة في الانتقال    المح مرد هذا الفقر القرائي أحادية القصد المشار إليها،       و
  . التلقي إلى فعل التصرف

  الكتابة الإشهارية أشبه ما تكون بالعبثية، إذ يبدو النص غير متسق على مستوى البنية              -2
  ومـا  الملـصق، السطحية،إذ ترد متوالياته اللسانية و سلاسله الكـلامية مبعثرة في فضاء

 ميقـة هـو انبنـاء الرسـالة علـى عمليـة          لى مستوى البنيـة الع    ـيحقق الانسجام ع  
وهو الأمر الذي     مركزها العلامة التجارية المتبنية للمنتج المشهر له،       )Focalisation(تبئير

  .دفع بعض الدارسين إلى أن يصفه بالنص المهشم
  تغييب البعد التجاري وإبراز الجانب القيمي المصاحب، بمعنى أن الإشهاري لا يبيـع             -3

 والأنوثة والجمال والصحة،  ا القيمة المضافة،كالمكانة الاجتماعية الراقية،    وإنم ، فقط السلعة
      انتماء إلى قيم تحدد للفرد وضعا اجتماعيا:" الصارخة، لأن ما تقدمه الرسالة الإشهارية هو

  
                                                 

1
  .40ص.السابق - 
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  .1"يميزه عن الآخرين أو يوهمه بذلك
 شرية في حب التملك،    ارتكاز الرسالة على مكون أيقوني يعمل على تحيين النوازع الب          -4

وذلك باستثمار النتائج المحققة في علمـي الـنفس          وإشباع الغرائز،  والبحث عن الأمن،  
الاجتماعي،الرغبات، والمستوى الثقافي    و الجنس، و السن،(الاجتماع عن الفئات المستهدفة   و

   ).  الميول
دنا حـد و  أجلينا بعض اللبس الذي يكتنف الكتابة الإشـهارية،        وذا نحسب أننا  

التي تجعل من الكتابة الإشـهارية       وأبرزنا خصوصيات هذا النمط من النصوص      المفاهيم،
 تحمل في ثناياها مجموعة من الإكراهات التي يصعب تجاوزها أثناء ممارسة الفعل الترجمـي،     

والأخـذ في    ،تاتخاذ مجموعة من الإجـراءا    ومما يضطر المترجم إلى تبني بعض الآليات،        
ما يلي مـن      في ههو ما سنعمل على تفعيل    و اللسانية وغير اللسانية،     واملالحسبان جملة الع  

      .المباحث والفصول

                                                 
 .9ص.مرجع مذكور.سيميائيات الصورة الإشهارية.سعيد بنكراد 1
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 :الكونية المحلية و  بين  الإشهار-1

بفعل الثورة الرقمية التي  -الاتصالولات الحاصلة في ميدان الإعلام وأحدثت التح         
ت الحدود غدإذ .يمكن نعتها بالجذريةبحيث  إعادة تحوير لمفهوم المحلية، -عرفها العالم

 بين الفروقصعبا نتيجة تماهي العالمي وأضحى التفريق بين المحلي و ، سياسية مخترقة-الجيو
  .خاصة في العقود الأخيرةالمفاهيم و

على التقريب بين و،          فقد عملت هذه التكنولوجيات على اختراق الحدود القومية
سهلت الاحتكاك بين و، الجماعاتالأفراد وبين رت التواصل يسو، الأممالشعوب و

مما زاد في إذكاء لهيب السعي نحو العالمية و.الثقافات فأصبحنا نتحدث عن الثقافة الكونية
ة بغية الاستحواذ على المنشودة، هو ذاك التنافس التجاري المحموم بين العلامات التجاري

متخذة من القوانين التي شرعتها  كافة أرجاء المعمورة لتصريف منتجاا،الأسواق في 
لى تلك التجمعات الإقليمية، بما إضافة إ ،ة تحت ستار التعاون الدولي سبيلاالمنظمات الدولي

، حرية التبادل التجاري والممتلكاتة في حرية انتقال رؤوس الأموال ووفرته لها من حماي
أنه في الخمسين سنة الأخيرة ويكفي أن نشير هنا إلى  تخفيضات في الرسوم الجمركية،و

 5% إلى 40%انخفضت هذه الرسوم من 
  .المتبادلةعلى قيمة السلع 1

قد تمظهر هذا التحول نحو العالمية على مستوى المؤسسات الاقتصادية الصناعية و       
الإثني  بروز التنوع الثقافي وفي مما كانت له نتائجه ق العاملة المختلطة،ر الفِفي التجارية،و

بلدان  قيام الشركات المتعددة الجنسيات بفتح فروع لها في  ذلكزد على على السطح،
 انعكست أثار هذه وقد .ظاهرة الاندماج الاقتصادي  على تفشيهو ما شجعو عديدة،

قطاع للعالمي بوضوح ا) Transgression(التحولات فيما يمكن أن نسمه بالاختراق
 جعلنا نعيش بداية تشكل جغرافيا جديدة قوامها العلاقة الأمر الذي الإشهار،الاتصال و

 صناعة صار معها تدويلو  بفعل التشبيك،ةالثقافة العالميبين الاقتصاد و لمعقدة القائمة ماا
   Internationalisation de la(   تدويل اتمع   لمرحلةةمساير الإشهار رهانا أساسيا،

Société ( 2  

                                                 
1
 - Voir :Bruxeille Charlotte. L’internationalisation des marques.site consulté  

http_librapport.org_getpdf. 
2
-Voir.Claude Cossette. La publicité déchet culturel. Op.Cit.(En ligne)  
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اختراق الحدود القومية لا تعني طرفا واحدا، بل أطرافا متعددة أهمها  إن مسألة
 الات الإشهارية التي تحترف صناعةالوكو م الملح في توسيع مناطق نفوذهم،وطلبهالمنتجون 

الاتصال بوصفها القنوات الممرر وثالثها وسائل الإعلام و وتصميم الرسائل الإعلانية،
كذا باعتبارها الأدوات المنفذة لعملية الاختراق عبر الاستراتيجيات و عبرها تلك الرسائل،

 :"مما نجم عنه عجز الدول ي،الهادفة إلى الوصول إلى ما أصبح يعرف بالمواطن العالموالمتبناة 
على الحفاظ على مكانتها في ظلّ هذا المناخ، وخصوصا مع ثورة الاتصالات الكبرى في 
العالم، الّتي نزعت إلى التعامل مع الكرة الأرضية كوحدة اتصالية عبر الحدود القومية 

 من خلال سليوفوقها، وجعلت في إمكان الإنسان التعامل بمفرده مع العالم مباشرة، و
  .1"، عبر شركة السياحة أو طبق الاستقبال التلفزيوني وغيرهاةحكومة أو دول

أهلية  التي غدت الفضاء الأكثر قدرة وو الأهم من كل ذلك عبر شبكة الإنترنيت،    
  .محتواهاجراء التعاملات مهما كان شكلها وومن ثمة إ على تحقيق التواصل الكوني،

بوصفها طرفـا   ،لي في ميدان الصناعة الإشهاريةتتبع هذا المسار التحو وإن نحن حاولنا        
القائمة أساسا على مبدأ إلغاء الاختلاف لصالح تكـريس          ثقافة العولمة  حيويا في تكريس  

  :نجد أنفسنا بإزاء ثلاتة توجهاتالاحتواء للثقافات الوطنية، 
  :سائل الإشهاريةالتامة للر)Standardisation( النمذجة  الداعون إلى -1-1

ما  لا يوجد فإنه ةه أن الإشهار صناعة أمريكية في الأساس، ومن ثَم أنصار هذا التوجىير
بالتالي فإن وستراتيجيات مغايرة لما هو سائد في الولايات المتحدة الأمريكية، ا تبني ريبر

تبنين لهذاالم حجة وه إليها خارج أمريكا،الإشهاري ليس مضطرا لإرضاء الشعوب الموج 
 الإغراءات ومن ثَم فإم يقعون تحت طائلة وحاجتهم واحدة، الطرح أن البشر سواء،

  .2نفسها،و يستجيبون للمثيرات ذاا
  من النموذج الثقافي الإمبريالي، الذي وما هو ملاحظ على هذا الطرح أنه ينطلق

                                                 
 الس -مجلّـة الثّقافة العالمية.40ص. ترجمة عبد السلام رضوان.اتحدوا...يا عولميي العالم. دانييل دريزنر- 1

 . 1997. 85 ع-الكويت. الوطني للثّقافة و الفنون و الآداب
2
 - Voir :Simona De Iulio. La publicité transnationale entre univresalisme marchand et 

ancrage territorial.In Les enjeux de l’information et de la communication. Site 

consulté: http://www.u-grenoble3.fr/les_enjeux. 
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ه في جوأَوقد بلغ  .1تمثله أمريكا، وسعت إلى تكريسه منذ الخمسينيات من القرن الماضي
 عنوانه ∗)Theodore Lvitt( لتيودور ليفيت في مقال  من القرن الخاليمنتصف الثمانينيات

ترويج سلع منمذجة في كل و خدمات نمطية،و بدعوته إلى سوق كونية،" عولمة الأسواق"
تغليف ابرة القومية أن تنمط منتجاا وطرائق الالشركات ع:" بحيث أنه على،دول المعمورة

أساليب الاتصال لديها لتحقيق القاسم المشترك الأدنى الذي يمكن أن يتفق مع جميع و
  .2"الثقافات على اختلافها

لرسائل الإشهارية في اومع ذلك فإن أنصار هذا الطرح يقرون بضرورة تكييف 
 ز مستوى لغةهذا التكييف لا ينبغي أن يتجاوو رها إلى خارج أمريكا،حال ما إذا تم تصدي

  الإبقاء عليها كماينبغي الصور المصاحبة له في فضاء الإعلان فإنه أما الرسومات و النص،
زة :"ن لغة النص تمثلإ قولهذا ما يدعونا إلى الو .3 لغة عالميةاهي من منطلق أة المميالهوي 

تنفلت الصورة من  لكلّ ثقافة، وبالتالي تصير عرضة  لهذه الإكراهات الّتي قد
  .4" المنوط به في التحويرات الّتي يخضع لها ليؤهل للقيام بالدورةالمتمثّلو،لعبتها

وحدها اللغة تنتصب   شيء تقريبا،يقف في وجهه تجسيد هذا البعد التدويلي لا   ف     
 التعميمو  الرسائل الإشهارية من الكونية،،فمهما بلغتمةمتمردة في وجه المؤسسات المعولِ

 إذ إنه لحـد الساعة لا توجد لغة مشتركة لكل البشر، ع نصوصها للترجمة،لا بد أن تخضِ
  فالإنجليزية على الرغم من اتساع تسمح بتحقيق التواصل دون المرور عبر الفعل الترجمي،

                                                 
1

مركز .95ص.دراسات نقدية في الإعلام المعاصر:الصورة والجسد.محمد سالم حسام الدين إسماعيل:ينظر - 
   . 2008 .لبنان.بيروت. 1ط.دراسات الوحدة العربية

∗
دارة بجامعة هارفارد بأمريكا، تتناول كاتب و مفكر أمريكي، أستاذ بكلية الإ:)Theodore Lvitt(تيودور ليفيت  

حائز على جائزة ماكيتري أربع مرات و الكثير من الجوائز .كتاباته موضوعات العولمة والتسويق والسياسة والإدارة
 - عن مترجم المقال المذكور أسفله-الرفيعة الأخرى

2
 .143ص.العالمية مجلة الثقافة.ين باكيرترجمة محمد مجد الد.العلامات التجارية الكونية.هولت وأخر.دوغلاس بي - 
 .الكويت.2005ديسمبر-نوفمبر.السنة الرابعة.133ع

3
-Voir : Simona De Iulio. La publicité transnationale entre univresalisme marchand et 

ancrage territorial. Art p. Cit.  
4
. 2007جوان -جانفي.15ع.104ص. المترجممجلة .النص الإشهاري بين الترجمة والتكييف. محمد خاين- 

 .الجزائر.وهران
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لأن تكون الحامل المادي للرسائل الإشهارية خارج الدول رقعة انتشارها،لم تصل بعد 
   . 1الناطقة ا

  :احترام الخصوصيات المحليةأنصار   -1-2

 الحملاتلرسائل وا وتنميط )Standardisation(أثارت طروحات أنصار نمذجة 

ورفضا من قبل  السلع عبر أرجاء المعمورة ردودا سلبية،جة للخدمات والإشهارية المروِ
شرائح عريضة في كل اتمعات، وقد انبنت هذه الردود على كون فئات واسعة و

وقد ألقى هذا :" لا تقيم وزنا للثقافات المحلية)transnationale(القوميةالشركات عابرة 
عن الخلاف بظله على الشركات الأمريكية فأصبحت حذرة إلى حد ما في الإفصاح 

 .2"قيمها الأمريكية عندما تعمل خارج الولايات المتحدةجذورها و
ة بفلسفتها دفع هذا الحذر بعض الشركات المتعددة الجنسيات إلى التضحي وقد

للتدليل على و، التسويقية الكونية لصالح ظهورها بالمظهر المحلي حيثما تواجدت فروعها
  لمنتجها أربعة عشر اسماتأوجدهذا التوجه يكفي أن نشير أن إحدى تلك الشركات 

 على إقدام  الأمثلة من أخرىمجموعةوزيادة في التوضيح نسوق  .3يوافق مناطق تواجدها
فماك  ، على منتجاالاق تسميات موافقة لخصوصيات الأسواق المحلية إطالشركات على

  تصير في فرنسا  )Ariel(و ،)Maharaja Mac(تصبح في الهند) Mc Donald’s(دونالد
)Cheer اليابان،وفي)Cajolineفي فرنسا تصبح)Snuggle(، بريطانيا في
 .4في ألمانيا )Kuschelweich(و

التي و المعلنين،من الثوابث في فلسفة المؤسسات و هذا على الرغم من أن التسميةو
من ثَو .ميةلَينبغي لها أن تأخذ صفة العا في كل اللغاتمير هوية بحيث تص . يتم استنبا

 .دليل تفردها في زحمة المنافسة الحادة بين العلامات التجاريةو مميزة للمؤسسة المشهرة،
عالمية مشتركة يتحدثها المستهلكون في أصبحت العلامات التجـارية اليوم لغة  :"فقد

                                                 
1
- M.Guidère. Publicité et traduction.Op.Cit.p6. 

 .150ص.مرجع مذكور.هولت و أخر. دوغلاس بي- 2
3
 -Voir.Claude Cossette. La publicité déchet culturel.Op.Cit. 

4
- Voir : Bruxeille Charlotte. L’internationalisation des marques. Op.Cit. .P.26. 
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فرأس المال جبان كما يقول  ولكنها الضرورة الاقتصادية، .1"وعرضه العالم طول
  .الاقتصاديون

ومن مظاهر المسايرة اضطرار الشركات عابرة القومية إلى مداراة المستهلكين حيثما 
حملات ذات خصوصيات عبر إعدادها  نتيجة عوامل إيديولوجية سياسية ودينية، تواجدوا،

من خلال قيامها بوضع فيلم  )Coca-cola(وهو الأمر الذي أقدمت عليه كوكاكولا محلية،
لفيلم الأصلي تظهر فيه لأن ا ف خصيصا وفق حاجات السوق التركية،إشهاري مكي

 أيضا على تصميم حملات موجهة إلى العالم  كما أقدمتك،يعترف ا الأتراإثنيات لا 
 .2اسبة شهر رمضانالإسلامي بمن

ية صرف لها صلة بعقليات ن للنمذجة يسوقون حججا ذات طبيعة ثقافوالرافضف
 الحوافز و، والمثيرات،فإذا كانت الرغبات الاستهلاكية،عاداا و وأيديولوجياا،الشعوب 

  .3خرآواحدة لدى كل الشعوب فإن طرائق التعبير عنها تختلف من مجتمع إلى 

 الخطورة الارتكاز على هذا المعطى في تصميم رسائل ن فهم هؤلاء أنه مهومن
الذي يمكن أن يكون و  الإخفاق الذريع للحملات الإشهارية،عنهمما قد ينجم  موحدة،

  :مصدره ثلاثة احتمالات
  .الرسالة غير مثيرة للمتلقي المقصود -1
 .الرسالة غير مفهومة لدى المتلقي المستهدف -2

 .السلعة المروج لها/ على التصرف ايجابيا إزاء الخدمة الرسالة لا تحمل المتلقي  - 3    
 للمحروقات،)Esso( أنصار هذا الطرح بالحملة الشهيرة التي قادا شركة           يدللو

والتي لاقت عوائق على مستوى الفهـم في بعـض          . ∗"را في محركك  مِضع ن :"تحت شعار 
 ر على الفهم العام للرسالة،وهو ما أثّ .4فالنمر هنالك ليس رمزا للقوة البلدان مثل تايلاندا،

د يؤدي تبني حملـة إشـهارية       ـفق مما ينعكس سلبا على صورة المؤسسة، ورواج المنتج،       
                                                 

1
 .146ص.مرجع مذكور.هولت و أخر. دوغلاس بي- 

2
 - Voir : Bruxeille Charlotte. L’internationalisation des marques. Op.Cit. .P.19. 

3
-Voir : Simona De Iulio. La publicité transnationale entre univresalisme marchand et 

ancrage territorial. Art p. Cit.   
∗
 Mettez un tigre dans votre moteur 
4
 -Voir :Ibid. (Article en ligne).   
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حساسية بعض الشعوب نتيجة تبـاين العادات والتقاليد والمعتقدات، فما  إلى إثارةموحدة 
ثال  على ذلك من هذا الم     وليس أدلَّ  هؤلاء قد يكون مدنسا لدى أولئك،      مقدس عند هو  

 فالكلب يستخدم عند سكان الإسكيمو للجرG.Mounin(∗      ،(الذي ساقه جورج مونان     
 على خلاف اتمع الهندي الذي ينبذه،      ،له صفة القداسة   )Pares(ولدى شعوب البارس  

وما يعد من جماليات اللغة كالاستعارة       ،1في حين نجده عند الغربيين حيوان صيد وحراسة       
بأسـنان بيـضاء يـراه    على الطبيعة المكسوة بالثلوج بأا تبتسم العربية التي تطلق وصفا     

  .2الإغريق غريبا ومنافيا للذوق
الخصوصيات المحلية أثنـاء    إلى احترام    للنمذجة والداعون  ومن ثمة يرى الرافضون   

من عملية التوحيـد، وينـصحون       تصميم وتسيير الحملات الإشهارية أنه لا طائل يرجى       
أن يؤثر بالـسلب      مع ثقافات الشعوب تفاديا لكل ما من شأنه        بالدخول في حالة توافق   

  . للمؤسسة المُشهر لها )Image de marque(على صورة العلامة
هو رد هذه الحركة إلى الإطار المرجعي الـذي          ومما لا يجب تجاهله في هذا المقام،      

كتابات الغربية  خ له في بعض ال    ألا وهو تيار ما بعد الحداثة الذي يؤر        نشأت في أحضانه،  
 انتقاده للثقافة الامبريالية المهيمنة على      وقد بنى هذا التيار    .1989بسقوط جدار برلين سنة     

والمتمثلة أساسا في توحيد الـنمط الثقـافي    الممارسات الإشهارية السائدة إلى ذلك الحين،  
  .3العالمي على الطريقة الغربية

يار المابعد حداثي فيمكن اختصاره في أما فيما يخص البديل الذي توصل إليه هذا الت    
انتهاج سياسة تدعو إلى استخدام الثقافات المحلية والهويات الإثنية والعرقيـة في توسـيع              

ومن ثَم نفهم سر الأصوات التي تتعالى        وبيع رموز هذه الثقافات بوصفها سلعا،      الأسواق،
زامن مع الخطـاب العـولمي      والخصوصيات القومية بشكل مت    اليوم منادية بالهوية الثقافية،   

                                                 
∗
كتابا مجموعة 25لساني فرنسي،عالج في مؤلفاته التي زادت عن)G.Mounin( ):1993-1910(جورج مونان 

 ).فة،أدبلسانيات،سيميائيات،دلالة،ترجمة،فلس(كبيرة من الموضوعات في حقول معرفية متنوعة
1
 -Voir : G. Mounin. Les problèmes théoriques de la traduction.1963.P.46.Gallimard. 

Coll «Tel ».N°3.Paris. 
2
-Voir: Carl Grimberg. Histoire universelle.P.57.ed:Marabout université.Paris.1963.  

3
 .96ص .ذكورمرجع م. الصورة و الجسد.محمد حسام الدين إسماعيل: ينظر- 
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وإنما القصد   ما يستنتج من طرح تيار ما بعد الحداثة أنه ليس بريئا ولا محايدا،              .1المتصاعد
واختلفت  فقد اتفقت الغايات،   منه تطوير الأساليب بما يتسق ومتطلبات المرحلة الجديدة،       

  . الإجراءات

  :ليةالخصوصيات المحمة وأنصار التوفيق بين النمذجة التا -1-3

في   ظهور تيار، يمكن أن نسمه بالوسـطِية في الطـرح          قفانجر عن تباين الموا   وقد  
ودعـوة إلى     تام للحملات الإشهارية من جهة،      التطرف في الرؤى بين تدويل     خضم هذا 

الاتصال وفق كـل    بحيث يتم    ائل الإشهارية، احترام الخصوصيات المحلية في تصميم الرس     
 بوساطة ك بغية تفادي سلبيات التوجهين سالفي الذكر،      وذل،   من جهة ثانية   سياق وطني 

مما نجم عنه    ،∗"تصرف محليا فكر عولميا و  :"ة التي ترفع شعار   تبنيه للقاعدة الأمريكية الشهير   
مـن أبرزهـا     المصطلحات طفت إلى السطح في أدبيات أنصار هذا التيـار،         مجموعة من   

د مـا التـدويل علـى مـستوى         ويرا ،Glocal(2" (المحلكوني"والمستهلك" المحلكونية"
 ـ         ده علـى المـستوى     الاستراتيجيات، والتصرف وفق مقتضيات كل سياق محلي على حِ

  .الإجرائي
 التي أطلقت في سنة لصناعة السيارات) Volvo( بشركة فولفونسوق لذلك مثالاو
مما  إلا أا لم تؤت الغاية المنشودة، حملة إشهارية موحدة لإحدى أنواع سياراا،1990
بما يتوافق  . إلى تبني أسلوب إجرائي يقوم على مخاطبة كل سياق محلي على حدةهااضطر

ملة الموجهة إلى كل من  الحتمركزت بؤرة الاهتمام فيبحيث  .طبيعة الفئة المستهدفةو
 الموجهة إلى فرنسا تلك انصبتبريطانيا على البعد الأمني للسيارة المشهر لها، و سويسرا و

  الاهتمام في الحملة الموجهة إلى السويد على الجانبتكثّف ينح في على الوجاهة،
المتوجه ا  أما الحملة .الاقتصادي المتمثل في أن حيازة سيارة من نوع فولفو صفقة مربحة

السيارات المنتجة من قبل العلامة ا التي تنماز  إلى ألمانيا فقد عملت  على إبراز الجودة
  المنتجة العقلية الألمانية تبحث دائما عما يضاهي السياراتالمشهر لها، وذلك نظرا لكون 
                                                 

1
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2
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  .1لصنعاعالية، وإحكام التقان الإرة بدرجة والبلد، والمشه في هذا
الذي قامت عليه الحملة ) Axe motivationnel(دافعما يعني أن المحور ال وهو     

يتحكم في طرائق وكذا البعد الثقافي الذي  قد تنوع تبعا لطبيعة كل سوق ، المذكورة،
 يستشف من هذا العرض، إضافة إلى ما سبق .خرآوأنماط الاستهلاك من بلد إلى  التبضع،

 إلا و تقارا الثقافي، والشعوب، بين هذه الأمم أنه على من الرغم من التجاور الجغرافي ما
كون أن الاختلاف سيعلى بداهة يدلل  وفي طبائع الاستهلاك، نلحظ اختلافا في الأذواق،

  .    أكثر حدة بين الشعوب المتباعدة جغرافيا وثقافيا

تخص القطاعات الاقتـصادية     وقد ارتكز أصحاب هذا التوجه على دراسات ميدانية،           
وكذا القطاعات التي يفترض فيها      التي يصلح فيها تدويل الاتصال الإشهاري،      والتجارية،

تصميم الحملات الإشـهارية    داد و أثناء إع  ذ الخصوصية المحلية بعين الاعتبار،    أخو التنويع،
 كل ذلك لأجل تسهيل مهمة العاملين في قطاع الإشهار في اختيار الإستراتيجية            تسييرها،و

 .2الأنسب
 سلسلة من المقاييس ذات الـصلة بخـصائص المـستهلكين           هم وضع إليهمما توصلوا   و   

الأطر القانونية  يعة تنظيمها و  وطب تهلاكية من ناحية، و بالمنتجات،    عادام الاس عهم و ئوطبا
 الطلب،كما راعوا جملة من الاعتبارات المرتبطة بأسلوب حياة الأفـراد،         المنظمة للعرض و  

 ـ  وقد إضافة إلى مقاييس أخرى ذات بعد ديموغرافي محض،         تـصنيف    ذلـك   عـن  م نج
   :المستهلكين إلى ثلاث فئات

  ).ملات المنمذجةالقابلية للتجاوب مع الح( مستهلكون لهم الصفة الدولية– 1
  .بين المحلية و الدولية  مستهلكون مذبذبون ما– 2
  . 3)غير مؤهلين للتجاوب مع الحملات المنمذجة( مستهلكون محليون-3

  كما أنجزت دراسات أخرى في هذا الشأن عملت على تصنيف المستهلكين إلى خمس

                                                 
1
 - voir : Corin Klaassen. La traduction  des textes publicitaires du Français vers le 

Néerlandais.P.31.Mémoire de fin d’études .Unuv d’Utrecht. Août 2006.Pays-bas.Site 

consulté : igitur-archive.library.uu.nl/.../mémoire/définitif/ Corine/Klaassen/ 
2
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ancrage territorial .Artp. Cit. 
3
 -Ibid. 
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  :تتعلق بفَهم بناء على ثلاثة معايير، عشرين فئة،و
  .كنموذج الاستهلا -1
 .الخصائص النفسية الاجتماعية -2
 .1العوامل الثقافية -3

نشوء ثقافة كونية لا يعني أن الأذواق والقيم واحدة :"  أنإذ يرى أصحاب هذه الدراسات    
 و غالبا تلك المتعارضة في -بل على العكس فالناس في دول مختلفة  المستهلكين، عند جمهور 

  .2"رموز مشتركة يسهمون في حوار مشترك يقوم على -النظروجهات 

مـن    أخرى على تصنيف المستهلكين تبعا لخصائص المنتج ذاتـه،         أبحاثوعملت  
وإيحاءاتـه    المنتجـات المنافـسة،    موقعيته بين و و وظائفه،و سعره،و حيته،حيث مدة صلا  

توصلوا من خلال هذه الدراسات إلى أن المنتجات التي تصلح لاستراتيجيات وقد  رمزيته،و
، الصلاحية المحـدودة زمنيـا    لمنتجات ذات الاستهلاك الواسع، و     ا هي التدويل الإشهاري 

  .التي يكون إيحاؤها الوطني ضعيفا أو منعدماو الأقل تكلفة،و
ومما ينبغي الحرص عليه ههنا والتذكير به هو أن هذا التوجه الوسطي الذي يبغـي               

 يستهدف من  ا،هو سمة ما بعد حداثية أيض      المحلي،ني و إيجاد نوع من التمفصل ما بين الكو      
 لأن في ذلك خـدمة يـتم تقـديمها         ،وذج ثقافي على آخر   ورائها عدم تكريس سيادة نم    

رؤية متطورة ومعدلة عن التوجه الثـاني       نرى فيه   وهو ما    .3قومياتلل  العابرة للشركات
 ـافي ظل هذا المنحى المتطور، تـصنيف  ويمكن أن نلحظ .الذي سبقت الإشارة إليه   ا رباعي

ن الثقافي ولغة البلد المستهدف بالنقل اللساني       قتصادية، في موقفها من المكو    للمؤسسات الا 
  :وفي كيفية التعامل مع هذه الوقائع للرسائل التجارية،

 وتتبنى موقفا منحازا للسياق الأصلي:)Ethnocentrique(متمركزة عرقيامؤسسات  -أ
  ها على رسائلها الموجهة إلىللرسائل المعدة، وتعمد إلى التخفيف من التكييفات التي تدخل

  .خارج بلد المنشأ
                                                 

1
 - Voir : Simona De Iulio. La publicité transnationale entre univresalisme marchand 

et ancrage territorial .Artp. Cit. 
2
 .145ص.مرجع مذكور.هولت و أخر. دوغلاس بي- 
3
 .100ص.مرجع مذكور.الصورة و الجسد.محمد حسام الدين إسماعيل: ينظر- 
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تعمل على مراعاة الخصوصيات  و:)Polycentrique(تمركز ال  متعددةمؤسسات -ب
المحلية الخاصة بكل بلد تتوجه إليه بإشهارها بوساطة مخاطبة كل بلد على حده عبر مجموع 

  .التكييفات التي تحدثها على مستوى رسائلها
تنتهج أسلوبا تكييفيا يراعي و:)Régiocentrique( ركزتمال  جهوية مؤسسات-ج

  .ة كل بلدعليس حسب طبيو خصوصية كل تجمع إقليمي على حده،
 تبع هذا النوع من المؤسساتي :)Géocentrique( مركزتال  جغرافية مؤسسات-د

   ههارية وكذا تعاملاتـائله الإشـويبقي رس سبيلا متعاليا على الحواجز الجغرافية والثقافية،

  .1ابتغاء تحقيق البعد الكوني التجارية موحدة،
 الآراء  ه اسـتعراض هـذ    القصد مـن     نبقي أن نشير في خاتمة هذا المبحث إلى أ        

وكـذا   والمرتكزات التي يبني عليها فرضـياته،  وتبيان حجج كل فريق،    ها،ندالوقوف ع و
ا البحث في مـسألة      تجلية الأسس التي يعتمد عليها هذ       هو تبعها،يالسياسة الإشهارية التي    

 فكل رؤية تنجر عنها إستراتيجية ترجمية مخصوصة،       .الترجمة الخاصة بالنصوص الإشهارية   
وكذا الضرورات الاقتصادية التي     ،مل الثقافي في ممارسة الفعل الترجمي     اإضافة إلى أهمية الع   
 وهذا  ، الترجمية كتخفيض التكاليف مثلا    الإجراءات دون غيره من     إجراءتتدخل في انتقاء    

   .ما ستعمل هذه الدراسة على مقاربته فيما يلي من المباحث
  : تجليات التأثير العولمي على مستوى النص-2

عرضة لتقاطعات   العولمةيصير النص بوصفه بنية سطحية تتجسد عبرها تأثيرات
ضوعه لجملة من بخ على مستوى مضمون الرسالة الإشهارية،وكذا  غير لسانية،و لسانية،
التي لا يمكنه الانفلات من و ،)Contraintes(رات يمكن وسمها بإكراهات العولمةالتحوي
ذاك النص الذي يسعى  وذلك من منطلق أننا نعيش حضارة النص المعولم بامتياز، لعبتها،

فهو يعمل على غرس القابلية فيه  ب،إلى تكريس ثقافة الاختراق و الاحتواء للأخر المستلَ
تتولى القيام بعملية :"و بالأخص الأمريكية،و م سلطة الهيمنة الغربية،عفه أماعلى التسليم بض
ثقافة جديدة لم يشهد  الأممفراد والأقوام وو اختراق الهوية الثقافية للأ تسطيح الوعي،
وق ثقافة إشهارية إعلامية سمعية بصرية تصنع الذ:قبل لها مثيلاالتاريخ من 

                                                 
1
 -Voir : M.Guidère. Publicité et traduction.Op.Cit.P.19. 
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د رؤية خاصة تشيو )الدعاية الانتخابية(ياسيأي السالرو )الإشهار التجاري(الاستهلاكي
 التي تقدمها العولمة بديلا للصراع "ثقافة الاختراق"إا  التاريخ،للإنسان واتمع و

  .1الأيديولوجي
       وهو ما يدفعنا إلى القول إن هذا النص يحمل المتلقي المفترض على عيش حالة 

الانقياد نحو الإيمان  الانبهار، ومن ثَموالتي تكون محصلتها لها،بالمفاهيم والقيم التي يحو 
   له، النهائية الانتقال بالمتلقي المفترض من مجرد متلق للنص إلى مستهلك فعلي للمنتج المشهر

اتصال إلى آلية من آليات  عبر النص من مجرد وسيلة إعلام وهنا تتحول اللغة المتمظهرةو
  .لصالح الرسالة الإشهاريةتحقيق التأثير الضاغط و2ممارسة السلطة

ى على التي نراها تتبدبوس العولمة، وس بلَفإا تتلب ،ولكي تقوم اللغة ذه الوظيفة
 :مستوى سطح النص في

  :)Anglicisme (∗∗∗∗نجلزةال تفشي -2-1

فرضت حضورها بشكل  نجلزة، بوصفها ظاهرة لسانية ثقافية،ال        أثارت مسألة 
  لى مستوى التجاور في النصوص ـط عـتمين بالقضية، ليس فقمكثف بحثا جادا لدى المه
خرى، فراحوا  في مناحي الحياة الأالمختلفةإنما عبر امتداداا و الإشهارية والدعائية فقط،

إذ اعتبرها البعض من  آثارها على اللغات العالمية المنافسة،ودواعيها و يكشفون عن أسباا،
لحضارة والفكر ا :" إلغاءديفا للأمركة التي تعمل علىرأى في ذلك رانعكاسات العولمة، و

واللغة لصالح اللغة والثقافية الإنجليزية، أي لغة وثقافة القطب الواحد الممثل في الولايات 
3"المتحدة الأمريكية

.  

                                                 
 :على الموقع.مجلة فكر ونقد.عشر أطروحات:العولمة و الهوية الثقافية.محمد عابد الجابري-1

htm.table_10_1/net.iabedaljabr.fikrwanakd.www://http    
 

2
 -Voir : J- M. Adam & M. Bonhomme.Op.Cit.p98.   

∗
ظاهرة لسانية قوامها اختراق أصوات ومعجم وتراكيب الإنجليزية لغة ما، كما هو حاصل بالنسبة للفرنسية،  

 لذات في مقاربة هذاوبا.وذلك بفعل هيمنتها على المشهد للغوي العالمي لأسباب شرحناها في متن هذه الدراسة
 .  المبحث،والذي يليه

3
  .مجلة فكر و نقد.الترجمة بين المثاقفة والعولمـة . المصطفى عمراني- 

http://www.aljabriabed.net/aljabriabed.net/fikrwanakd/91-100.htm 
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  ارية ارتأيناـالنصوص الإشهقبل الخوض في تجليات هذه الظاهرة على مستوى و

 :"فهي  المعاصر، العالميتفشيها في الخطابونجليزية أن نتعرض إلى أسباب هيمنة الإ 
حسب دراسة قامت ا اليونسكو حول انتشار اللغات داخل مواقع شبكة الانترنيت، 
باعتبارها أهم الوسائل المعتمدة في عصر العولمة، فإن اللغة الإنجليزية أخذت حصة الأسد 

 من 20%وأن . 3% ـالأسبانية ب، والفرنسية و7%ـ ، تليها اللغة الألمانية ب72%بنسبة 
وهذا اللاتكافؤ بين اللغات يعكس . اللغات العالمية غير ممثلة على شبكة الانترنيت

إن كانت تعد اللغة و  هذه اللغة، أنعلى الرغم من .1"اللاتوازن الذي ترسخه العولمة
 أغـلب ية فيتمتلك وضعا قانونيا يؤهلها لأن تكـون اللغة الـرسم فإا لا العالمية الأولى،

مليونا من  61الناطقون ا في دول الاتحاد الأوربي مثلا إلا  يمثل دول العالم إذ لا
2004حسب إحصائيات سنة ،الاتحادسكان  ملـيونا هـو عدد 378مجموع

2.  
  :مايرجع انتشار الإنجليزية في العالم إلى سبين رئيسين لا ثالث لهو    
  .الاستعمار البريطاني قديما -
  .وتكنولوجيا بلوماسيا واقتصاديا وعسكريا وإعلاميامينة الأمريكية على العالم حاليا داله -
وهو الأمر الذي  ،الهيئات الأمميةو والبحث العلمي،  ثمة صارت لغة التبادل التجاري،منو

 في أساسها إلى عـولمة ، إلى إرجاع هذه الظّاهرة∗)Claude Truchot( دفع كلود تريشو
 للنشاطات ولمة الكونيةـحولات التكنولوجية، والعـدور في فلكه لأن التما يو الاقتصاد،

االات الثقافية  إنما تمتد تداعياا إلى الكثير منو المتعددة لا تخص الحياة الاقتصادية فقط،
3ذات الصلة براهن الأفراد

 . 
وصفها رمزا تشتغل الإنجليزية في الخطابات الإشهارية الموجهة لغير الناطقين ا بو

الخدمة /ضفاء الطابع الكوني على المنتجإكذا و التقنية الرفيعة،لى العصرنة، وثقافيا يحيل ع

                                                 
1
 .مجلة فكر و نقد.الترجمة بين المثاقفة والعولمـة .لمصطفى عمراني - 

2
 - Voir :Janpier Dutrieux.. Franglais et autres anglicismes, chevaux de Troie de 

l’hégémonie libérale anglo-saxsonne.Site consulté : htpp://www.prosperite-et-

partage.org/ 
∗
 Claude Truchotستراسبورغ، مختص في المسألة اللغوية بأوربا اجتماع لساني فرنسي، أستاذ مبرز بجامعة عالم. 

3
-Cité par : Claude Cossette. La publicité déchet culturel. Op. Cit.   
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ترقيته لدى  وبتغى من ورائه السعي إلى ترويج المنتج يان استخدامهأبمعنى . المشهر لها
  .جمهور المتلقين

وظيفة الدلالية بل إن ال عمق الرسالة غير مهمين،وهو الأمر الذي يجعل من دلالة و
وأسماء العلامات  ى على مستوى الشعارات،وتتبد .شيء فهي توظف لذاا قلص إلى لاتت

بارزة في فضاء الإعلان  و،هو ما يؤهلها لاحتلال مواقع مهمةو التجارية والمنتجات،
  .1الملصقو

تصة في صناعة الألبسة يكفي أن نشير ههنا إلى إحدى العلامات التجارية المخو
لا يتغير مهما كانت  ،∗التي توقع إعلاناا الموجهة إلى العالم كله بشعار إنجليزيو ضية،الريا
 الإنجليزية المنتج باللغةره فإن ورود اسم العلامة أو ـافة إلى ما سبق ذكـ إض. الإعلانلغة

ودة إلى الج الإشارة  منيحيل على مصدره، مع ما في ذلك من الدلالات التي سبق طرحها
 .تقانالإو

وهيمنة  بقي أن نعرج على ظاهرة أخرى تعتبر من تجليات الاختراق العولمي،
وتراكيبها  وتتمثل في دخول أصواا ومعجمها، الإنجليزية على الفضاء اللغوي العالمي،

دلالاا في صميم اللغات العالمية الأخرى، حتى تلك التي يظهر الناطقون ا حساسية تجاه و
 الشكوى من اكتساح الإنجليزية أبدواالذين  ،كالفرنسيين م،نجلزة في لغاال تفشي

مما أدى إلى  حيث عد الإشهار من أبرز العوامل التي ساعدت على هذا التفشي، للغتهم،
 الاقتراضاتا على مجموع ويدلَّل  ،∗ )Franglais(الفرنزية:ظهور لغة هجين تعرف باسم

 من خلال تتمظهرو انية، مختلف المستويات اللسمن الإنجليزية البريطانية والأمريكية في
 الإلصاق والإلحاق، ومحاكاة أصوات الإنجليزية، والاستعانة بمعجمها لسد العجز
  الحـاصل، خـاصة في اـال المصطلـحي، للـدلالة عـلى تقنـيات ذات مصـدر

  
                                                 

1
-Voir : Gilles Lugrin & Nicolas Schurter. L’anglais dans la publicité Francophone 

(I) :Statut et fonctions de l’anglais dans la publicitéSite consulté: 

http://www.comanalysis.ch/ComAnalysis/Publications.htm  
∗
 Just do it. 

∗
توليد  ظاهرة على - مقطع مشترك بينهما فرنسية و إنجليزية فيين المنحوت من تجميع كلمت- يحيل هذا المصطلح 

 .الإشهار شائعة جدا في حقل، )Mot-valise( باسم  تعرفلساني في الفرنسية
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  .1أنجلوساكسوني
 ا اللغة الهندوسية في الهند مماومن بينه وقد عمت هذه الظاهرة لغات عديدة في العالم،    

   .∗Hinglish(2(جعلهم يطلقون عليها اسم
 إم وضعوا ، حتىغيرة المدافعين على لغامتثير اهتمام الدارسين، وأضحت إذ 

 يمكن بأي حال من الأحوال أن يتجاوز الذي لاو، تسامح معهلا  الذي معايير للاقتراض
  .3من معجم اللغة %15
 ،العلميوذات الإرث الثقافي  ت التي توصف بالواسعة الانتشار،ل اللغا حاه هذتإذا كانو

إلى  ومع انتمائها  في مواجهة تحديات العولمة،والمتحدثة من قبل مئات الملايين من البشر
، ويتطلب يقظة فإن الأمر يصير أكثر حدة أي العائلة الهندو أوربية، عائلة لغوية واحدة،

ة ظاهرة تكريس التفوق اللغوي للإنجليزية، مع العلم أن برامج علمية لمواجهوحرصا، و
أن نصف اللغات المحلية  :" أفادت 2001دراسة ميدانية لبرنامج الأمم المتحدة نشرت سنة

من اللغات ) 90%(في العالم في طريقها للزوال، وحذرت الدراسة من أن تسعين بالمائة 
 .4"المحلية سوف تختفي في القرن الحادي والعشرين

نشاهد الخطر الداهم، فقد أصبحنا نسمع واللغة العربية ليست بمنأى عن هذا و
من أ ملصقات تكرس هذه الظاهرة، ونقرو )Spots publicitaires(ومضات إشهارية

لإحـدى العـلامات  حملة إشهارية واسعة النطاق في الفضائيات المصرية،:أمثلتها
) بقاف معقودة(كُلُه يتيقَر:"يه الرسالة اللسانيةتقول ف، )Tiger(اسمه  التجارية المروجة لمنتج

 نلحظ هنا كيف اشتقت الصيغة الفعلية العربية من اللفظ الإنجليزي المقترض، ،"نفْسه
كان الوضع ذه الصورة السلبية التي دد فيها بعض اللغات والثقافات الأخرى  :"فإذا

تي لها حضور متميز، ليس فقط داخل تحسب مع ذلك في عداد اللغات والثقافات ال والتي
                                                 

1
-Voir :Maria.T.Zanola. Les anglicismes et le Français du XXI ° Siècle :La fin du 

Franglais.In.Synergies Italie.PP.87-90.N° 4-2008. 
  .100ص.مرجع مذكور.الصورة والجسد.لدين إسماعيلمحمد حسام ا: ينظر-2
∗
  .،إشارة إلى التهجين اللغوي الحاصل)الهندية والإنجليزية(وهو تجميع لمقطعين من اللفظتين الدالتين عليهما 

3
-Voir : Claude Hagege. Combat pour le Français au nom de la diversité des langues 

et des cultures. P.42.Odiles Jacob.2006.France. 
4
 .مرجع مذكور.الترجمة بين المثاقفة والعولمـة . المصطفى عمراني- 
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 الغربي، بل وحتى ضمن المشهد العالمي، فإن الأمر بالنسبة للغة والثقافة العربية يزداد المشهد
  .1"نظرا لتقلص دورها في السياق الحضاري سوءا
  codique   :(L’alternance( التعاقب اللغوي-2-2

 أن يقبل التعاقب اللغوي، عبرمن بين تجليات الاختراق العولمي للنص الإشهاري 
  بنيته تراكيب تنتمي للغتين مختلفتين أو أكثر مشكّلة نصا مكتملا، على مستوى تجاور

  .أو عدم تجانس بين اللغات الموظَّفة إقحاما  أن يشعر المتلقّي أنّ فيهنالسطحية دو
ستراتيجية       وتقدم المعاجم المختصة هذه الظاهرة اللسانية الاجتماعية على أا إ
في المقام  تواصلية، يستخدم من خلالها الفرد أو الجماعة تنوعين لسانيين أو لغتين مختلفتين

ويرجع المختصون نشأة هذه الظاهرة إلى الازدواجية اللسانية  .2الاتصالي الواحد
  .3والاحتكاك الحاصل بين اللغات في اتمعات،كما قاموا بحصر تجلياته

 تجلية ن عملوا على دراسة هذه الظاهرة ومن أوائل م ∗)J.J.Gumperz(يعتبر غامبرزو   

 : في ثلاثة أصنافعاقبوقد توصلت الدراسات التي قامت حولها إلى حصر الت ملامحها،
وذلك بانتماء البنيات التركيبية المتواجدة ): Intraphrastique(جملي- داخلتعاقب -أ

 .على مستوى الجملة نفسها  إلى لغتين مختلفتين
 مستوى ويتبدى في تناوب اللغات على:) Interphrastique(جملي- بينتعاقب -ب 

  .أجزاء الخطاب في النتاج الملفوظي للمتحدث نفسهالوحدات الطويلة كالجمل و
ن على مستوى العبارات المسكوكة يكوو):Extraphrastique(جملي- خارجتعاقب - ج
 .4الحكمة المتناوبة من لغتين كالأمثال والصيغ الجاهزو

  ويمكن التمثيل لهذا التعاقب اللغوي بمجموعة من النصوص أطلقها المتعاملون في سوق   

                                                 
1
      . السابق- 

2
-Voir :J.Dubois & autres .dictionnaire de la linguistique et des sciences du 

langage.1999.p.30.Ed.Larousse.Paris. 
3
-Voir :M.L.Moreau et autres.sciolinguistique :concepts de base.1997.p.32-33.Ed 

Mardaga.Belgique.    

∗
،اشتهر بدراساته أمريكي،لساني عالم اجتماع )-J.J.Gumperz)(1922(جون جوزيف غامبرز 

 .الاجتماعية،والأنتروبولوجية،و خاصة المتعلقة بالمحادثات التفاعلية،و التعاقب اللغوي
4
 - Voir :M.L.Moreau et autres. sociolinguistique :concepts de base.Op.Cit.P.32-33. 
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 اعتمدوا فيها عملية والتي ،∗في السياق السوسيو اقتصادي الجزائري خدمة الهاتف المحمول،
والعامية  التهجين بين مجموعة من الأنساق اللسانية العائدة إلى العربية الفصحى،المزج و

 مما يدلل على أن التهجين أصبح يشكل للإشهاريين .لجزائرية، والفرنسية، والإنجليزيةا
   الجزائريين مادة أساسية يسترفدون منها بغية شد انتباه المستهلكين وحملهم على الإمساك

  . 1هذا الواقع في حقيقة الأمر هو الذي صنع نفسه بواقع صنِع بوساطة اللغة مع أن
 تعاني هيمنة الإنجليزية في عقر  التي الفرنسيةأن هو   ههنا،وما يلاحظه الدارس

وهو ما يعني بداهة أا لغة  من خلال ما أطلق عليه هنالك مصطلح الفرنزية، دارها،
ينقلبإذ  غالب في الجزائر وفي بلدان المغرب العربي، تتحول من مغلوب إلى ن عليها،مهيم 

مما نجم عنه   الخطابات الإشهارية،علىها وذلك يمنت الوضع اللغوي رأسا على عقب،
    .2 بالعرنسيةه باحث جزائريوضع لغوي هجين وصف

ليزية بالفئة المستهدفة  ما علاقة الإنج: هوالسؤال الذي يطرح نفسه ههنامع ذلك فو
والعامية الجزائرية، والفرنسية لها مبررات وجودها متجاورة  فالعربية، السياق؟،في هذا 

إنّ اختراق الإنجليزية لهذه النصوص هو الذي . ب المعروفة قوميا وتاريخيا وثقافياللأسبا
 باللغة العالمية الأولى، للأسباها رالمشهر لها، باعتبا) الماركات(يحقّق عالمية العلامات

  . التاريخية المعروفة التي سبقت الإشارة إليها
مداعبة مشاعر ومخيال فئة فإن هذه الرسائل تبغي  إضافة إلى السبب المذكور،

ويمثل الشباب فيها نسبة  وهي تلك التي يتوجه إليها الخطاب، مخصوصة من اتمع،
 وهنا تتدخل وكسر جميع الحواجز، مع ما تحمله من رغبة التحرر والانطلاق، عريضة،

ية الأولى، و هو ما تحيل عليه الانجليزية لكوا اللغة العالم المحقق لهذه الغايات، اللغة بوصفها
  .وما إلى ذلك من الأحلام الشبابية ورمز التقدم والرقي،

                                                 
∗
جماعة قوسطو تستفيد من خدمة جد .La bonne affaireدير .Les réseaux .Pack lahbab)بقاف معقودة(قع 

 .Puce star.قوسطو
1
-Voir :M.Z.Ali-Benchrif. L’alternance codique dans le discours publicitaire Algérien 

Approche sociolinguistique de la trdaduction.P.81.Al-mutargim.N°15.Janvier-

Juin2007. Algérie.  
2
  .2008.الجزائر.دار هومة.113ص...المواطنة اللغوية وأشياء أخرى:صالح بلعيد،: ينظر- 
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وخاصة الجزائري منه فهو من .  و أما  عن طبيعة التناوب الأكثر توظيفا في الإشهار   
 من لغة أخرى، كما في هذه لفاعلوا. نجد مثلا الفعل من لغة إذ داخل جملي،صنف 
لعلامة شهار الغربي، هذه الرسالة التي تشهر ومن أمثلته في الإ )L'Algérieتعيش(الرسالة
  بينتجاوراحيث نلحظ  ،)The new eau de toilette by valentino( للعطور منتجة

 توسطت المتوالية الفرنسية التركيب وقد الإنجليزية،يات لسانية تنتمي إلى الفرنسية وبن
  . إيطاليا،كما أن اسم المنتج يحمل إيحاءًالإنجليزي
عامياا فنلحظه جليا في الإشهار بين العربية الفصيحة و  ماعاقبلتاأما عن و

يمكن أن نمثل له ذه و ا له نماذج من صنف خارج جملي،قد وجدنوالمشرقي، 
لحملة ومنها هذه ا كما وجدنا له نماذج في الجزائر،.)شاي ليبتون يقدر على كده(الرسالة

الذي تم فيه الجمع بين متواليتين  ،التناوبالصنف من  رسالتها هذا  ورد فيالتي ،شهاريةالإ
 حيث جاءت العبارات )نربح ليا،تربح ليك(والثانية عامية لسانيتين إحداهما فصيحة،

     .دة جديدة يمكن أن نصفها بلغة مولّهجينة
 ،)L’internationalisation(دارسين هذه الظاهرة بتدويل النصوصد ال سمى أحوقد

 من خلال الإبقاء على جملة أو ،للغة المصدر  أو الكلي،لجزئيتتمثل في إعادة الانتاج او
 أو إلى هيمنة تلك اللغة ،كلمة منها في صلب اللغة الهدف لاعتبارات ذات طبيعة ثقافية

إضافة  ا الدلالية،دقته وفصاحتها و،كما هو حال بعض اللغات الأوربية المشهورة بجماليتها
من ثمة فإن و ة عند المتلقين في اللغة الهدف،ا تلك اللغمتع متالوجاهة اللذين تإلى البريق و

ذا تدخل ضمن و  أثرها لو ترجمت، منالإبقاء  عليها كما هي قد يحدث أثرا إيجابيا أكثر
 Niveaux de traitement(ما سماه هذا الدارس بمستويات المعالجة الترجمية

traductionnel( أطلق قدو ،1تمثل في الاقتراضالمتجسد في نظره عبر الإجراء الترجمي الم 
تعاقب السنن من خلال حديثه عن ) Non-Traduit(عليها غيره اللامترجم

  . ضمن الرسالة الإشهارية الواحدة2(L’alternance de code)اللغوي

                                                 
1
-Voir : I. C. Narvaez. Contraintes et normes de traduction du texte 

publicitaires.In.Trans.N°6-2002.P.168. 
2
 -Voir : F.Baider & E.Lamprou.La traduction du non-traduit à Chypre : quels enjeux 

culturels ? Quels procédés cognitifs. In. Méta. Vol. 52. N°1.2007.P.103. 



 العولمي العولمي العولمي العولمي  ترجمة النص الإشهاري بين الخصوصية المحلية و الاختراقترجمة النص الإشهاري بين الخصوصية المحلية و الاختراقترجمة النص الإشهاري بين الخصوصية المحلية و الاختراقترجمة النص الإشهاري بين الخصوصية المحلية و الاختراق:       :       :       :       الفصل الأولالفصل الأولالفصل الأولالفصل الأول

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 44

 إذ صارت، ا لعلامات كونيةهلنصوص الإشهارية يظهر في ترويجخر لعالمية االوجه الآ   و
مطاعم :"فـ)Coca-Cola.Nike.McDonald(ية تحيل على نفسهافي حد ذاا لغة عالم

الماكدونالد في موسكو وزجاجات الكوكاكولا في الصين أنجزت ما لم يستطع الاستعمار 
  ما يحدثيوإنما أيضا أسماء الماركات المسجلة ه ليست السلع وحدها، .إنجازه حالمسلّ

  العيـش مما يغير المدركات والمنظوراتالماركات معها صورا لأنماط منتحمل . الفوارق
   لعالم ذلـك هو مسرد الإغـواء في الأفكـار المشتركة. ويشكّل تحديا لمعطيات السلوك

يعمل النص على إخفاء البعد المكاني حتى يبدو كأنه يتوجه إلى كلّ إنسان  إذ .1"الماك
 المنتج بما أنه في فلسفة الإشهاريين  الوحيدة الّتي يعمل على تجليتها هيةحيثما كان، فالقيم

  . الآليات تشتغل لترويجه وتحويله إلى رمزلالثّابتة الوحيدة، وك هو القيمة
 فضاء النص تتماهى كلّ القيم في المنتج، فهو السعادة وليس محققها، وهو ي فف

التوجه في  هذا ظالراقية والجمال والأنوثة الصارخة، ونلح المتعة والمكانة الاجتماعية
 ما توجه منها ةوأدوات الزينة والعطور والملابس، وخاص النصوص الّتي تشهر للسيارات

 .وهي الأكثر وجودا في الرسالة الإشهارية ،إلى المرأة

  :على اللساني البصري هيمنة -2-3 

 يسنِد النص خطاب بصري في جل بنياته لأجل خلق الفرجة التي يبتغيها المتلقّي،
 في ول معهمدختفاديا لل رغبة من الإشهاري في تسطيح وعي المخاطبين برسائله،كذا و

   .بوساطة التركيز على عنصر الإغراء حال بناء الرسائل وإعدادهاحوار 
 تم وضع نمطية للصور الإشهارية التي يتم تداولها في عالم الإشهار من وجهة وعليه
 منها من جهة، والعناصر التصويرية التي تحويها من وفق الغاية المرجو تحقيقها نظر تواصلية،

 ،)Représentatives(الصور التمثيلية : حصرها في ثلاثة أنواع هيم وقد ت.جهة ثانية
 وبناء على ،)Impressives(، والصور الانطباعية)Démonstratives(والصور البرهانية

 ،)Objectale(غرضيةمن حيث محتواها ما بين  تتنوع طبيعة الصور،التصنيف هذا 
   التركيز ، وذلك حسب بؤرة)Environnementale(، وبيئية)Personnelle(وشخصية
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    .1 أو منظر طبيعي، أو شخصية ما،ج  منت حولالإشهاري
لأن  لخطاب البصري على المكتوب في فضاء الإعـلان،       ا أصبحنا نلحظ طغيان     وقد      

إعادة ترتيب أوضاع العـالم   :"شعوب تستهدف العولمة التي يريدها المتحكمون في مصائر ال      
 بذلك أهملت الثقافة وتحول   و .يث الأسواق والثروات العالمية   من ح  بعد مرحلة الاستعمار،  

   الخـطاب الصوري إلى وسيلة أخرى من وسائل الاتصال الإعـلامي بكل ما يترتب عن
لتحليلية و المتعمقـة    خر بدلا من الترجمة ا    آوبتعبير   .وسائل الإعلام من مميزات ومساوئ    

سـوى  لـه  خر يتم التركيز على الصورة الظاهرة لتسييد تصور نمطي موحد لا غرض             للآ
  .2"اريضترتيب منطق الإقصاء الح

وهو ذا يشيع بين جمهور      فالإشهار في مكونه الصوري يعمل على تجميل الواقع،       
  المعروضة قيمـة جماليـة،     استهلاكية تضفي على السلع والمنتجات     يجية،والمتلقين ثقافة تر  

 .3وهكذا تكون الصورة قد أخذت مكانة ثقافة القراءة
ما نخلص إليه في خاتمة هذا المبحث هو أنّ النص حتى وإن كتب بلغة الأمة المتوجه 

 فلسفتها ن هوية المؤسسة المشهرة، وعنوال لا يعكس ثقافتها بل هو دليوإليها، فه
الي فإنة وبالتيعمل وسيطا له ينقل ثقافة المشهِر، وما اللغة في هذه الحال إلا حامالاقتصادي 

التي يجري :"فالـعولمة بمعنى أنه يعمل على تكريس الاحتواء، بين المنتج والمستهلك،
 العولمة الآن نظام عالمي، .نسق ذو أبعاد تتجاوز دائرة الاقتصادنظام أو :عنها الآن الحديث

إلخ،كما ...الاتصالشمل مجال المال والتسويق والمبادلات وي  أن تكون كذلك،أو يراد لها
  .4"الأيديولوجيامجال السياسة والفكر ويشمل 
  :الخصوصية المحلية و الاختراق الإشهاري عبر الترجمة -3

  عبر المباحث السابقة الجدل الذي دار حول الاستراتيجيات الواجب تبنيها فيتتبعنا 
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الانقسام في الآراء ما بـين داع إلى التعمـيم           و لإشهارية،تمرير الرسائل ا  إدارة الحملات و  
وبـين   .ثقافة الأمة المتوجه لهـا مهما كانت لغة البلد و والتوحيد لها في كافة أرجاء العالم       

ألا وهو احترام خصوصيات الشعوب المتوجـه إليهـا،          مرافع لضده، رافض لهذا المسار و   
اتجه فريق ثالث إلى    و.  على حده  وبالتالي وجوب تصميم رسائل خاصة بكل سياق وطني       

أسـاليب   واعتمـاد  تتمثل في تبني استراتيجيات كونية ،      و الدعوة إلى مترله بين المترلتين،    
  .  طبيعة كل سياق محليبوأدوات إجرائية محلية، حس

  :إن المتتبع لهذا الجدل يجد نفسه بإزاء أربعة مصطلحات مفتاحية  و   
قيـق الانـدماج في   مع سعي إلى تح    احتواء للأخر، تراق و وما يستتبعها من اخ   :العولمة - أ

  .ما يعني ضمنا إحلال الانصهار محل الصراع الأيديولوجي هوو.ثقافة الغالب وهيمنته
 ااعترافو خر،إبقاء لمسافة التباعد مع الأ    و ،ااغترابو للتمايز،   ابوصفها إظهار :الترجمة -ب  

  .بالأيديولوجيا
تعمل على خلق حالة انبهار     و  الاقتصادي، ترويجالف إلى   ثقافة عولمية، د  :الإشهار -ج  

وبيع لأوهـام    الخدمة،/وتعميم لثقافة وقيم صاحب السلعة    تجاه الأخر من خلال منتجه،      
  . لحاجات زائفةخلقو وأحلام،

التقاليـد  و ت، والعادات، والممارسا مجموع القيم والموروثات، والخصوصيات   :الثقافة -د  
  .التي تميز شعبا عن أخر

 المصطلحات الأربعة إلى تناسل منظومة مفاهيمية تتعالق فيما بينـها            هذه تؤديو
  كيف يتحقق الاختراق العولمي:لتشكل قضية مركبة، يمكن أن نوجزها في الإشكالية الآتية
  .المتمظهر في نصوص إشهارية للثقافات المحلية عبر الترجمة؟

تأثر بشكل لافت باحث القادمة تعنها في الم ديثإن الطرائق الترجمية التي سيرد الح
إذ  .وكذا في الترجمة لتلك النصوص ،1للنظر بالاستراتيجيات المتبناة في الممارسة الإشهارية

الاختلاف، إذا و بوصفها حفاظا على التمايز (Traduction littérale)إن الترجمة الحرفية
 له ارتباط بالمكان، هر له، المشفإن ذلك معناه أن المنتج ما تم اعتمادها أسلوبا ترجميا،

ج لدى المتلقي مما يفهم منه أن الإحالة الثقافية تقدم سندا قيميا يرسخ المنت ثقافة المنتِج،و
                                                 

  . وما بعدها164ص.الفصل الرابع من هذه الدراسة: ينظر-1
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 كما في حالات الأجبان المفترض، وهي دلالات إيجابية يعمل المعلن على تعزيزها،
 لرسائل إلى لغات العالم،في نقل ا التي تعتمد الترجمة الحرفية الفرنسية ذات الشهرة العالمية،

إلى ) Calque( اعتمد في ترجمتها أسلوب المحاكاة إذاحيث )La vache qui rit(مثل من
عبر   أو يتم الإبقاء على اسم المنتج كما هو في أصله الفرنسي،،العربية بالبقرة الضاحكة

وفق ما  ،ملَ اسم عمن منطلق أنه الثقافة المستقبلة،/اللغة غرسه كما هو في  إعادةعملية
  .)Transplantation(توطينيسمى بال

في  ∗ويكفي للتأكد من صحة هذا الادعاء العودة إلى تاريخ هذه العلامة التجارية
إلى كل لغات التي قيل عنها أا تصلح للترجمة الحرفية وكل الأسواق التي تسري فيها، 

  .1 قوا كما قيل سر، وهوالعالم
 إلى ممارسة فعل ترجمي غير مباشر، يعرف في حقل  أحيانارييلجأ المترجم الإشهاو        

     . بغية إخفاء ما قد يثير حساسية الشعوب المتوجه إليها)Adaptation(بالتكييف الإشهار
من ثم يعمل  و، عاملا معوقا في رواج المنتج وانتشارهأي أن البعد المكاني ههنا قد يكون

ينتهج كما يمكن أن   صبغه بالصبغة الكونية،ذلك يتمبالمترجم معا على إخفائه، والمعلن و
شكل من أشكال الترجمة  ، وهو)Réécriture( بإعادة الكتابةفخر يعرآ ا ترجمياأسلوب

مقتضيات السياق السوسيو ثقافي الجديد الذي و للتوافق  الرسالة تأهيلقصد التأويلية،
  .ستخترقه
لاختراق الإشهاري للثقافات  الإشهاريون كذلك تقنية أخرى تساعد على ايتبعو

تتمثل في أن النص عندما يوضع في لغة المصدر يراعي فيه و. المحلية عبر النصوص المعدة
  الرسالة عليه أن يضع في الحسبان أنمما يعني أن معدTraduisibilité(، (القابلية للترجمة

 إلى والعبور لهجرةل رسالته إلى اأي عليه أن يؤه ثقافات أخرى،/رسالته ستنقل إلى لغات
  .2 أخرى لسانيةمناطق

                                                 
∗
 .215ص .ة في الملحقتنظر الترجمات العربي 

1
-Voir: Saga La vache qui rit .In: Revue des marques : n° 06 - Avril 1994.Site 

consulté:  http://www.prodimarques.com/sagas/sagas.php 
2
 الثقافي المركز.81ص.دراسة تحليلية لإشكالية الاصطلاح و دور المترجم.الترجمة و التواصل.محمد الديداوي:ينظر -

 .                           2000. 1ط. الدار البيضاء-بيروت.العربي
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 دائما العامل الثقافي، من منطلق أن الترجمة تقع بين الاعتبار      كما يضع هؤلاء في 
 لساني إلى سنن) Code(ل لسنن يتحول المترجم من مجرد محوذاو ،1ثقافتين لا بين لغتين

لح ـاطة من تسـة الوسع ما تتطلبه مهمـ بين ثقافتين، ما وسيط بعملهلساني أخر،
 قدرة على التكيف مع الأوضاع الترجمية الصعبة بغية إيجاد الحلول،و بتقنيات ومهارات،

فهي مهمة قوامها تذويب الاختلافات،  تتنوع بين اللساني و غير اللساني،التي تتعدد و
ط الضاغ ث يؤدي التأثيرـتسهيل مرور النص إلى الثقافة الهدف، وجعله متقبلا، بحيو

وبذلك يصير  .نفسه على المتلقي في اللغة الهدف تماما مثل الذي أحدثه في اللغة المصدر
 الأصلي، لا بتبليغ معناهوينسخه، يكون عليه أن ينقل النص الأصلي وفلا :" المترجم مبدعا

2" الإخبار، مهمة المترجم أن ينقل من ثقافة إلى أخرىإذ لا علاقة للترجمة بالتبليغ و
 .  

ليست  فالرسالة التي يحملها النص الإشهاري، يكون الاختراق قد تحقق،حينئذ و
بل تنقل فلسفة  كيفية استعماله،خصائصه، وو تعدادا لمزايا منتج فقط، وحديثا عن صفاته،

ورؤية للعالم، وبذلك تعمل الترجمة على تحقيق  وأسلوب تعامل، حياة ونمط عيش،
كما أن الإبقاء على .م النموذجعمبالتالي يو. نتِج الأذواق، ونشر ثقافة الموتنميط التعميم،

، )Langue source(أسماء المنتجات، كما هي في اللغة المصدروالعلامات التجارية،  أسماء
، )Emprunt(الاقتراض ، بتبني إجراء)Langue cible(إعادة غرسها في اللغة الهدفو

 .يمكن عده آلية من آليات الاختراقهو ما و تصير هذه العلامات والأسماء لغة عالمية،بحيث 
قبل المترجمين ل المقولة التي ترى أن التقنيات الموظفة من عليه يصير لزاما علينا تقبو

  طبيعةو الثقافة المنقول إليها،/تستجيب لخصوصيات ومعايير ثقافية لها ارتباط وثيق باللغة
3رعبر النص المصدل المحو.  

   ى تحقيق الاختراق العولمي للإشهار عبر الترجمة، متمظهرا فيويعمل النظام الكتابي عل     

                                                 
1
 .21ص. السابق- 
2
دار توبقال .تقديم و مراجعة عبد الفتاح كليطو.ترجمة كمال التومي.32ص.في الترجمة. عبد السلام بنعبد العالي- 

 .2006.المغرب.للنشر
3
-Voir:José Lambert. Les stratégies de la traduction dans les cultures : positions 

théoriques et travaux récents.In. T.T.R : traduction, terminologie, 

rédaction.P.82.Vol.1. N°2.1988. 
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م تمثيل أصواا بنظام  مغاير، كما هو الحال مع العربية مثلا عندما يت ل إشهارية بنظامرسائ
  .هو شكل من أشكال الاقتراضلاتيني، و

 ولنا أن نمثل لذلك بحملة إشهارية أطلقتها إحدى شبكات الهاتف المحمول في
 حة بحروف لاتينية،حيث ظهرت في دعايتها سلسلة كلامية عامية مفص .الجزائر
بمناسبة تأهل المنتخب الجزائري لكرة القدم ،وكان ذلك )Bladi sakna fi kalbi:(تقول

وجذبا  لعبا منها على وتر الوطنية، ،2010إلى ائيات كأس العالم بجنوب إفريقيا سنة
وحتى تظهر بمظهر  وكذا بقية الشرائح والفئات، ،للشباب الذي يمثل الغالبية في اتمع

  . مع العلم أا شبكة أجنبية .وبالتالي تسهم في ترويج خدمتها ،المساند
قد أفلحت العولمة حيث عجزت الدعاوى التي انتشرت في بداية  وهكذا نرى أنه

يني، مواكبة العالم العربي مطالبة باستبدال النظام العربي بالنظام اللات في القرن العشرين
  .ىالدعو ههذ وتخلصا من الإعراب الذي يثقل كاهل اللغة على حد زعم أنصار  للتطور،

لا أحد يستهجن هذه الظواهر التي و نلحظ أن الإشهار أضحى معول هدم،ذا و
أصبحنا و اتف المحمولة،وـبدأت تتغلغل، إذ أخذت طريقها إلى الرسائل القصيرة في اله

وإذا ما استمرت هذه الظاهرة وغزت . مارسات بوعي منا وبغير وعيجميعا نقع في هذه الم
 مع الأيام ستفقد الأجيال القادمة الصلة مع تراث أسلافها، لأا ستفقد همواقع أخرى، فإن

  .المتمثلة في النظام الكتابيوالآلية التي تمكنها من ذلك، 
افة الاختلاف قائمة بين ي على مسبقِ تتحول الترجمة التي يفترض فيها أن تعليه     و
 الصراع الأيديولوجي،ذا يتم الانتقال من عوامل تذويبه، و من عاملإلى ثقافتين، /لغتين

تتنقل من و بغية تكريس الهيمنة الاقتصادية والسياسية والثقافية والاجتماعية،  الاحتواء،إلى
 طلاق تسمية سياسةنجيز لأنفسنا إ وكوا ضرورة لسانية إلى ضرورة حضارية إيديولوجية،

التي لا تقبل الانصهار :" وأما  العناصر الثقافية ترويض اللغات المحلية لتقبل الثقافة العولمية،
وإلغاؤها فعليا، فكل من يقاوم الـذوبان  يجري مسخها لغـويا،) من أجل العولمة(

  .1"لثقافيخلاصة ذلك تتمثل في محاولة الابتلاع او. للإدانة أولا والإقصاء ثانيا يتعرض

                                                 
1
 32ص.مرجع مذكور.في الترجمة. عبد السلام بنعبد العالي- 
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فهي  النص المترجم فحسب،:"أكثر من ذلك فإن الترجمة لا تعمل على تحويلو
يمكن أن نتذكر هنا ما حدث للكتابة ت ذاته اللغة المترجمة، وتحول في الوق عندما تحوله،
ما نلاحظه  بل إن هذا .أخذت تترجمهو دما انفتحت على الأدب الأمريكي،الفرنسية عن

ة حيث أصبحنا نشتم في نصوصها رائحة اللغات الفرنسية والإنجليزية العربي اليوم في اللغة
الاستيلاب في الفئات والذي تكون محصلته النهائية غرس حالة  ،1"والإسبانية

له على التكرار أسلوبا ما يقوي زعمنا هذا هو اعتماد الإشهار في تمرير رسائالمستهدفة،و
 Le matraquage(قة الإشهاريةعند الإشهاريين بالمطر ما يعرفهو و اتصاليا،

publicitaire(فعبر هذه الآلية يتم تقديم الرسالة الإشهارية عبر كل قنوات الاتصال ، 
 في ذهن المتلقي  الرسالةثبتتإلى أن  متقاربة متزامنة وفي فترات و-أكثرهاما  و-المتاحة
  .المحتمل

 من مفهوم  يتم الانزياحهكذاو وتصبح أداة محققة لها، وذا ترتبط الترجمة بالعولمة،
مع ما يعنيه من حرص على الاختلاف إلى الأمانة للهدف، مع ما يرتبط  الأمانة للمصدر،

  في ظلخاصةولا ترفا بل ضرورة  و.لا محايدةن الترجمة ليست بريئة وإأي  .تواءبه من اح
 ى تدويلذي يعمل باستمرار علفي ميدان الإعلام والاتصال، ال عرفي الحاصل،الانبثاق الم

في مختلف تجلياا وأشكال 2 أضحى ظاهرة يومية لها الخطابات، هذا التدويل الذي
 والذي يمكن أن نختصره في مراعاة السياقات الفاعلة، وهنا وجه المفارقة،. تمظهرها

 ووضعها في فالمراعاة لتلك السياقات يفترض فيه الدلالة على احترام الخصوصيات،
لكن الحقيقة هي استثمار  وهذا هو الظاهر، خر،التواصل مع الآالحسبان عند إحداث حالة 

 معدة سلفا قائمة على تفي حسن الولوج والتغلغل، وفق استراتيجيا هذه المعطيات
  . اجتماعيةو نفسية دراسات

ملية صبحت عأبل   تعد الترجمة في ظل هذه التوجهات عملية لسانية صرف،ولم
  التوجه التداولي في بالمسار الترجمي، وخاصة بعد بزوغالأثر لامعقدة يهتم فيها بالنتيجة و

 فهذا الاتجاه ما هو في جوهره إلا احتفال واحتفاء بالأثر الذي اللسانيات وفلسفة اللغة،

                                                 
1
 .مرجع مذكور.  محمد المذكوري المعطاوي- 

2
 -Voir:José Lambert. Art p .cit .P.82 
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على  من ههنا نفهم سر التركيز. تحدثه اللغة في سياقات وشروط تلفظية معينة على المتلقين
البحث  يحاولون فقد بدأ المنشغلون بنظرية الترجمة .يةالعوامل غير اللغوية في الممارسة الترجم

 بين النص وكذا المواءمة ما بين المؤلف والمترجم، والمسار الترجمي، عن الحدود الفاصلة ما
 وقعه و أثرهو انصبت انشغالام حول وظيفة النص المترجم، االمصدر والنص الهدف، كم

  .1هم بالمعنى في النص المصدر ذاتهعلى المتلقي في اللغة الهدف أكثر من اهتمام
  مرتبطا داولي في الدراسات اللسانية المعاصرة يجدهـأمل في الانبثاق التـثم إن المت

بالأخص في حقل علوم ، وة الإنسانيةمفاهيمية لها امتدادات في كل حقول المعرف بشبكة
 ن القرن الماضي،بدأت تجلياا في البروز في بداية الستينيات موقد  الاتصال،و الإعلام
ماك  التداولية مع ماجاء به (Searle)سيرلو ،)Austin(أوستين طروحات  تزامنتحيث
  .الثقافة المعولمة من أفكار عن القرية الكونية و∗)M.Mc.Luhane(لوهان

 ذاو، آليات الاشتغال بوصفها فعلاو، عمل اللغة بحث في الأداء فالبحث في كيفية     
 الترجمة الجيدة ليست تلك ا أن، مؤداهمهوم ونظرة جديدين إلى الترجمةيتم الانتقال إلى مف

التي تضطلع  الة،بل هي الترجمة الفع التي تسعى أن تكون هي إياه،وللأصل،  الأمينة المحاكية
هكذا و ثه على متلقيها في اللغة الهدف،لنا أن نلخصها في الأثر الذي تحد بمهمة معلومة،

    بدلا من الحسناوات الخائنات) Belles efficaces( الفاعلاتأصبحنا نسمع بالحسناوات
(Belles infidèles) 2.   

  :∗∗∗∗ رهانات ترجمة النص الإشهاري-4 

                                                 
1
-Voir: Mathieu Guidère.La traduction arabe:Méthodes et applications.P.4.Ed 

Ellipses.Paris.2005. 
∗

نبي العصر "منظر إعلامي كندي، لقب بـ)M.Mc.Luhane(،)1911-1980(مارشال ماك لوهان 
 La galaxie Gutenberg)(1962).Pour comprendre les média (1964.(Guerre et،من مؤلفاته"الإليكتروني

paix dans le village planétaire )1968. 
2
 -Voir : R. Boivineau. L’A.B.C. de l’adaptation publicitaire. In. Méta.XVII.N°1.P.15 

∗
ومن ثمة  لأن الإكراه ينبغي أن يتم تجاوزه عن طريق إيجاد الحلول المناسبة له، قمنا بتبني مصطلح الرهان بديلا، 

أنه القاعدة التي يرجع إليها لقياس مدى نجاح  وأما المعيار فنحن نرى بشأنه، .يصير هذا الإكراه رهانا يجب كسبه
 وعليه يكون .الترجمية أو فشلها في إحداث الأثر بالرسالة المترجمة كذاك الذي أحدثته في اللغة المصدر العملية

 ...وأما الضوابط فهي معالم يهتدى. صب عينيه ويسعى إلى كسبهإلى موافقة المعايير رهانا يضعه المترجم ن الوصول
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هي معطيات غير ية جملة من المعطيات نصب عينيه، ومترجم النصوص الإشهار يضع 
 للنص في اللغةتوجيه العملية الترجمية الأنسب للمقام التواصلي  تتدخل في انتقاء ولسانية،
وبذلك تصير تلك  وذلك من خلال عمله على إحداث جملة من التوافقات، .الهدف

حتى يتسنى له كسب الرهانات المختلفة المرتبطة بالترجمة  المعطيات معالم يهتدى ا،
  .الإشهارية

ها والتي يؤدي تجاهل بمعنى أنه ينبغي عليه تجاوز مجموعة من الإكراهات الخارج لسانية،     
وكذا عن روح  إلى ممارسة ترجمية مختلة، بعيدة عن صلب الرسالة المصدر وغائيتها،

وكل هذا يقع قبل الالتفات إلى جملة الإكراهات  الدولي، الاتصال الإشهاري وفلسفة
من ثمة فان و باقي التمظهرات المؤثرة فيه،و تظهر على مستوى دوال النص، الداخلية التي

 ا بإيجاد الحلول التي توصله إلى كسب الرهانات المختلفة بوساطةالمترجم يجد نفسه ملزم
 Compromis(مجموعة من التكييفات المحققة لما يعرف بالتوافقات الإستراتيجية

stratégiques(1 ،التي تتبدى في الاختيارات الترجمية التي يتبناها المترجم أثناء قيامهو 
     .ارية بعملية التحويل اللساني لتلك الرسائل الإشه

 لغرض تجاري يتمثل في -  أصلا-موجهأن النص موضوع و من هذه الاعتباراتو
ومن هنا عليه أن . الخدمة المعروضة/دفع المتلقي المفترض إلى التصرف إيجابيا إزاء المنتج

يبحث عن الآليات الترجمية التي تحافظ على هذه القصدية في اللغة الهدف، بحيث يكون له 
 كما سبقتالمتلقي المقصود كذاك الذي أحدثه في متلقي اللغة المصدر،الأثر نفسه على 

 في لأن المترجم لا يقول الشيء نفسه بالكيفية التي ورد ا الإشارة إلى ذلك من قبل،
                                                                                                                                            

وبالتالي تصير تلك الضوابط مقاييس يتم على أساسها إعادة  أيضا في كسب رهان ترجمة الرسالة الإشهارية، ا...
يف تأسيسا على ما سبق طرحه تغدو الضوابط رهانات على الترجمة الإشهارية التك النص في اللغة الهدف، تشكيل
ولخصائص الجماعة  عن طريق الوصول إلى ترجمة مطابقة للواقع الخارجي، ومن ثم يتحقق كسب الرهان، وفقها،

 وتجنبا للفوضى المصطلحية .. اللغوية المستهدفة بعملية التحويل اللساني الساعي إلى تحقيق فعل ترويجي لغايات تجارية
 وما 94ينظر الفصل الثاني ص(في الفصل الثاني  الإشهاريةسنحتفظ بمصطلح المعايير دلالة على معايير الترجمة

ينظر الفصل الثالث ص   (كما سنوظف مصطلح الإكراه لإطلاقه على القيود اللسانية في الفصل الثالث .)بعدها
 .) وما بعدها117

1
 - Voir:I. C. Narvaez. Contraintes et normes de traductions du texte publicitaires : un 

compromis stratégique. Art p.Cit.P.161-177. 
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 ف من المرتبة هو مؤلِّو الواقع المترجم، لكن يقوله بإنشاء نفس التأثير، فيو:" الأصل

  .1"اء المؤلف الأول إجرن يختلف إجراؤه، عالثانية، لا
 وعليه يصير لزاما على المترجم أن يمارس دور مصمم النص الأصلي، بالبحث عن

 ام ذا الدور، من خلال الإطلاع علىالعناصر المقامية التي تؤهل النص المترجم للقي
وصلة الم الاستراتجيات المتبناة من قبل العلامات التجارية المنافسة بغية إيجاد البدائل الترجمية،

والاستئناس بمختلف التجارب الناجحة في  إلى تحقيق تواصل فعال وناجح في اللغة الهدف،
وهذا يقودنا إلى الحديث عن كفاءة المترجم في الاضطلاع بالدور المنوط به،  هذا الميدان،

والمتمثل  ،)Bagage cognitif(والذي يعرف عند المشتغلين في حقل الترجمة بالزاد المعرفي
  .2وع المعارف المكتسبة قبليا والمساعدة في عملية التأهيل المعرفي لشخص مافي مجم

أخرى،  بمعنى أن وظيفة المترجم لا تقتصر على مجرد نقل مضمون ما من لغة إلى
 لب  ،ترجمام غربية لا تسميهولهذا نجد الكتابات ال وإنما تمتد إلى الإبداع في اللغة الهدف،

)Localisateur(3، ،للنص حتى التعديلبدور من قيام المترجم  مع ما يعنيه هذا المصطلح 
ذا و واللغوية،الاجتماعية، و بكل تنوعاا الثقافية، المحلية،يتوافق مع مقتضيات الأسواق 

يتحول من مجرد محول و المصدر، تماما لدور المصمم في اللغة امطابق يكون دور المترجم
 Instance(-المعلن - الاتصالية إلى أداء دور الهيئة لسنن النص من لغة إلى أخرى

communicatrice(4 .هذا ما يؤهله للقيام بدور الوسيط الثقافيو   .  

 الدراسات حقل في بما يستجد كما أنه على المترجم الاستعانة في عملية التحويل هاته،       
وأساليب  اط السلوك،وكذا حول أنم الميدانية حول عادات الاستهلاك لدى المستهدفين،

والتي قد تتعارض مع الكتابات  العيش، والتي تتدخل بشكل حاسم في توجيه فعل الشراء،
المعوقات  لاستئناس ذه الدراسات له أثره في تفادي، فاالموجهة إلى متلقي النص المصدر
                                                 

1
 .2008.الجزائر.دار هومة .ترجمة نادية حفيز.47ص.الترجمة اليوم و النموذج التأويلي. مريان لوديرار- 

2
-Voir :J.Delisle & coll. Terminologie de la traduction.p.150.Amesterdam/ 

Philadelphie :Jhon Benjamins.1999. 
3-Voir :M.Guidére & G.Lugrin. la traduction publicitaire et ses perspectives 

d’avenir.In .Hieronymus.Organe officiel de l’association Suisse des traducteurs, 

terminologues et interprétes.N°2.2002. 
4
 -Voir : I. C. Narvaez. Contraintes et normes de traductions du texte publicitaires : un 

compromis stratégique. Art p.Cit.P.163. 
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ية لأن الترجمة الإشهار التي تعمل بوصفها طفيليات تعرقل التلقي السليم للنص الهدف،
  .الفعالية، المتجلية عبر ارتفاع نسبة المبيعات، وةدوديتبحث دائما على كسب رهان المر

وقد استطاع المشتغلون بالشأن الترجمي في حقل الاشهار الدولي حصر رهانات 
نستهل حديثنا و .أيديولوجيةاقتصادية، وثقافية و:رية في ثلاث مجموعات الترجمة الإشها

، ولابد أن نشير بداية ارية بالرهان الاقتصادي، بوصفه المتحكمن رهانات الترجمة الإشهع
 Paramètres(1(عليها تسمية الضوابط إكراهات و هناك من أطلق اهاإلى أنه يوجد من سم

  في اللغة المصدر العرب بالاحتفاظ  بالتسمية كما وردت والتي قام أحد الدارسين
2من خلال عملية الاقتراض أي البراميترات

  .  
  : الرهان الاقتصادي-4-1

كبريات فقد تبين للتجار و:" ايةاية والعملية الترجمية بأكملها بدهو غاية 
 غير الناطقين بتلك اللغة ناءالزبسواق غير الناطقين بالإنكليزية وأ الشركات أن بلوغ

بذلك و ارم ونمو أرباحهم،من المسائل اللازمة لازدهار تج التواصل معهم بلغامو
وخاصة إيصال  مقتضيات واحتياجات كل جهة مستهدفة، ف مع فكرة التكيطورتت

 رهان ينبغي أن وهو ،3"المنتجات التجارية وترويجها  بتكييفها مع خلفية المستهلك في لغته
أن المغزى من– مهما كانت ضحالة معارفه - وغاية ترتجى،فكل منا يعي  سب،كْي  

 الانتقال بالمتلقي المفترض من الرغبة في تملك يمكِّن الإشهارية تجاري صرف، الترجمة
وهو ما يعني بداهة أن البعد الاقتصادي يحضر في جميع النصوص  له إلى فعل الشراء، المشهر
ير باقي الرهانات خدم له وتبع، وهكذا تص .لة عن الأصل نسخا محومأصلا أ أكانت سواء

زات لا يحق له أن يدخل في تعارض معزينة يسعى المترجم إلى كسبها لكوا عِوسائل مو
 . يقع الإخفاق في كسب الرهان حتى لا معها،

ثقافة : منهاف أن هذا الرهان كثير التمثّلات،  هوما تجدر الإشارة إليه ههناو
 على مومن ثَ ،والأقدمية والخبرة اللتان تتمتع ما نموذجها التنظيمي،و المؤسسة المشهر لها،

                                                 
1
 - M.Guidère. Publicité et traduction.Op.Cit.PP.12-24 

2
 .المغرب  . 2004 . 18ع .مجلة علامات  . 38ص .عن الترجمة و الإشهار.محمد حدوش: ينظر- 
3
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 بالنقل الإشهاري، صورة العلامة في البلد المستهدف عمل على تحسينالنص المترجم أن ي
الخدمة / وهو ما ينعكس إيجابا على المنتج وأن يعمل على اكتساب سوق جديدة،

ارتفاع نسبة المبيعات وزيادة مداخيل المِؤسسة المشهِرة، مما يوصلنا إلى القول  المعروضة في
  .دأ المردوديةإن ترجمة النصوص الإشهارية محكومة  بمب

ة أخرى لا تقل أهمية عن الأولى وترتبط ا هذا ما يدفعنا إلى الانتقال إلى نقطو
ري الحديث عن من ههنا يجو .كل خدمة لها ثمنو وتتمثل في كون الترجمة خدمة، مباشرة،

 الإضافات التي يخضع لها الفعل الترجمي حتىوالمتجسدة عبر التكييفات و الكلفة الترجمية،
 علما أن هذه ،1نتاج نص يتوافق ومقتضيات السوق المستهدفة بعملية التحويل اللسانيإيتم 

 .∗ا تمتد لتشمل عناصر خارج لسانيةإنمو  تقتصر على الجانب اللساني فقط،لاالتكييفات 
 أن اللغة تمتلك قيمة جوهرية  الذي يراد بهالقيمة اللغوية المضافةهو ما يطلق عليه وصف و

أشرنا   كما–ح به سوق جديدة كتستتجلى في كوا العامل الذي تو ،2متأصلة في ذاا
يسبق أو  بالتالي فإن هذا الخطاب قد و، لفئة جديدةا جديدانتج خطابجمة تالترف -من قبل

نسمه  من ثَم تضطلع الترجمة بدور تأثيري يمكن أنويصاحب غزو المنتج لتلك السوق، 
  .زد والتميوذا يتحقق التفر ة الاقتصادية الحادة،بالمكسب الإستراتيجي في ظل المنافس

تأسيسا على ما سبق طرحه نصل إلى نتيجة مؤداها أن الترجمة الإشهارية تدخل و      
ضمن دائرة التبادلات النوعية بوصفها معطى اقتصاديا يخضع لقوانين السوق من عرض 

لانكماش وفي أيام الأزمات وا وكذا دورات النمو والازدهار، وطلب،
 – بكل ما تحمله العبارة من معنى حرفي –المترجمة هي الناطق الرسمي  فالوثائق:"الاقتصادي
ويجب  الخارج، إا في الأغلب الأعم أول ما يتواصل معه المتعامل المستقبلي،  في للمؤسسة

 قيةوإن ترجمة سيئة تترك دائما الافتراض المسبق بأن ب أن تحمل علامة الاحترافية العامة،
   الإنتاج أو أن أداء المؤسسة المعنية في مستوى هذه الترجمة الرديئة، ولن تعدِم منافسين

  

                                                 
1
 -Voir : M.Guidère. Publicité et traduction.Op.Cit.pp.13-14. 

∗
 .سبقت الإشارة إليها في النقطة السابقة 

2
 -Ibid.PP.13-14. 
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   ∗1"مهتمين باستثمار أتفه الثغرات
ا الطلب الإشهارية تزدهر ويكثر عليه أن الترجمة والمفارقة التي نلفيها بارزة للعيان

المؤسسات  المنتجات حتى تجدنظرا لكوا آلية من آليات تصريف  ،2العصيبةفي الفترات 
ذلك عن والكساد التجاري،  تقلص من نسبة التضخم التي قد تلحقها بفعلو متنفسا لها،

 أنه يعتريها الركود في  منتوهمه البعضيعلى عكس ما قد  طريق اكتساب مناطق جديدة،
شهار في الإ مفاهيمه صدىنطق الاقتصاد ولم تجد د ذلك في أنأيام الأزمات، فلا غرابة بع

  .   دوليامحليا كان أم 
  : الرهان الثقافي-4-2

عارف التي تحوزها لا يراد بالثقافة هنا مفهومها الموسوعي الذي يتبدى في مجموع الم
 هذا التعريف نضم إلى يمكن أنو ها من الجماعات الأخرى،تميزها عن غيرفئة اجتماعية و

 كالعادات والمأكل والملبس، اة مما يستتبعه من مسائل تندرج ضمن المكون الثقافي لجماع
 الأدب المكتوب،و التقاليد الشفهية،و السلوك الاجتماعي،و والتراكم التاريخي،المسكن و

 -إن لم نقل يستحيل-فمفهوم بمثل الامتداد لكل جوانب الحياة يصعب  .3والمعتقدات
فما يهم  جمية،ستراتيجيات الترالإحاطة به، كما لا يمكن لكل هذه العناصر أن تؤثر في الإ
ضمنية في توجيه  صريحة أو المترجم الإشهاري هو العناصر الثقافية التي تتدخل بصورة

العناصر التي توضع  وهي وصول،في التلقي السليم لها في لغة ال  تؤثرومن ثَم الرسالة،
 موضع الدراسة والتجريب لأا تمثل رهانات على المترجم أن يصل إلى اكتساا كالدين

والقوانين  ادات والمواقف الإثنية، والروح الوطنية، وأساليب العيش وأنماط الاستهلاك،والع

                                                 
1
 -Voir: D. Gouedec. Le traducteur, la traduction et l’entreprise.1990.p.7.Ed.Afnor. 

Paris. 
∗

 Les documents traduits sont, littéralement les porte-parole de l’entreprise à 

l’étranger. Ils sont  généralement  le premier  contact du (futur) partenaire avec 

l’entreprise. Ils doivent porter la marque du professionnalisme  général. Une mauvaise 

traduction  laisse toujours  supposer  que le reste de la production ou des 
performances  de l’entreprise concernée  est à l’avenant, et il ne manque jamais de 

concurrents  bien intentionnés pour exploiter la moindre faille. 
2
 - Voir : M.Guidère. Publicité et traduction. Op. Cit.pp.13 

3
- Voir : W .F. Mackey : Texte, contexte et culture. In. TTR : traduction, terminologie, 

rédaction.P.12 Vol.1.N°1.1988. 
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الثاني  ثقافي و- الأول منها مكون سوسيوبمعنى أننا بإزاء مكونين اثنين والتشريعات،
  .قانوني

  : ثقافي- الرهان السوسيو-4-1-1 

لا  ست فعلا لسانيا معزولاتؤكد الدراسات والممارسات الترجمية على أن الترجمة لي     
  في إطار شمولي، مناومن ثم وجب أن ينظر إليه والاجتماعية، صلة له بالوقائع الثقافية،

 تينخلال التداخل الحاصل بين مجموع العلائق الكامنة في المعطيات المؤطرة للترجمة في اللغ
 دور الفاعل، حتىالأكثر من هذا أن بعض الدارسين أثبت أن للثقافة الو . والهدفالمصدر

 في ترجمة تلك النصوص التي توصف بالعلمية أو التقنية المتميزة بحياديتها،على الرغم من أا
   ترجماتليست بالمـوقع المفضل لتجـلي العنـاصر الثقـافية بالحـدة التي نلحظها في ال

  .1الأخرى
 لكوا ية ترجمة النصوص الإشهار الحرص على التعامل بحذر معهو ما يدعونا إلىو

المحل الأكثر تعرضا لبروز المكون الثقافي بوصفه معطى أساسيا لا ينبغي تجاهله في أية عملية 
  .     نقل اتصالية دولية

ما له ، وما هو بادٍ للعيان هو صعوبة الفصل بين ما يعود إلى البعد الاقتصاديف
 وذلك بفعل  في ذلك شأن أي ظاهرة إنسانية،ه، شأنصلات بالبعد الثقافيووشائج 

 الترجمة الإشهارية تبتغي مثلما هو الشأن بالنسبة لأي  أن وبما.2بينهماالتداخل المكثف 
/ نص في لغة المصدر الوصول إلى المتلقي المفترض، وتحويله إلى مستهلك فعلي للمنتج 

كان على النص المترجم  أن يرفع رهان تلميع صورة العلامة التجارية في  الخدمة المعروضة،
وذلك باحترام خصوصيات الفئة المستهدفة بعملية  في مرحلة أولى، وق بلد الاستقبال،س

من منطلق أننا نعيش العولمة التي أناطت  كمراعاة طبائع الاستهلاك، النقل الإشهاري،
إتقان  للترجمة رفع مجموعة من التحديات المتنوعة والمعقدة وذلك بعمل المترجم على

                                                 
1
-Voir : J.L.Cordonnier. Aspects culturels de la traduction : Quelque notions 

clés.In.Méta.P.39.Vol.47.N°1.2002. 
2
 - Voir : M.Guidère. Publicité et traduction. Op.Cit.P.16 
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بوساطة الانتقاء للإستراتيجيات 1واجهة القائمة بين المحلي والكونيالتفاوض والتوفيق في الم
  .الترجمية المناسبة لكل مقام تواصلي

بغية الوصول إلى  ن المترجم مضطر لتوسيع معارفه في ثقافة الاستقبال،إ ثَم فمنو
ر له شأنه القصدية المتمثلة في الفعالية والمردودية التي تعود بالنتيجة الطيبة على المشه تحقيق

ترجم الأدبي الملزم بالأمانة المعلى خلاف شأن كل مترجم للنصوص التداولية، في ذلك 
وهو المعطى الذي  الكتابة الأدبية،تقترب من مع العلم أن النصوص الإشهارية  والجمالية،

 لدى ومداعبة مخيال المتلقي ،يجعلنا نعي سر بحثها على ملامسة الأحاسيس والمشاعر
 الأسلوبية،استثمار الإجراءات  ذلك عن طريقو لغوية المتوجه إليها الخطاب،الالجماعة 

 .2كذا المعطيات الجماليةو
  فهي رسائل تداولية يراد ا تحقيق أثر على المتلقي يتجسد في تصرف ،هنا تكمن المفارقةو

  . ةالفعاليا يستلزم حضور بعدي المردودية والخدمة المشهر له، مم/ إيجابي إزاء المنتج
 أا نصوص تحمل جمالية تقرا من الكتابة الأدبية :أما الوجه الثاني من المقارقةو

ومرد ذلك الجمال،في لغة الوصول عن بعدي الأمانة والمترجم أن يبحث  تفرض على
أصعدة غير قابلة للترجمة،والتي تجعل من الترجمة مأساة حقيقية،ومن تمني إنجاز :"وجود

 مما ينجر عنه بداهة صعوبة في التوفيق بين هذه المتطلبات،3"كسبهترجمة جيدة رهانا يجب 
 من هذه هي المباحث التي ستكون حاضرة فيما يليو دة في طبيعة الترجمة الإشهارية،وفرا

  . 4طرائق ترجمية مخصوصة يجب البحث لها عن إستراتيجيات و بوصفها إكراهاتالدراسة
 الذي جاء به جورج مونانوهو الأمر الذي يؤدي بنا إلى تبني الطرح 

G.Mounin(، ،ومؤداه أنه لكي نصل إلى ترجمة فعالة علينا أن نستوفي شرطين هامين 
  :ويتمثلان ترجمة مختلة، الإخلال بأي منهما يؤدي إلىو

  .في دراسة اللغة المترجم إليها  -   أ

                                                 
1
-Voir : A. Klimkiewiecz. La traduction et la culture de passage. In. Méta. 

Vol.50.N°4.2005. 
2
 - J. Delisle. L’analyse de discours comme méthode de la traduction. Op.Cit.P31. 

3
 .الجزائر.2008. 1ط.منشورات الاختلاف. 18ص.ترجمة حسين خمري.عن الترجمة. بول ريكور- 
 . وما بعدها من هذه الدراسة159 ص بعدها والرابع وما 115 الفصلان الثالث ص: ينظر- 4
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  .1الناطقة االمعرفة التامة بالإثنية - ب 
 أولاها الدارسون للنسق الثقافي في صلته الوشيجة التي وهذا يجعلنا نعي الأهمية التي

مما يحيلنا على المفهوم الذي أطلقة هنري  لا تكاد تنفصم عراها عن النسق اللساني،
ومختصر ، الثقافة-اللغةألا وهو  في ستينيات القرن الماضي، ∗)H.Meschonnic(ميتشونيك

 .2 منفصلالقول فيه أن لغة ما وثقافتها يشكلان كلا متحدا غير
 ثقافية في الترجمة الإشهارية -وللتدليل على أهمية المكون ذي الطبيعة السوسيو

 نسوق هذا المثال عن حملة إشهارية فاشلة قامت ا إحدى المؤسسات الفرنسية المنتجة
 مكثفة، لأجل ذلك قامت بدعايةو الأمريكية،تبغي من ورائها اكتساح السوق  للأجبان،

ما تجب الإشارة ف .قعات، فقد لحق البضاعة كساد كبير عكس التولكن النتيجة كانتو
ود لا لعيب في المنتج، وإنما يعيكن لخلل في الحملة الإشهارية، وأن الفشل لم هو إليه ههنا 

 ينبين اتمع ما3إلى الصور الثقافية النمطية المختلفةو إلى اختلاف أنماط الاستهلاك،
 فرنسا  أن الإستراتجية الدعائية التي سوق ا المنتج فيهذا ما يعنيو الفرنسي والأمريكي،

  .  الإستراتجية النص المترجم طبعامن بين مكونات هذهو قد تم تبنيها في أمريكا،
 : الرهان القانوني-4-1-2

 الترقيةفي المواد الممنوعة من الإشهار وأما المكون الثقافي الثاني فيتمثل بالأساس  
فهو خاضع  كذا عدم الاستقرار،و صه الاختلاف من بلد إلى آخر،صائمن خو التجارية،

د الاستقبال، فالمترجم يجد نفسه ملزما بتكييف ترجمته تبعا لقوانين ذلك لللنظام السياسي لب
حتى  التزام الحذر في عمله،يه هو ما يفرض علو .4إلا تعرضت الحملة كلها إلى المنعوالبلد 

 جمة عن القوانين في البلد المقصود بالنقل عن طريق عمليةيتمكن من تجاوز الإكراهات النا
   في حقل التطبيع ما بين المتطلبات الاقتصادية والقانونية، دون خسائر تذكر لأن كل شيء

                                                 
1
 - Voir :G.Mounin.Les problèmes théoriques de la traduction.Op.Cit.P.236. 

∗
لساني،مترجم،شاعر فرنسي حائز على العديد من الجوائز )H.Meschonnic( )1932-2009(هنري ميتشونيك 

 .العلمية الدولية،خلف العشرات من المؤلفات،و خاصة في نظرية الترجمة
2
 -Voir : H.Meschonnic. Pour traduire la poétique II.P. 3 .Gallimard. Paris. 1997 

3
  .11ص.مرجع مذكور.سيميائيات الصورة الإشهارية.سعيد بنكراد:ينظر - 

4
-Voir : M.Guidère. Publicité et traduction. Op.Cit.PP.18-19 
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  .م بالمالوالإشهار يق
 ترجماا علىارية عموما وقوانين في الممارسة الإشهوسنضرب بعض الأمثلة لتأثير ال

استخدام غير الفرنسية في  ∗)Lois Evin( يحظر قانون إيفانففي فرنسا مثلا الخصوص،
 وفي كندا تفرض القوانين ازدواجية لغوية إنجليزية فرنسية، الإشهار على التراب الفرنسي،

كما  ،1أما في المملكة العربية السعودية فيمنع بث الإشهار الذي تظهر فيه المرأة سافرة
 .ليس هنا مجال تعدداها مهنة،توجد مؤسسات تسهر على فرض أخلاقيات لل

وللتدليل على أهمية هذا المكون نسوق مثالا عن حملة إشهارية عملت على الترويج 
  أثارت جدلا كبيرا على الساحة لأحدى العلامات المختصة في تعبئة المياه المعدنية بفرنسا،

 الحملة ملخصها أنو ،اقتحمت أروقة المحاكمو ة رأي عام،تحولت إلى قضيو الإعلامية،
مما  ،تعداد مخاطرهو وماء الحنفية، بين الماء المعبأ في القارورات ومزاياه،قامت على المقارنة 

الدخل   وإثارة لحساسيات ذوينوعيتها،  فيوتشكيكا اعتبر تقزيما للخدمة العمومية،
وخاصة أن النصوص  لاك الماء المعبأ في القارورات،المحدود الذين لا قدرة لهم على استه

لوحة إشهارية كانت 1400 علىتم عرضها  ظهرت في فضاء ثلاثة إعلانات، والصور التيو
هو ما دعا الهيئة الراعية لأخلاقيات و صلت حد القرف في درجة المقارنة،وو صادمة،

إلى وصف هذه الإعلانات بالإشهار المخادع  ∗)B.V.P(الـالمعروفة بالإشهار في فرنسا و
)Publicité mensongère( كما  ضد المواطنة، أنه لأنه كاذب ومنوع من الممارسة، الم

وقد  كل ملصقاا، مما اضطر المؤسسة المشهرة إلى سحب. وصفت الحملة بغير المسوؤلة
الرسائل .( 2فقد اهتزت صورا لدي المستهلكين أثرت تلك الحملة عليها ماديا ومعنويا،

   .)1رقم

                                                 
∗
رجل دولة فرنسي،سن قانون منع الإشهار للخمور و التبغ،و حرم استخدام Claude Evin((-1949)(إيفان 

 .1991ك سنةغير الفرنسية على الأراضي الفرنسية،وكان ذل
1
 -Voir : M.Guidère. Publicité et traduction. Op.Cit. P.18. 

∗
 BVP  ر اسمها الهيئة الاستشارية التي تشرف على التنظيم الأخلاقي و القانوني للإشهار على التراب الفرنسي، غُي

 ARPP :L’Autorité de regulation de la publicité professionnelle فأصبحت تعرف بـ
2
-Voir : L’eau Cristaline fait des remours. In. Publicité et société.PP.28-

33.N°1.Décembre 2007 .  
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 :    الرهان الأيديولوجي-4-1-3 

 هذا المنظور المعقد للممارسة الترجمية في حقل الإشهار الدولي يناط لعملية ضمن      
  كما سبق-لالا للانصهاريس إيديولوجيا العولمة بوصفها إحالنقل الاضطلاع بدور تكر

بمعنى أنه على الترجمة أن تشتغل بوصفها آلة تنميطية   محل الاختلاف،-وأن أكدنا ذلك
وذلك من منطلق أن  وفي هويته، وي الآخر في تميزه،وأن تحت ،1والسلوكات للأذواق،

الخلفيات العقَدية المترسخة في الذاكرة الجمعية لأمة من الأمم تمثل عوائق في وجه الإشهار 
ومن ثَم على الترجمة أن تعمل على تفعيل  الدولي الذي يسعى إلى الوصول إلى كل البشر،

 وحقوق الإنسان، وبطبيعة الديمقراطية،رية و ذات الطابع الكوني مثل الحمجموعة من القيم
 -إشهاري  غاية كل-الحال من بين هذه الحقوق،حق التملك الذي يتجلى عبر الاستهلاك
هنا و ،2وإرضاؤهاده، فالآخر عند الإشهاري ليس الأجنبي بل هو المستهلك، وينبغي إسع

راتيجيات إلى يسعون بكل الاستو يين يضربون دائما على وتر حساس،نجد أن الإشهار
غرس القيم المشجعة على الاستهلاك و الحرص على إبراز فردانية الفرد،تعميقه من خلال 

لأجل إحلال الذوبان  ، وهكذا يتم البحث عن التماثل الثقافي،اللذةوح والمتعة ومكالط
  .محل التمايز

الإكراه راء وبشتى أساليب الإغ:"سه مدعواالثقافة الهدف نف/ يجد المتلقي في اللغة      و
 الصناعة،) عنصر التشابه(فوراء واقع سيمولاكري النفسي إلى اقتناء هذه المواد المسلعة،

 كسب الأرباح الطائلة،ناك واقع الاستغناء وه الاستهلاك،وتوهيمي العرض و والإنتاج،
واحتكارها وتسييرها وفق أغراض أنانية تعتلي  القبض على شبكات التجارة والاستثمار،

ورموز ولغات  الأخطر من ذلك هو التحكم في ثقافاتو لغنى والقرار السياسي،هرم ا
 لغة رمزية، في العولمة وتذويبها في ثقافة صانعي قراراتوصهرها و) المعولَم(الأخر 

وذا قام صاحب  .3"اصطناعية تحطم الاختلاف والمغايرة لصالح وحدة قسرية ووهميةو
 لأحد مشاهير علماء الغرب بتعرية البعد الأيديولوجي هذا النص في تقديمه للرؤية الناقدة

                                                 
1
-Voir : M.Guidère. Publicité et traduction. Op.Cit.P.20.   

2
 - Ibid.P.21. 

3
دراسات .اريةتحطيم سلسلة المرجعيات الإشه/استراتيجيا السيمولاكر: جان بودريارد. محمد شوقي الزين- 

 .لبنان.بيروت.1999.حزيران-أيار.37ع.6ص.معاصرة 
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والإشهار من  خر المحتوى،القائم على الابتلاع والتذويب لغرض استعلاء الغرب على الآ
وبالأخص الدولي منه الذي يتخذ من  أبرز الأدوات التي وظفها هؤلاء في معركتهم هاته،

  .الترجمة سبيلا لتحقيق هذه الغايات
ل  الترجمة إلى هذا المرمى عليها ألا تقع في تعارض ما بين الكوني والمحلي،    ولكي تص      

 ورغباته التي يجب عليه أن يسدها، كان لونه الأيديولوجي احتياجاته،مهما وأن للإنسان 
وذا يوجِد الإشهار وترجماته أساليب الإغراء والإكراه النفسي عبر الاستراتيجيات 

 ومن ههنا نلحظ في الإشهار الدولي غياب أي مرجعية تحيل على والإجراءات الترجمية،
بل على العكس من ذلك نلفيه يحرص على إبراز التنوع   المعتقد، علىالعرقي،أوالتميز 
 أا بحيث تبرز على والاختلاف العقدي عبر الأيقونات التي يصدرها، الإثني،
   أنهكشر كلهم سواء، ويظهر وهامشية، لا تـسترعي الانتباه، وأن الب) Thèmes(تيمات

   .وأن إسعاده حق إنساني مطلق يخاطب الإنسان،بغض النظر عن المرجعية التي ينطلق منها،
بوساطة  إلى تعميم رسائل تعمد إلى استثمار المحلي في ترويج قيم كونية كما يلجأ      

 ا جيدة أو سيئة،م الترجمة من حيث كووقضمن هذا المنحى لا تو عولمة العناصر المحلية،
بل ينبغي  تكسوه انطباعية جمالية، الطرح ساذج و هذاا كهذا في رأي أصحابويملأن تق

من ثم فهي و نت مطابقة لبنود العقد التلفظي،إن كاو  من حيث فعاليتها،ينظر إليهاأن 
الغايات و نظر إلى الوظائف المبتغاة منها،فدقة الترجمة تقاس بال مرتبطة بمقام تواصلي،

 .1 و ليست مساراة على أا نتيجتقومعليه ولمحققة بوساطتها، ا
 أن تعمل على حل إشكالية ثلاثية توضيحهكل ما تم إلى  إضافة الترجمة علىو       

ن  عغة الهدفتقديمها في الل) L’image voulue(اد المرتتمثل في الصورةوالتفرع 
بعد عملية التحويل  )L’image diffusée(والصورة المعروضة  المنتج المشهر لها،/المؤسسة
  .من قبل المتلقي المفترض) L’image perçue(والصورة المدركة للرسالة،

 فحينما يقع التطابق بين الصور الثلاث تكون الترجمة قد حققت الفاعلية المطلوبة،    
ذا في أو على الخدمة المشهر لها، وك وبالتالي فإن الأمر سينعكس بالإيجاب على المبيعات،

                                                 
1
- Voir : R.Larose. Qualité et efficacité en traduction : Réponse à F.W.Sixel.In. 

meta.P.364.Vol.39.N°2.1994. 
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وهنا يتدخل مبدأ المردودية المقترض من ميدان الاقتصاد في عملية  تحسين صورة العلامة،
 ن الثلاثية المذكورة معناهإلى أن الخلل الحاصل في أي طرف مكما نشير  .الترجمة تقويم

  .اضطراب على مستوى الإجراءات و الإستراتيجيات الترجمية المتبناة
والتي يرى ، ∗)(R.Jacobsonفرضية التي أطلقها رومان ياكبسونوهو ما يحيلنا على ال     

مع العلم أن  بموجبها أن كل سلوك لفظي هو في واقع الأمر موجه نحو غاية محددة،
والأثر  ومن ثمة فإن ذلك يطرح مشكلة المطابقة ما بين الوسائل الموظفة، تتنوع، الغايات
  .  1 العاملين في مجال التواصل اللفظيوهو الأمر الذي يشغل الباحثين  إحداثه،المرغوب

    وذا تعمل الترجمة على رفع تحـديات بالغة التعقيد، تعـود في جوهرها إلى المواجهة    
مستوى العالم المادي  هذه المواجهة المتجلية عبر مستويين، الكونية،و لقائمة بين المحليةا

 ثمة يصير لزاما على الترجمة منو الم،س على قيم هذا العمستوى الخطاب المؤسو بمنظوراته،
عالم متحرر من كل  تسوده الرفاهية، راق،و أن تنتج قصصا جميلة عن عالم بلا حدود،

أن لا تحدث الشرخ مع النقل، ووذلك بأن تتقن  النواة،يشكل فيه الفرد المركز وو ود،القي
  .2خصوصيات اتمع الهدف

الأمانة للهدف التجاري هما قوام أي ترجمة فعالية وليه في المحصلة هو أن الما نصل إف     
حقا و يفترض فيها أن تكون مبدأ ثابتا، الهوية التي أماو ناجحة في فلسفة الإشهار المعولم،

غابت الرؤية و .ك وفقطخر صار المستهلِالآو  أزيحت من الطريق، فقدمن الحقوق العالمية
بل تقو تقبل التعاون والتفتح،:"  ترى أن الهويةالتيو الب ا المعولمَون رغم أنوفهم،يط التي

لكنها في الوقت نفسه تدعو إلى تملك القدرة على الإسهام فيها، الأنماط الثقافية العالمية، و
خبرة مها باعتبارها اختراعا إنسانيا والحفاظ على قيوذلك بتقوية مقوماا الأساسية و

  .3"بشرية لا بد من الحفاظ عليها

                                                 
∗
م في لساني روسي الأصل، أحد رواد المدرسة الوظيفية، اهت) R.Jacobson) :(1896-1982(رومان ياكبسون 

 .مؤلفاته بعلم وظائف الأصوات و الشعرية و اللسانيات العامة، و اشتهر بنظرية الاتصال و تحليل الخطاب الأدبي
1
- Voir : R.Jacobson. Essais de linguistique générale.1963.P.211.Ed.Minuit.Paris.  

2
 -Voir : A. Klimkiewiecz. La traduction et la culture de passage. Art p.cit. 

3
 .1988.تونس.سوسة.دار المعارف.1ط.183ص.الترجمة قديما و حديثا. بشارة الخوري- 
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أ المختصون في الاتصال الإشهاري الدولي إلى وضع تصنيفات للمستهلكين       وقد لج
قد بسطنا القول في هذا بإطناب في و طق تواجدهم، ومميزام الشخصية،على منابناء 

  .1نرى أنه لا داعي لإعادة تكرار مضامينهاو ،مباحث سابقة
  : تمظهرات الأبعاد الثقافية على مستوى الرسائل المنقولة-5

إن العناصر التي تمثل رهانات على الترجمة الإشهارية أن ترفعها يجعلنا في موقع يساعد      
ولوجية التي طرحها أحد على الوعي بالمؤشرات والقرائن ذات الطبيعة الثقافية الأيدي

ومقارنتها على ضوء تلك المؤشرات بأمم  بغية مقاربة المكون الثقافي لأمة ما،الدارسين 
وفي إطار  لوصول إلى فهم أفضل يسهم في عملية النقل اللساني الفعال،لتسهيل ا مغايرة،

التي تم إسقاطها على الممارسة  هذا التوجه وجب علينا أن نعرج على تلك القرائن،
وبناء عليها يتم تكييف المحـور الـدافع الذي  الإشهارية من حيث شدة بروزها أو خفته،

 ما هوو ن خلال الإستراتيجيات المتبناة،م  الهدف،الإشهارية في اللغةالرسالة  تنبني عليه
تجسدت  قدو. سنحاول التطرق إليه من خلال رسائل إشهارية محولة من سياق إلى أخر

  :في خمس مقولات هي هذه هذه المؤشرات
  )L’indice de la distance hiérarchique(الترتيبي مؤشر التباعد -1
  )L’indice de l’individualisme( مؤشر الفردانية-2
  )L’indice de la masculinité/fémininité(الأنوثة/ مؤشر الذكورة-3
  )L’indice du contrôle de l’incertitude( مؤشر ضبط انعدام اليقين-4
  .L’indice de l’orientation à long terme(2( مؤشر التطلع بعيد المدى-5

كذا و ئق القائمة بين أفراد مجتمع ما،علايراد ذه الشبكة المفاهيمية تحديد مجموع الو      
من حيث  ،إذ يقصد بالأول طبيعة العلاقات الإنسانية .تطلعام المستقبليةياة، ورؤيتهم للح

 يبتغى بالثاني الصلات التيو ال،نوعية الصلات المعقودة بين الأجيو تراتبيتها الطبقية،
وأما المؤشر الثالث فالهدف منه  ا،اتساعا وضيق يعقدها الفرد مع الجماعة المنتمي إليها،

أو أا مبنية  تحديد طبيعة العلاقة القائمة بين الجنسين، من حيث هيمنة أحدهما على الأخر،
                                                 

  . وما بعدها من هذا الفصل30ص: ينظر -1
2
-Voir :C.Klaassen.La traduction des textes publicitaires du français vers le 

Néerlandais.Op.cit.P.20. 
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أما مؤشر انعدام اليقين فتقاس به سلوكات الأفراد  على التساوي أو التكامل أو الصراع،
 ر الخامس النظرةويحدد المؤش ومستويات الاضطراب في شخصيام، ودرجة توترها،

 يهدف إلىالتطلعات الاجتماعية المتجلية في التخطيط الاستشرافي الـذي والمستقبلية، 
من خلال المقارنة التي يعقدها ف .1  المستوى الفردي أو الجماعيتحقيق الآمال إن على

يقومون بوضع إستراتيجيام  الإشهاريون بين مختلف الشعوب ذات الثقافات المتنوعة،
 المتوصل إليها في قياس بروز هذه المؤشرات من حيث قوا أو خفوا، دين بالنتائجمسترش

الثقافة الفرنسية إلى /  الدارسين بتطبيقها في عملية النقل الإشهاري من اللغةوقد قام أحد
  .2الهولندية

  لمواد دى العلامات المنتجةلإح) 2مرق(لهذه المؤشرات برسالة إشهاريةولنا أن نمثل     
 إن المنتج نفسه ارتكز في الرسالة المصدر على محور دافع يمثلحيث  والتجميل،الزينة، 

 قرها اتمعاتلقائمة بين الشبان من الجنسين وهي قيمة ثقافية تالعلاقات الحميمية ا
أما الرسالة الموجهة إلى  .اللسانيا الدافع على المستويين البصري ويتبدى هذو الغربية،

القائمة على التماسك داخل إطار نت على العلاقات الأسرية المتينة  فقد انبالمتلقي العربي
  .الزواج المشروع

الهدف بروز عدة مؤشرات من بينها نص في لغتي المصدر ونلحظ من خلال هذا الو    
الهدف فالرسالة تركز في المصدر و الأنوثة،/الذكورة الفردانية، و،تيبياالتر التباعد مؤشرات
إلا أن طرائق التعبير في الرسالتين  ية التي يقدمها المنتج المشهر له للجسم،على العنا
ة الهدف على المستويين  التكييف الذي تعرضت له الرسالة في الثقافيتجلىإذ  اختلفت،
 ر عنه بثلاثبفيما يخص المستوى الأول نلحظ تقليصا في النص فما عف .البصرياللساني و

 .1∗ي فيه بجملة واحدة في اللغة الهدفكتفِاُ ،∗جمل في اللغة المصدر

                                                 
1
-Voir :C.Klaassen.La traduction des textes publicitaires du français vers le 

Néerlandais.Op.cit.P.20. 
2
-Ibid.PP.20-35.  

∗
 :النص الفرنسي هو المصدر 

Partout. Pour tout. 
Le concentré du soin 

∗
 .ي مكان تحتاج البشرة إلى عناية  في أ  :النص العربي هو الهدف 
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المنتج بوصفهما اسمي علم كما هما في اللغة الهدف و اُحتفِظ باسمي العلامة التجارية،      
وأما من حيث التموضع في فضاء الإعـلان فإما قد اتخذا  دون أي تعديل ترجمي يذكر،
مع  ،)Slogan d’assise(نافوشغلا وظيفة شعار الاستئ الطابع الأيقوني في النصين،

  .ما في الرسالة الهدفلهتكثيف 
      وبعد هذا الوصف التقريبي للرسالة الإشهارية، نعمد الآن إلى مقاربة المؤشرات الثقافية

  :ومحاولة تقديم قراءة سليمة للرسالتين الحاضرة مع المقارنة بينهما،

  : مؤشر الذكورة و الأنوثة-1

والتي مثلها بجلاء المكون  تحديد العلاقة بين الجنسين، صدر علىانبنت الرسالة الم     
في فضاء مغلق، وهي  بوجود شابين وشابة معهما في جلسة حميمية، البصري للرسالة،

ثم إن الفضاء  .مما يدلل على قيامها بين الجنسين على التساوي علاقة تقبلها التقاليد الغربية،
ددة بناء على المعارف الموسوعية التي يمتلكها المتلقي المغلق يفتح الصورة على قراءات متع

ويقع  ،)Tabous( ثقافي الغربي حيث تتحطم فيه جميع الطابوهات-السيوسيو عن السياق
لم يتحرج المعلن من استثمار هذه المعطيات في تحقيق و  الجلسات ما يقع،في مثل هذه

  .ما دامت تقرها القيم اتمعية السائدة مقصديته،
 والتي قوامها تم الاعتماد في بناء الرسالة الهدف على العلاقة القائمة بين الجنسينو   

الواقي تكفل زوجين بوضع المرهم المرطب وقد تجسد ذلك بصريا، في و التكامل في الحياة،
كل ذلك في فضاء مفتوح يدل على  هو قابع بينهما، وا،للجسم على بشرة طفلهما مع

 السياق العربي  بهوهو ما يسمح  في جو عائلي برفقة الأطفال،البحث عن المتعة البريئة
  .الذي تسري فيه الرسالة

  :   مؤشر الفردانية-2

ث ينصب اهتمام كل فرد على نفسه حيلمصدر   تبرز الفردانية بحدة أكبر في الرسالة ا    
ا م خلاف على البادي في قيام الشاب ذي البشرة السمراء بطلاء شفته بالمادة المشهر لها،و

 متجليا في وبروزا للروح الجماعية في الرسالة الهدف، نلحظ خفوتا لهذا المؤشر،و ،سبق
اعية سائدة في اجتم ما يحيلنا على قيم ثقافية وهوو . الزوجين في الاهتمام بطفلهماتعاون

                                                                                                                                            
 .  وما بعدها192بة هذه الرسائل الفصل الرابع ص لمزيد من التفصيل في مقار:  ينظر-1
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والتماسك الأسري في  وابط الأسرية المنحلة في الأول،حيث الر العربي،السياقين الغربي و
قد قام المشهر باستغلال هذه العناصر في تمرير رسالته من حيث احترامه و ثاني،ال

  .وتوظيفها على شكل محور دافع في المصدر والهدف  ،لخصوصيات كل سياق
  :  مؤشر التباعد التراتيبي-3

لال  في الرسالة المصدر في استقمجسداإذ نلفيه   البعد على عدة مستويات،يتجلى هذا      
هذا  . الصداقةوهي ،العلاقة الحاكمة التي تجليها الرسالةلفرد مهما كان جنسه، وشخصية ا
 التي تصدرها الرسالة هي اشتغال صورة الشاب  فإن القيمةمن جهة ثانيةو ،من جهة

خاصة و  الذي تعرفه اتمعات الغربية،الأسمر بوصفها أيقونة تحيل على التنوع الإثني
مام القانون على  في هذه الرسالة، حيث الانفتاح و التساوي أل لهاتمع الفرنسي الممثَّ

   .جنس وألون  أو ولا يهم بعد ذلك دين أساس المواطنة،
توجيه قراءة المكون البصري لنص اللساني في الرسالة المصدر والهدف على يعمل او    

 به،عتناء الابما يسمح بخدمة مقصدية الرسالة والمتمثل هنا في ترطيب الجسم وللإعلان 
تسييجه حتى لا تنفتح الصورة و،1المعنى بالمفهوم البارتي) Encrage(بمعنى أنه قام بترسيخ

   .على قراءات غير مقبولة إشهاريا
  :خلاصة-6

       تتبعنا في هذا الفصل مجموع العوامل الخارجية التي تؤثر في الإستراتيجيات الترجمية، 
تحويل الرسالة من سياق وطني إلى و ، الاتصال الدوليالمتبناة من قبل الإشهاريين،في عملية

  .قصد تحقيق أغراض تجارية سياق دولي،
وهي  مما خلصنا إليه أنه تكتنف الإشهار الدولي ملابسات تحدد مسار توجهه،      و

وصفها إيديولوجيا القرن الواحد متجسدة في العولمة ب ملابسات فرضتها المتغيرات الدولية،
المواقف المتخذة من عملية نقل الرسائل الإشهارية من    ثمة يمكن حصرمنو والعشرين،

  : توجهاتسياق وطني إلى سياق دولي في ثلاثة
دون أدنى اهتمام   الداعون إلى النمذجة والتدويل التام للحملات الإشهارية،-1

  .بالسياقات المحلية
                                                 

1
 -Voir.R.Barthes L’obvie & l’obtus.P31. Essais   critiques III. Ed du Seuil.1982.Paris. 
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بار في كل نقل للرسائل أخذها بعين الاعتو الداعون إلى احترام الخصوصيات المحلية، -2
  .إلى سياقات محلية

  . أنصار الوسطية ما بين المحلي والكوني-3
 في تلافوالاخ ما هو ملاحظ على هذه الطروحات هو الاتفاق في الغايات والمقاصد،     

تراكم  تستثمر في تحقيق وهو ما ينجر عنه ممارسات ترجمية متنوعة، الآليات والإجراءات،
ستعمل   وهو ما .للترجمة في حقل الإشهار بناء نظرية في يسهم ثريا نظري يشكل رصيدا

  .المباحثعلى تجليته فيما يلى من الفصول وهذه الدراسة 
  مما لا يجب إهماله ههنا أن كل الجدل الدائر حول عملية النقل إنما الغرض منه الوصول     

كما هو معلوم ذات أبعاد هي و وكلة بعملية الترجمة الإشهارية،إلى كسب الرهانات الم
  . هذا ما يسمح بإدراجها ضمن المعطى التداوليو تجارية،

هو الأمر الذي يجيز لنا أن نصف هذه الرهانات التي يسعى المترجم إلى كسبها عن و     
من منطلق أن العقد التلفظي في الاتصال الإشهاري  طريق عملية النقل بالرهانات التداولية،

خدمة، /تصميم رسالة تعدد مزايا مادة) وكالة إشهارية(عهد إلى معلنج يمنتِ :يتشكل من
في حين يعمل المترجم  .يتم تبليغها عبر وسائط مختلفة في اللغة المصدر إلى متلقيين محليين

يقع في اية السلسلة الاتصالية الأولى على نقل الرسالة  و،بوصفه أول متلق في اللغة الهدف
  ).المعلن(و ذا فهو يمثل دور  الهيئة الاتصالية  دوليين،تلقينلمإلى اللغة الهدف 

خدمة / قول شيء ما عن منتج:أولها،  يخضع العقد المذكور إلى جملة من المواضعات    
  . منفعة، أو يسد فراغا أو يكمل نقصا في جانب من جوانب حياة المتلقييحقق

هو ما يمكن اختصاره و قي فينفره،ثير حساسية ذلك المتلأنه على المترجم أن لا ي :ثانيها 
بذلك و ،Dicible(1(بالممكن قوله ∗)P.Charaudeau(  شارودوباتريك  فيما يسميه

مما يؤهل الملفوظ لأن يصير فعلا لغويا ذا تأثير  .بالحجج المساقة إليهفيقتنع  ، ثقتهيكتسب
  .ضاغط  لصالح الرسالة في اللغة الهدف

                                                 
 لساني فرنسي،شغل العديد من المناصب العليمة السامية في فرنسا،وله )P.Charaudeau(باتريك  شارودو  ∗

  .ن بين أشهر المختصين في لسانيات التلفظ و اللسانيات التداوليةالعشرات من المؤلفات، يعد م
1
- P. Charaudeau .Langage et discours.1983.P.54.Ed .Hachette.Paris. 
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هو من صلب اللسانيات  بوساطة جهاز مفاهيمي، وذا نجد أنفسنا نتعامل       
وفعالية   استعمال،حيث الانتقال باللغة من كوا نظاما من العلامات إلى أا التداولية،

 )Enonciation(والتلفظ )Enoncé(الملفوظكل ذلك متجليا في  ومردودية،
د  الذي يحد(Contexte)والسياق ،)Implicite(والتضمين )Explicite(والتصريح
 وكذا التجارب والثقافة المشتركة، أطراف العملية الإتصالية،/المشتركة بين طرفي المعطيات

-Spatio(المؤطَرة في حيز زمكاني (Encyclopédique)مما يعرف بالمعرفة الموسوعية 

temporel(، في المستويات التداولية لأن تصبح عناصر فاعلة، توالتي تؤهل الملفوظا 
 :الثلاثة
  :ى الأول المستو-1
    /المنتج ويتمثل في رغبة القول المتجسدة في ملفوظات ذات دلالة مرجعية، تدور حول  

المتلقين في  ىإضافة إلى تلميع صورة العلامة لد من خلال تقديم فكرة إيجابية عنها، الخدمة،
بالصورة  رأينا ثقافة الاستقبال، وهو مستوى ذاتي مرتبط بالمعلن، ويتعلق كما سبق وأن

  .)L’image voulue(ادة لمرا
  : المستوى الثاني-2

توافق مع وكل مواصفاته، مما ي خصائصه،و الخدمة،/ في تعداد مزايا المنتجويتجسد    
 أو ،من دلالات ضمنية  تحث على اقتنائه ما يحمله في طياتهو الجانب التصريحي للغة،

. الأيقوني للرسالةللساني و اشكلال فييتجلى هذا المستوى  دمة المقدمة،الانخراط في الخ
   .))L’image diffuséeذا تتحقق الصورة المعروضةو
  : المستوى الثالث-3
 فعال ذات أبعاد دعائية ترويجية،إذ تتحول فيه الملفوظات إلى أ ي، ذو بعد تأثيرهوو   
                  .)L’image perçue(هو ما يحقق في هذا الحقل ما يعرف بالصورة المدركةو
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 :الإطار التاريخي و المرجعي للترجمة الإشهارية -1

 الإشهار بوصفه خطابا اقتصاديا واجتماعيا وأيديولوجيا في المسار الحالي للعولمة، يشارك       
 كما أشرنا إلى ذلك وفي أكثر من موضع من هذه ي،ترويجالوذلك من خلال بعده التدويلي 

دود القومية للأوطان يستدعي بالضرورة قضية اختراق الحالحديث عن التدويل وو .1الدراسة
  .بامتياز لتحقيق هذا البعدوالترجمة بوصفها الآلية المثلى 

إلى التطرق إلى الوكالات  ويجرنا تتبع الحركية التاريخية لعملية النقل الإشهاري المبكرة      
عت منذ قيامها إلى  سفقد. 2الإشهارية التي بدأت في التكاثر بدءا من اية القرن التاسع عشر

 ههنا على أا عملت ومنذ النشأة على مصاحبة عملية ذكير التينبغيكما  .اقتحام مناطق جديدة
  .إذ أضحى البعد التدويلي بالنسبة إليها رهانا أساسيا التبادل التجاري والاقتصادي،

  : الإطار التاريخي-1-1

 القرن التاسع وعلى مدار  المختصة،تجلى أول نشاط تدويلي للإشهار في قيام الوكالات       
لع ا بين المعلنين ط عملية الوساطة التي كانت تضمن خلال لصحافة الأجنبية،ا بولوج عالمعشر، 

خاصة في البلدان التي كانت و ، شراء المساحات الإعلانيةعن طريقوذلك  ومسيري الصحف،
  .3الأمريكيةوفرنسا،والولايات المتحدة  تعرف رقيا اقتصاديا كبريطانيا،

مع اية القرن التاسع عشر وإذ إنه   دور هذه الوكالات،- مع مرور الأيام -قد تطور و      
أصبحت تسهم في تصميم الرسائل و لت بتقديم النصائح للمعلنين،تكفّ وبداية القرن العشرين

جنبية والأهم من ذلك كله الإسهام في ترجمة النصوص التي تتخذ من الصحافة الأ الإشهارية،
  .4التمرير رسائله قنوات

قة في بريطانيا والولايات المتحدة الأمريكية عن تأسيس وكالات  حالات موثَّ لديناتوجدو     
التي اتخذت من  )Smith’s advertising agency(حقيقية مختصة في الصناعة الإشهارية مثل وكالة

 Foreign(شاطات الدولية عرف باسمالنخصصت دائرة للتعاملات الخارجية،ولندن مقرا لها،والتي 

and colonial department(.  
                                                 

1
  . وما بعدها27الفصل الأول من هذه الدراسة ص : ينظر- 

2
- Voir :Simona De Iulio.Les enjeux de la communication publicitaire transnationale :une 

approche historique.In : http://hal.archives-ouvertes.fr/docs/00/06/22/53/PDF/sic_000 
3
 - Ibid.                                  
4
 -Ibid. 
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والتي كان لها قسم  ، (J-Walter Thompson)تأسست في نيويورك وكالة1864وفي سنة 
هذا القسم بإعداد  وقد اضطلع .متخصص في شراء المساحات الإعلانية في صحافة أمريكا الجنوبية

 Spanish advertising(عرف باسم ،لإسبانية إلى اوترجمة النصوص والمطويات الإشهارية

department(. وقد قامت هذه الوكالة  . اكتساح أسواق أمريكا الجنوبيةوذلك بفعل سعيها إلى
تمكنت بعده من و ، لديها بداية التدويل الحقيقيالذي مثّلو .1899بفتح مكتب لها في لندن سنة

  .1بلدا ستينإنشاء فروع في أكثر من 
هذه البدايات الأولى لعملية التوسع الإشهاري التي عرفها العالم دور الوكالات في  وقد اقتصر    

 كإعداد الرسائل الإشهارية، ،أمورياتمع الاضطلاع ببعض الم  الوسيط،بمهمةعلى القيام  الحديث
خاصة إلى أسواق و ،وترجمة النصوص والمطويات والملصقات الموجهة إلى الأسواق الخارجية

 في الإشهار الخارجي و المستعمراتدائرة مثل  . تظهره التسميات بجلاءوهو ما ،المستعمرات
  .الوكالة اللندنية

لوكالة وسمت ا من الناطقين بالإسبانية في أمريكا الجنوبية بية المتعامل معهملنظرا لكون أغو
ي في عملية ومن ههنا نلحظ حضور البعد المحل . قسمها الأجنبي بدائرة الإشهار الإسبانيالأمريكية

ودول  فعلى الرغم من أن الأسواق المتوجه إليها آنذاك هي أسواق مستعمرات، .التدويل الإشهاري
  .متخلفة إلا أن الإشهاريين كانوا يراعون خصوصيات الفئات المستهدفة بعملية النقل الإشهاري

 العشرين، قد وتوسعه وازدهاره في القرن لكن الملاحظ هو أن عملية التدويل الإشهاري،و      
  :مرت بثلاث محطات كبرى

  :المحطة الأولى
 فيها الصناعة الإشهارية وقد عرفت ،تمتد من العشرينيات إلى السبعينيات من القرن العشرينو    

  .ما يعرف بالنموذج الإمبريالي وهو ، توسعا سريعا على المستوى الدوليالأمريكية
  :المحطة الثانية

وتعزيز الأسواق الإشهارية  طبعها تراجع النموذج الأمريكي،وقد  ات،وتمثلها مرحلة السبعيني    
  .الوطنية

  :المحطة الثالثة
                                                 

1
 - Voir :Simona De Iulio.Les enjeux de la communication publicitaire transnationale :une 
approche historique.Art p.Cit. 
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 الإشهارية، بما عرف عنها من اندماج اموعات وتمثلها مرحلة منتصف الثمانينيات،
لى أن ونشير إ .∗يمثله تيار ما بعد الحداثةو .1واليابانية والفرنسية، والبريطانية، الأمريكية، وخصوصا

  .رن العشرينات من القبين العشرينيات والثلاثيني اهذا التوسع عرف أوجه م
، وهي أن 2إلى الفكرة التي سبق وأن تعرضنا إليها فيما سبق من هذه الدراسة هنانعود و
عشرية الثلاثينيات من القرن العشرين فمن المعروف أن  .الأزمات أيام في يزدهر ويرقى الإشهار

  الدولي عمل عل الإشهاربمعنى أن  .1929 المعروفة بأزمة  الاقتصادية العالمية،شهدت الأزمة
وبالتالي الإسهام في التخفيف من  تصريف المنتجات الكاسدة في الأسواق الغربية،ل مناطق اكتساب

  .الصناعةة الكافية بوصفها عصب الاقتصاد ووإيجاد السيول حدة التضخم،
 حتى ،يل الإشهاري صعوبات تتعلق بطبيعة الأسواق المتوجه إليهالقد واجهت عملية التدو        

قد  الكائن مقرها في فيلادلفيا، ،) N.W.Ayer &Son( المسماة الأمريكيةإحدى الوكالات  إن
ها أن أحسن طريقة لتأمين خدمات إشهارية ناجعة لشركة فورد لصناعة ير مسيترسخ لدي

لأم تيقنوا  سير ذاتيا،م و في لندن مزود بفريق كامل،السيارات في بريطانيا هي فتح مكتب فرعي
  .3انجلتراطرائق الإشهار الأمريكي كما هي إلى لا يمكن نقل  هأن

ومن العوائق التي اعترضت سبيل الوكالات الإشهارية الأمريكية في عملية النقل الإشهاري       
السياقات ت إعداد رسائل تتوافق ووكذا صعوبا ن الأسواق المراد الوصول إليها،ندرة المعلومات ع

كان يجب تعديلها ،الإسبانيةلنصوص المترجمة إلى البرتغالية ون اأ ،المحلية فعلى سبيل المثال لا الحصر
                                                 

1
 -Voir :Simona De Iulio.Les enjeux de la communication publicitaire transnationale :une 

approche historique.Art p.Cit.  
∗
الشائع أن أول من استخدم المصطلح بدلالته الفارقة وصفا للمشهد المعاصـر عـن   ):Post-modernité( ما بعد الحداثة 

، فقصد وصف عدمية ثقافة القرن العـشرين،  )Rudolf Panwitz(المشهد الحديث هو الفيلسوف الألماني رودولف بانفيتش
 عن الفيلسوف نيتشه، ومن أهم ما يميزها هو اختلافها عما جاءت مقابلا له والمتمثل في الحداثـة                  وفكرة العدمية هذه اقتبسها   

التي من خصائصها ربط التقدم التاريخي والإبداع العلمي بالمركز الاستعماري في أوربا وأمريكا، وتتميز بست عشرة خاصية                 
 ـ   :أهمها هابرمـاس، فرانـسوا ليوتار،دريـدا،      : هر منظريهـا  الاختلاف،والتعدد،والانفتاح،والتفكيك للكليـات،ومن أش

المنظمـة العربيـة    .سياسة ما بعد الحداثية، ترجمـة حيـدر حـاج إسماعيـل           .ليندا هتشون :يراجع في الموضوع  ...(ألتوسير
-دمـشق .دار الفرقـد  .ترجمة ثائر علـي ديـب     .الترجمة والإمبراطورية .بيروت ودوغلاس روبنسون   .1.2009ط.للترحمة
 .)2009. 1ط.سورية

2
  . وما بعدها55الفصل الأول من هذه الدراسة ص:  ينظر- 

3
 - Voir : Simona De Iulio. Les enjeux de la communication publicitaire transnationale : une 
approche historique. Art p. Cit. 
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ذلك عن طريق مراعاة التنوعات و وي السائد في أمريكا اللاتينية،وتكييفها حسب الاستعمال اللغ
ا بين الصور والرسومات التي ترد في فضاء إضافة إلى مشاكل التكامل م اللهجية السائدة،

 على مستوى الفهم لدى الفئة  تشويشافقد كانت تلاقي الإعلانات معززة للنص اللساني،
  .1 المستوى النهائي للإعلانعلى انعدام الانسجام عن مضافا إليها الخلل الناجم المستهدفة،

تقنيات  ولتنظيم،قات ما بين أنساق اهذه الوكالات على إيجاد التوافجبر أ الذي  الأمرهوو     
التكييف و نتهاج التام للنمذجة الأمريكية،بين الاما  المواءمةالمتبناة بغية تحقيق  والحلول ،التصميم

بين  ت قد اضطرت إلى التأرجح مابمعنى أن هذه الوكالا .السياقات المحليةوالكامل بما يتناسب 
حفاظ على روح وفلسفة الإشهار  بما تمثله من ،د المنشأالمركزية التي تمثلها الوكالة الأم في بل

بما تحيل  ي، الإشهار النشاط في البلدان الممارس فيهاالفرعيةالوكالات واللامركزية ب، الأمريكي
  الحل كانمما يجيز لنا وصف هذا التأرجح بأنه .صوصيات الأمم المتوجه إليهالخاحترام   منعليه

 .جة و التنويعالوسط الذي مزج ما بين النمذ

أنه على الرغم من البدايات المبكرة للإشهار هو  ما يستشف من هذا الملمح التاريخي،و      
الذي اقترنت مسيرته بالتبادل التجاري والاقتصادي إلا أنه لم يحظ بتدارس مكثف في  الدولي،

ك الباب مفتوحا رِوت ارية، بالمشاكل الناجمة عن عملية النقل للرسائل الإشهمهتولم ي نظرية الترجمة،
 للإشكاليات  الكافيةالذي يقدم الإجابات مما نجم عنه ندرة في التراكم النظري لاجتهادات محترفيه،

  .المطروحة على مستوى عملية التحويل اللساني لتلك الرسائل
 النموذج حينما بدأ وقد بقي الوضع على ما هو عليه إلى غاية السبعينيات من القرن الخالي،         

طفت إلى السطح رغبة الأمم المتوجه إليها بالإشهار الدولي في التعبير عن  والأمريكي في التراجع،
هنالك فقط بدأ التساؤل  فت بالمد التحرري،رِعخصوصا أن الفترة المذكورة قد  كياناا المستقلة،

س لا يثير حساسية الفئات الملح عن أفضل الطرائق الترجمية التي ينبغي انتهاجها في سبيل نقل سل
ن إدراجها في خانة كوأما ما تمت الإشارة إليه من قبل من محاولات تكييفية فيم المستهدفة،

  .الإرهاصات
  1972 في سنة ط، وبالضب)Babel(ظهر في هذه المرحلة مقال مثير نشر في مجلة بابل وقد

  .2تساءل فيه صاحبه عن إمكانية ترجمة لغة الإشهار
                                                 

1
-Voir : A.Mattellart. L’internationale publicitaire.P.7.Ed.La decouverte.Paris.1990.  
2
 -Cité par :M.Guidère.publicité et traduction.Op.Cit.PP.6-7. 
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1997 في سنة آخرينن ي عند دارستكررسه والتساؤل نف 
 مجلة تخصص  أيضا1972في سنة و.1

 عددا بأكمله - ممارسةو تنظيرا - المختصة في الترجمةو الذائعة الصيت، ،،الكندية)Méta(ميتا
كان و لية النقل الإشهاري هي التكييف،صت فيه إلى أن أفضل آلية لعم،خل2ُللترجمة الإشهارية

 في كل  الإنجليزيةة السائدة في كندا حيث هيمنةُي الترجمات الممارسعلىة فعل العدد عبارة عن رد
ى بمجرد كتفَ كان يإذ الناطقة بالفرنسية، )Québec(الرسائل الإشهارية الموجهة إلى منطقة الكيبك

  لخصوصيات السياق المنقول إليه،دون مراعاة التحويل من السنن الإنجليزي إلى السنن الفرنسي،
انعكست  مما نجم عنه مشاكل على مستوى التواصل مع هذه الرسائل، طبيعة اللغة الفرنسية،لا لو

  . في دراسات ميدانية للغة الإشهارانتائجه
ر فيه ظهِي ،1990أي في سنة بعد ثمانية عشر عاما صدر مقال أخر في الة المذكورة،و

 داخلاتلتتوالى بعدها الدراسات والم. 3التكييف للنصوص الإشهارية بين الترجمة و مااصاحبه تردد
 2004و1995إذ شهدت الفترة الممتدة مابين  والمؤلفات التي تطرق مسألة الترجمة الإشهارية،

مجموعة من الدراسات التي تناولت بالتحليل الصلة الوثيقة بين الثقافة والاتصال التجاري  صدور
لماتيو  ،2000في سنة لدراسة التي صدرتها اومن بين ،4و بلغات مختلفة ،الإشهارية والترجمة

 معرفته بلغات عالمية كبرى ااستثمر فيه ،)الترجمة و الإشهار( بعنوان )Mathieu Guidére(قيدار
عربية والإسبانية والبرتغالية في عملية استقراء للممارسات الترجمية المنتهجة  والالإنجليزيةكالفرنسية و

من خلال مدونة نصوص إشهارية  ،اتشهارية في هذه اللغفي عملية النقل اللساني للنصوص الإ
ليصل إلى وضع بعض البصمات النظرية حول كيفية النقل السلس الذي تراعى  .5باللغات المذكورة

مستثمرا في ذلك ما وفرته نظرية الترجمة من رصيد معرفي حول  فيه عبقرية اللغة المترجم إليها،
وغير ذلك من  ترجمة حرة،الأمانة، الفعالية، ثل ترجمة حرفية، من م،المفاهيم الكلاسيكية المطروقة

  .المفاهيم التي ستحضر بكثافة في متن هذه الدراسة
  وما نخـلص إليه هو أنه كان ينظر إلى ترجمة النصوص الإشهارية على أا ممارسة عابرة،

                                                 
1
- Voir:M.Bonhomme &M.Rinn. Peut-on traduire la publicité?.In. Bulletin Suisse de 

linguistique appliquée.N° 65.PP.9-24.1997.  
2
- Voir à ce sujet :Méta :journal des traducteurs. Vol. XVIII.N°1.Mars1972.Numuro spécial.  
3
 - C.Tatilon.Le texte publicitaire : traduction ou adaptation. Art p.Cit.P.243. 
4
 -Voir : Mi-Yeon Jeon & Annie Brisset. La notion de culture dans les manuels de traduction : 

domaines allemand, anglais, coréens et français. In Méta.P.391.Vol.51.N°2.2006. 
5
 -Voir à ce sujet :M.Guidére. Publicité et traduction. Ed .L’Harmattan.2000.Paris. 
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لى مختلف الأصعدة لكن مع التطورات الحاصلة عالميا عو ق أن تولى لها العناية الكافية،لا تستح
ويكفي المرء متابعته ليوم واحد فقط للومضات الإشهارية المقدمة  ت إلى هذا الجانب المغفل،لتفِاُ

ليلحظ ذلك الكم الهائل من الرسائل الإشهارية المروجة للمنتج نفسه  عبر الفضائيات المختلفة،
   .ية الترجمية الإشهاريةمللعا متمركزا حول أصبحبمختلف لغات العالم ليستنتج الاهتمام الذي 

مام بمسألة الترجمة الإشهارية وإضافة إلى ما سبق استخلاصه، يمكن لتا أن نسجل أن الاهت  
 استقطب الباحثين في البلدان التي تعيش التعددية اللغوية الناجمة عن تعدد الأعراق والإثنيات،قد 

ن عليها فيبدأ سؤال الهوية في حيث تكون هناك لغة مهيمنة ولغات أخرى مهيم ككندا وسويسرا،
         .  فو على السطحطالإلحاح وال

 : الإطار المرجعي-1-2

إذا ما حاولنا رصد وتتبع المرجعيات الفكرية والفلسفية التي تؤطر ترجمة النصوص       
وذلك  بحيث يصعب ردها إلى اتجاه فكري بعينه، ألفيناها تنحو نحو التعدد والتشعب، الإشهارية،

في التواصل مع   وأدواا الإجرائيةاإستراتيجياتستلهم منها  وع لكثرة الروافد التي تنهل منها،راج
 إنجاز ترجمة فعالة يتعذر على أنه اتفاقهاإلا أن ما يجمع هذه الروافد هو  المتلقين قي اللغات الهدف،

  .التلفظي الذي تسري فيه العوامل الاجتماعية والثقافية التي تشكل السياق مجمل تراع في ذلك مالم
  : نظرية المعادل الديناميكي-1-2-1

 ∗علينا العودة به إلى صلب الدراسات ولكي نصل إلى تجلية الطرح الثقافي في نظرية الترجمة،
تجربته في ترجمة الإنجيل  والتي استخلصها من ،∗)E.Nida(التي بدأت تعرف النضج مع يوجين نيدا

                                                 
∗
في طبعته الثانية المنقحة الصادرة )Edwin Gentzle(اعتمدنا في تتبع مرجعية ترجمة الإشهار على كتاب إدوين غنتسلر  

سعد الدين عبد العزيز .، بصورة أساسية والذي ترجمة د)Contemporary translation théories( تحت عنوان2001سنة
اتجاهات معاصرة، لعدة أسباب منها شمولية الكتاب لكل الاتجاهات المعاصرة في نظرية :في نظرية الترجمة:مصلوح تحت عنوان

يها عربية وغربية، وكذا تتبعه لجذور النظرية الترجمة، مما جعله يرِد في إحالات كل الدراسات التي تمكنا من الاطلاع عل
التقليدية، كما يحوي على استشراف لمستقبل الدراسات الترجمية، إضافة إلى هذا فالمؤلف متخصص في الترجمة، و مدير لمركز 

الأسباب ومن . الترجمة، وأستاذ مشارك للأدب المقارن في جامعة ماساتشوستس بأمريكا، و له مؤلفات عدة في حقل الترجمة
التي جعلتنا نعتمد ترجمته الرصينة إلى العربية أا صدرت تحت إشراف المنظمة العربية للترجمة، وقد وقفنا على دقتها من خلال 

 .المقارنة بين مضموا، وما كتبه الغربيون في هذا اال نقلا عن غينتسلر
∗
يات من القرن العشرين وما بعدها على ترجمة الإنجيل إلى أشرف في الخمسين منظر للترجمة في أمريكا،)E.Nida(يوجين نيدا 

 ...وكانـت  وقد صاغ تجربته في مجموعة مؤلفات عدت منعطفا هاما في تاريخ الترجمة نظرية وتطبيقـا،    مختلف لغات العالم،  
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 في المصطلحية في الشبكة الذي أحدثه ها في القلب المفاهيميوالتي يمكن حصر إلى لغات عدة،
 ، وذلك من خلال إيثاره للترجمات التي ترفع من شأن"نحو علم للترجمة"الترجمة، في كتابه  حقل

على خلاف ما هو شائع من  الترجمة الأمينة، بهانعتالتي و بالترجمة الحرة، الموصوفةوهي  المضمون،
الشكليين :" المترجمينوحجته في ذلك أن  الترجمات الحرفية،على ادةفي الع هذا الوصف إطلاق

 ومفهوما بمفهوم وجملة بجملة، كأن يترجموا شعرا بشعر،- الذين هم معنيون أساسا بوجوه التوافق
والراجح أن يختاروا  هؤلاء هم عرضة لارتكاب الأخطاء التي تسيء إلى تأويل مقصود المؤلف، -

  .1"كما أم أكثر عرضة لتحريف المعنى من بين عدة ترجمات ممكنة،تفسيرا هو دون المناسب 
الفعل الترجمي في ما يعرف عنـد نيـدا في المعـادل             ذا الطرح هو اختزال   ما يظهر في ه   و    

في مثل هذه الترجمة لا يعنى المرء :"الذي يقول معرفا له ،)Equivalent dynamique (الديناميكي
 بـل تكون العلاقة بين المـستقبل      ورسالة اللغة المصدر،   للغة المستقبلة، كثيرا بالمواءمة بين رسالة ا    

الرسالة سواء  قائمة بين المستقبلين الأصليين و    جوهرها هي كالعلاقة ال   ون في   ينبغي أن تك   والرسالة،
، ما هـو  إلى متلق بعينه في لغة هدف النص بتمامه ينظر إليه على أنه رسالة يراد تبليغهاف،  2"بسواء

 أصبحت تعيد إنتاج نفسها في الدراسات الـتي         نيدا فاهيم التي جاء ا   المن النص المذكور أن      م باد
وإحداث الأثر المشابه على المتلقي في اللغة الهـدف          في صيغ مختلفة كالرسالة،    وضعت بعد ذلك،  

ن عند كل م   الذي تكرر و يتكرر كثيرا في هذه الدراسة،        مثل الذي أحدثه النص في اللغة المصدر،      
  .تصدى لإشكالية الترجمة الإشهارية بوصفها فعلا اتصاليا

 إلى توظيف كل الوسائل التعبيرية التي تتيحها اللغـة          يلجأومن ثم فإنه بمقدور المترجم أن             
وقـد   وتحقيق التواصل المطلوب مع الآخـر،      تسهم في تبليغ الرسالة،    الهدف، وهي بدائل لسانية،   

ة المخالفة لما كان سائدا إلى قاعدة ترجمية مفادها أن ما يقـال في              توصل نيدا من خلال هذه الرؤي     

                                                                                                                                                         

 A new methodology in( منهجية جديدة في تفسير الكتاب المقدس:من مؤلفاته أعماله أرضية لتطوير هذه النظرية،...

Biblical exegesis(1952،رسالة و مهمة )Message and mission(1960 ،نحو علم للترجمة)Toward ascience 

of translating(1964. وخاصة من قبل الألمان الذين  ما بعد، و هذا الأخير يعد مرجعية الدراسات الترجمية التي وضعت في
 .استلهموا مقاربام الوظيفية منه

1
المنظمة العربية .157-156ص.  مصلوحزترجمة سعد عبد العزي.اتجاهات معاصرة:في نظرية الترجمة.ين غينتسلر إدو- 

  .لبنان.بيروت.2007. 1ط.توزيع مركز دراسات الوحدة العربية.للترجمة
2
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الغاية المطلوبة  بالشكل اللساني على أنه القصد و  شريطة أن لا يعتد    لغة ما يمكن قوله في لغة أخرى،      
  .1في تحقيق الأمانة

 أنـه    إلى اوعليه فقد عقد نيدا مقارنة بين التكافؤ الشكلي والتكافؤ الديناميكي خلص فيه             
بحيث نجد المترجم يسعى باحثا عن التطابق التام         يركَّز في الأول على شكل الرسالة ومحتواها معا،       

في حين يبتعد الثـاني عـن الاهتمـام          كمطابقة الشعر بالشعر والجملة بالجملة والمفهوم بالمفهوم،      
والذي تكون محصلته    يا،ويتجه إلى إيجاد التكافؤ العلائقي دينام      بمعادلات الرسالة في اللغة الهدف،    

  .2النهائية تحقيق علاقة جامعة بين المتلقي والرسالة في اللغة الهدف كتلك المحققة في اللغة المصدر
ويستشف الدارس الذي يبحث عن معرفة الخلفية الفكرية التي انطلق منها نيدا أنه صاحب                     
 . عبر ترجماته للكتاب المقـدس     بغي الوصول إلى أكبر عدد ممكن من البشر       ي عقدي تبشيري    توجه

ولذلك فهو   . الأولوية لتبليغ روح الرسالة المسيحية عبر السياقات الثقافية المختلفة         ىعطفقد أ وعليه  
     ل بحيث تصبح موائمة للمفاهيم التي يفرضها السياق المقصود بعملية          يرى أن الأفكار يجب أن تعد

أو  فإن دعت الـضرورة إلى تغييرهـا       تصنيفية،فالألفاظ في مفهوم نيدا هي أساسا لافتات         .النقل
  .3فيجب وقتئذ تكييفها و تعديلها بحيث تبدو متسقة مع الهدف قصد تفعيل الاتصال، استبدالها

رت أفكار نيدا بوصفها مرجعيات تتيح التصرف على مستوى النقل الإشهاري           ستثمِوقد اُ 
والأهم مـن كـل هـذا        المراد تحقيقه، وربطها بالهدف    خلال تركيزها على الرسالة المُحولة،     من

وهذا بإقرار نيدا    رير الرسالة في اللغة الهدف،    تجاء إلى النظرية السلوكية في تم     البارز في الال   الاشتراك
 إلى الغايـات   ايات السلوكية منها  نفسه، الذي يرى أن غايات العقيدة المسيحية هي أقرب إلى الغ          

وهو  .ومن ثَم لا يجب الرفع من شأن العلامة اللسانية         طلوب،لأا تبغي إحداث التأثير الم    ،  4المعرفية
جليا في الإشهار الذي يرتكز في وضع إستراتيجياته التواصلية على المبـادئ الـسلوكية              ما يبدو     

  .)A.I.D.A(المتجلية في القاعدة الأمريكية الذائعة الصيت
  والمنهجي في النظرية التيومن ههنا وجدت الترجمة الإشهارية شرعيتها، وتأصيلها الفكري 

                                                 
  .149ص.مرجع مذكور.اتجاهات معاصرة:في نظرية الترجمة.إدوين غينتسلر :ينظر-1
  .2010.لبنان.بيروت. 1ط.دار الفارابي.84 ص– أوراق في الترجمة –الثقافة والترجمة .ير الشيخسم: ينظر-2

3
 -Mi-Yeon Jeon & Annie Brisset. La notion de culture dans les manuels de traduction : 
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اقتـصادية تجاريـة في     و نـده، فهي تبشيرية ع   المرادة،مع فارق في الغايات      أرسى قواعدها نيدا،  
ويزول العجب من هذا التوافق إن نحن نظرنا إلى البعد التقديسي الذي اكتـساه فعـل                 الإشهار،

هو الأمر الذي أكـده     و ،)Dogme(فقد تحول إلى عقيدة    الاستهلاك في الحضارة الغربية المعاصرة،    
 وإسهاماا في حل المشاكل المرتبطة بالترجمـة       إدوين غينتسلر في تعليقة على فاعلية هذه النظرية،       

  .1"كانت عظيمة الجدوى للقائمين بالترجمة في مجال الدعاية والإعلان:"بأا
  : المدرسة الألمانية-1-2-2

واستفادت من تراكماا    ترجمة الإشهارية شرعيتها،  أما المرجعية الثانية التي استمدت منها ال           
والتي تعد امتدادا لمـا      فهي النظريات الترجمية التي وضعت في ما يسمى بالمدرسة الألمانية،          النظرية،

وأجزاء  والنمسا،  في كل من ألمانيا،    (حيث وجدت أفكاره في الدول الناطقة بالألمانية       جاء به نيدا،  
أنمـاط   نظريـة ممثلـة في      الوظيفيـة،  قاربـات خاصة فيما عرف بالم   و  أرضا خصبة،  )من فنلندا 
 La théorie du(الغايات أو سكوبو نظريةو ،)La théorie sur les types de textes(النصوص

skopos(،             والتي وصفت فعلا بالمنعرج الثقافي في الترجمة في مطلع السبعينيات من القرن الماضـي. 
ــهر و ــن أش ــممم ــة كايثل ــذه المدرس ــس ه ــا راي ــانز  ،)Katharina Reiss(ترين ه

كريـستيان   ،) Mary Snell-Hornby (هـورنبي -ماري سـنيل  ،)Hans.J.Fermeer(فيرمير
في مدرسـتي   ،)Justa Holz-Manttari( مانتـاري -جوستا هـولز  ،)Christiane Nord(نورد

ي من خلال مؤلفهم الجمـاع ) Saarbrucken school(وساربروكن ،)Leipzig school(ليبتسغ
  .2بالألمانية 1971الصادر سنة) الاحتمالات وحدود نقد الترجمة(الموسوم بـ

فقد أضحت هذه المقاربات الوظيفية أكثر ضرورة وخصوصا مع المتطلبات الاقتصادية التي                
  .الاتصال الإعلام وتوذلك بفعل الانبثاق المعرفي الحاصل نتيجة تنامي تكنولوجيا فرضتها العولمة،

فإضـافة إلى كـون      هذه النظريات هو الاهتمام بالأبعاد التداولية للترجمة،      به  زت  ومما تمي      
وهذا هو الأهم،    فهي نشاط بين ثقافي،    نشـاطا بين لسانيا،   -حسب هـذه المدرسة     -الترجمة  

الثقافي بالمنعرج الهام الذي فتح الترجمة علـى تخصـصات علميـة            البعد   ف التحول نحو  صِقد و و
نظرة الجديدة المتمثلة في كون الترجمة وضعية اتصالية تأخذ بعين الاعتبار المعـايير             وكذا ال  متنوعة،
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من منطلـق أـا      والسياسات الدولية المختلفة،   والهويات الوطنية،  والأفاق المعرفية،  الاجتماعية،
  .1عوامل تؤثر في الفعل الترجمي

 ،بيل ترجمة مباشـرة  من قَ،ت متقابلةوهذا ما يعني أن الرؤية الكلاسيكية القائمة على ثنائيا        
 منهاو حل محلها مفاهيم جديدة، و .الحقلقد غابت من أدبيات هذا      ينة أو حرة،  أم ،ملتويةو ترجمة   أ

معناه في اللغة المترجم إليها     وغدت وظيفة النص و    ى أنه النواة،  لم يعد ينظر إليه عل     أن النص المصدر  
 ـ  ،أكثر شدا للاهتمام  LES(الثقافـة الهـدف  /سيين بأنـصار اللغـة   أو ما يعرف عنـد الفرن

CIBLISTES(2.   
  :)La théorie sur les types de textes( نظرية أنماط النصوص-1-2-2-1

لنصوص ووظائفهـا، المتداولـة علميـا     اافة لأنماط   رة الألمانية رايس بوضع صن    نظِّلما قامت       
 – أي النصوص    –وأا   يمنة عليه، وعمليا، ومما خلصت إليه أن النص يصنف حسب الوظيفة المه         

أن كـل   و . تضطلع ا   التي والتي تتحدد بالوظيفة    في كل اللغات،    الأنماط قائمة على عنصر تشابه   
يهدف  وهي ترى أن الترجمة مسار اتصالي ثنائي اللغة،        .اربة ترجمية مخصوصة  نصي يتطلب مق   نمط
وعليه حصرت النـصوص   .3المصدرلغة  إعادة إنتاج نص معادل وظيفيا في اللغة الهدف لنص ال        إلى
  :في
  :)Informatifs( نصوص إخبارية-أ

أو تنقل وجهات  أو تحتوي على معلومات ومعارف، ائع بسيطة،ـتي تشمل وقـوهي ال       
ففي هذا الصنف من النصوص يجب أن ينقل محتوى  .وآراء، وتكون لغتها منطقية أو مرجعية نظر

بمعنى أن يؤدي المعنى في النص المصدر دور الموجه الذي يساعد  ف،نص اللغة المصدر إلى اللغة الهد
وقد أطلقت على الوظيفة الموكلة لهذا النمط النصي اسم الوظيفة  .الحفاظ على المحتوى على

 .Fonction représentationnelle(4(  التمثيلية

                                                 
1
 -Voir : Mi-Yeon Jeon & Annie Brisset. La notion de culture dans les manuels de traduction : 

domaines allemand, anglais, cooréen et français. Art p.P.390. & Gladys Gonzalez Matthews. 

L’équivalence en traduction juridique :Analyse des traductions au sein de l’accord de libre-

échange Nord-Américain (ALENA).Thèse de doctorat en ligne : 

www.theses.ulaval.ca/2003/21362/21362.html 
2
 -Voir : Michael Oustnoff.La traduction.PP.49-52.Coll :Que sais-je?.Ed.Puf.Paris.2003.& 

Gladys Gonzalez Matthews. L’équivalence en traduction juridique. Op. Cit. 
3
 .      183ص.اتجاهات معاصرة: نظريات الترجمةفي.إدوين غنتسلر - 

4
  .وما بعدها183ص. السابق- 
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  ): Expressifs( نصوص تعبيرية-ب 

وبالحضور القـوي لشخـصية       تتصف بجمالية الشكل،   التي النصوص الإبداعية،  ا ويراد     
شكل جمالي مماثـل في اللغـة       بالصنف من النصوص تلح رايس على وجوب النقل          ولهذا .المؤلف
   Fonction expressive(.1(الوظيفة التعبيريةبسمت الوظيفة المناطة ذا النمط قد وو .الهدف

 ):Opérationnels( نصوص إجرائية-ج

أو إلى إحداث ردة   من خلال لغة حوارية إلى الدفع نحو التصرف بشكل معين،     والتي دف       
 وهنا تقترح رايس أن يعمل المترجم على المحافظة على ما يتغياه واضع الـنص المـصدر،                .ما فعل

 Fonction(وأوكلت لهذا النمط وظيفة سمتـها الوظيفـة الندائيـة    .بإحداث الأثر المشابه وذلك

appellative(،  ترجمة بعض الدارسين العرببحسبظيفة الاستمالة  ووأ ∗.  
قوم على المزج ما بين العناصـر اللـسانية         يوتعترف رايس بوجود نمط رابع من النصوص               

ويتجسد هذا الصنف في الأفلام والإعلانات الإشـهارية المنـشورة عـبر             .والبصرية والموسيقى 
   .2الصحافة المكتوبة والمرئية والمسموعة

ما يلاحظ ههنا أولا هو إعادة إنتاج للشبكة المفاهيمية التي سادت لدي المدرسة اللـسانية               و      
ظائف الخطاب لـدى     وو ، بنظرية الاتصال  تصل منها اوخاصة ما    المعروفة بحلقة براغ،   الوظيفية،

مع بعض الفوارق والتي يمكن حصرها في الانتقال المنهجي مـن            )R.Jakobson(رومان ياكبسون 
وتتمثـل   والتقليص العددي للوظـائف،    لاتصال اللغوي في عموميته إلى مستوى النص،      ا مستوى

بعدما كانت محصورة في الخطاب الأحادي       الثالثة في الانتقال ا إلى الحقل الترجمي،       الإضافة الهامة 
 .اللغة
 ـ  في كتـاب صـدر لبـتير   1988اهيمية في سنة وقد تكررت هذه الشبكة المف       اركنيوم

P.Newmark) (      ،ثلاث و إجراءً ترجميـا،   خمسة عـشر  و من خلال اقتراحه لثلاثة أنماط من النصوص
الذي يجد فيه الإشهار مبررات   و  بالتواصلي، الموسومما يهمنا منها هو المنهج       ،طريقة للترجمة  عشرة

3الممارسة الاسترفاد أثناء
   :،ولذلك 

                                                 
1
 -Voir:Gladys Gonzalez Matthews. L’équivalence en traduction juridique. Op.Cit. 

∗
  183ص.سعد عبد العزيز مصلوح .دترجمة .اتجاهات معاصرة:في نظرية الترجمة.إدوين غنتسلر :ينظر 

2
 -Voir:Gladys Gonzalez Matthews. L’équivalence en traduction juridique. Op.Cit. 
3
- J.Delisle. les manuels de traduction :essai de classification.P.34.In.TTR :traduction. termin- 
ologie,rédaction.Vol.5.n° 1,n°1.1992. 
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حيث إن بـؤرة    ...والإعلانات  .. .يفضل ترجمة بعص النصوص تواصليا كالنصوص غير الأدبية       " 
على نحـو تجعلـه ناجحـا في        بل ترجمته    ذاته، المترجم تصبح النص المترجم وليس النص الأصلي      

  .1"التواصل مع أكبر عدد من القراء
 في إطار التكامل الذي تتـسم بـه العلـوم           ،ينبغي النظر إلى هذه المقاربة النصية للترجمة      و       

 الذي عرفته اللسانيات، في هـذه الفتـرة، في           مع الانبثاق  ذه المقاربات  ه  فقد تزامنت  .الإنسانية
اصة في ألمانيا التي عرفت توجها عاما نحو التعامل         بخو  من مستوى الجملة إلى مستوى النص،      اانتقاله

 الذي أقصى كل العوامل غير اللسانية،      في ردة فعل قوية على طغيان الاتجاه البنوي،        مع النصوص، 
لأي  انطـلاق،  نقطة:"عليه عملت الترجمة على اتخاذ النص      و السطح الظاهري للغة،  واشتغل على   

الـنص   المتـرجم بالترجمة بعد أن يستوعب المعاني الـواردة في      همفعندما ي  بحث يخص اللسـان،  
من ثَـم يحـدد     ...أو الميدان الذي ينتمي إليه      في تحديد هوية النص،    ع، يشر الأصلي ويفهمه جيدا  

   .2"المستهدفةلسانية والأسلوبية التي تسمح له بإيجاد أفضل المكافئات في اللغة الوسائل ال
نظرا لانبنائه على    الاعتراف بوجود نمط نصي يستدعي معالجة مخصوصة،      يلاحظ كذلك   و      

  هـي  التيو و يتمثل في النصوص الإشهارية،     غير لسانية، أخرى   لسانية و   عناصر بينمبدأ التمازج   
ومن ثم فهي تـستحق      بحيث أضفت عليها شرعية الانتماء إلى الأنماط النصية،        ،موضوع الدراسة 

وهذا ما يتـضح أكثـر في نظريـة          .ل ا من لغة إلى أخرى     تحو الدراسة والبحث عن السبل التي    
التي يمكن نعتها بالنـسخة المطـورة        و فيرمير بوضع معالمها،   التي قامت رايس برفقة هانز     الغايات،

  .لنصوصلنظرية أنماط ا
   :∗∗∗∗)Skopos(الأهداف  نظرية -1-2-2-2

  فمن خلال. يعني الهدفي، والذ)Skopos(من الأصل الإغريقي لتسمية النظرية بداية ننطلق

                                                 
1
  www.nizwa.com:        على الموقع.العمانيةمجلة نزوى .في ترجمة الاستعارة العربية.عبداالله الحراصي - 

2
     200. 1ط.لبنان.بيروت.الجزائر ودار الفارابي.ANEPمنشورات.32ص.مشاكل و حلول:الترجمة الأدبية.إنعام بيوض- 

∗
 ، وهو اسم لجبل يقع شمال بيت المقدس، كان يؤمه حجاج القرون الوسطى النصارى)Skopus(المصطلح من اليونانيةاشتق  
ين كان بوسعهم أن يروا من قمته هدفهم النهائي، وذا تصبح الاستعارة جلية، من أنه على المترجم أن يعـرف الهـدف                      الذ

النهائي لترجمته، ووظيفتها في اللغة الهذف، وأفضل السبل لتحقيق ذلك تماما كما كانت وظيفة قمة الجبل الـسالف الـذكر                    
دور تحليل الخطاب في الترجمـة وتـدريب   .كريستينا شافنير:في الموضوع ينظرلمزيد من التفصيل .(بالنسبة  للحجاج النصارى  

  ).م2007/هـ1428.منشورات جامعة الملك سعود.10ص.ترجمة محي الدين حميدي.المترجم
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 قام كل من فيرمير ورايس بتحديد الغرض مـن الترجمـة،           "أساس لنظرية الترجمة العامة   "كتاما
وعليه  .ترجمة فعل وكل فعل له وظيفة وهدف      وأن ال  في النص الهدف وما يراد منه تحقيقه،       والمتمثل

 وضـعية   - في نظرهما  -لأا   فإن الهدف منها قد يكون مختلفا عن ذلك المرغوب منه في الأصل،           
1اتصالية جديدة

   .  
بوصف الفعل الترجمي بمجموعـة     قام فيرمير    ولتمثيل البعد المتوخى من وراء هذه المقاربة،      

لتي يعبر من خلالها عن هامش الحرية الذي يمتلكـه المتـرجم في             او ،الأفعال المختلفة الدلالات  من  
كـذا للغايـة الـتي      و ضعية الاتصالية التي يكون فيها،    بحسب ما يراه مناسبا للو     ممارسته الترجمية، 

هـذه   و .وذلك حسب الاتفاق الحاصل بينه وبين المبادر للترجمة الذي عهد إليه بالعمل            يتوخاها،
  .2م،اكتبلَّر،تكترجم،فس:الأفعال هي

بمجموعة من الأمثلة المستوحاة من الواقـع الفعلـي              و قد دلل المتبنون لهذا التوجه في الترجمة،       
مثل النصوص الـتي توصـف ـا         بعض النصوص، :"منها أن  لعمليات النقل من لغة إلى أخرى،     

 هناك نصوص أخرى كالنصوص الإعلانية قد تـرجح        و تتطلب الوصف كلمة بكلمة،    المنتجات،
هو ما حدا بكريستيان نورد إلى تلخيص هذه النظرية في المثل الميكيـافيلي             و. 3"مقاربة أكثر حرية  

   .4"الغاية تبرر الوسيلة":"الشهير
كـانت سبب النجـاح     وخـاصة نظرية سكوبو،   فالحرية التي وفرا المقاربات الوظيفية،    

ق أا عملت على إيجاد التوافق مـا        وذلك من منطل   وتلقاه طروحات المدرسة الألمانية،    الذي لقيته 
و خير مثال    وما بين الطرائق الترجمية المستحدثة،     وخاصة الاقتصادية منها،    العصرية، بين المتطلبات 

  .5وكذا شؤون التسويق ، )Brochures(على ذلك ترجمة النصوص الإشهارية،و النشرات الفنية
وذجي الذي تستند إليه هذه الممارسـات        المقاربات الإطار المرجعي النم    فقد أَوجدت هذه      

 من خلال فضاء الحرية الذي وفرته لها في انتقاء الإستراتيجية الأنسب للاضطلاع بالدور             الوظيفية،
وذلك عبر البدائل اللسانية المتاحة للمترجم بوساطة الإضافة والحذف،والاستبدال،وتغيير  . االمنوط
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بمعـنى أن    .من جديد  استلزم الأمر إعادة كتابة النص    ولو  . المواقع، من نص مصدر إلى نص هدف      
 لأن العمل محكوم بالغاية النهائية المتمثلة      .الترجمة تصير ممكنة مهما كانت درجة التعقيد في المصدر        

 اللغـة   متلقـي  المتلقي في اللغة الهدف، كذاك الذي أحدثه الـنص في            لدىفي إحداث أثر مشابه     
  .المصدر

     سواء :"  تجد مبررا لها في كون اللغات لا تتماثل        ا المقاربات الوظيفية  وهذه الحرية التي وفر
 في المعاني التي تعطى للرموز المتطابقة أو في الطرق التي ترتب ا هذه الرموز في عبارات وجمـل،                 

ومن الصواب القول إنه لا يمكن وجود تطابق مطلق بين اللغات ومن ثمّ لا يمكن أن تكون هنـاك                   
  1"لى الوجه الأكملتراجم دقيقة ع

وبلغـت   وما نخلص إليه من خلال استعراضنا لهذه المقاربات الوظيفية التي بدأت مع نيدا،                 
  :نضجها مع الدارسين الألمان هو

الـتي تـرى أن الملفوظـات        المتأثرة بالتوجهـات التداوليـة، و       النظرة الجديدة في الترجمة    -1
  .غيرها أحقية الترجمةهي التي تمتلك دون  )contextualisé(المسيقة
  . أا آلية و ليست قصداليست نتيجة، بمعنى الترجمة مسار و-2
  .(Unités de traduction)ة محتوى الرسالة وفكرا هما وحدهما المشكلان للوحدات الترجمي-3
  .2 الترجمة قراءة، و عليه يصير بداهة التأويل مكونا أساسيا و ضروريا-4

والـذي    ملامسة اتجاه آخر عرف بمدرسة بـاريس التأويليـة،         ويدفعنا العنصر الأخير إلى   
والـتي   ر بموجبه إلى الترجمة بوصفها قـراءة،      نظَوالذي ي  فيه ترجمة الإشهار رِفْدا نظريا،     وجدت

حيث يرى أنصار هذا الاتجـاه       تستدعي بدورها معطى آخر لازما من معطياا ألا وهو التأويل،         
∗وماريان لوديرار∗ )D.Sleskovitch(بزعامة دانيكا سلسكوفيتش

(M.Lederer) أن الترجمة تكون 
  .3الهدفوعبر عنه بما تقتضيه اللغة  ميسورة وممكنة متى فهم النص المصدر،

                                                 
1
  .66ص.مرجع مذكور.الثقافة والترجمة. سمير الشيخ- 

2
 - M.Guidère.Publicité & traduction .Op.Cit.P.46. 

∗
  ،)ESIT(سة العليا للترجمةرائدة من رواد مدرسة باريس التأويلية،و مديرة المدر: )D.Sleskovitch(دانيكا سلسكوفيتش 

  . ألفت العديد من الدراسات حول النموذج التأويلي.ثالثةبجامعة باريس ال
∗
  .و أستاذة بجامعة باريس الثالثة أستاذة جامعية فرنسية من مؤسسي مدرسة باريس التأويلية،(M.Lederer) : ماريان لوديرار 
3
  .66ص.مرجع مذكور.الترجمة اليوم والنموذج التأويلي.ماريان لوديرار: ينظر- 
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ألا وهي عبقرية اللغة التي يراد ـا         يحيلنا على فكرة تتردد كثيرا في نظرية الترجمة،       ما  وهو        
الذي تصفه لـوديرار    ، و وطرائق بناء النصوص    الجمل، التي تسهم في صناعة    القواعد غير المكتوبة،  

 التجـارب اختلاف التعبير عن بعض الحقائق و     وهو ما يبدو في      الثقافة،بالتعالق الواقع بين اللغة و    
  .1نتيجة تباين اللغات في تقطيع العالم والنظرة إليه الإنسانية،

 ائع والتجارب تقترح مدرسةولتفادي العجز الذي تظهره اللغات في التعبير عن بعض الوق     
والتي هي ليست  والمضامين الدلالية، باريس النظر إلى النص على أنه مجرد حامل مادي للأفكار،

مغايرة   عنها بكيفيةيعبرالقول فقط والتي إرادة مل وبالتالي فهي تح بالضرورة موضوع الاتصال،
 وفق ة، فالترجم في اللغة الهدفه يجد طريق التأويل الذيالمؤدي إلىو ،إذا ما تم الاستيعاب الجيد لها

 . 2هذا المنظور يجب أن تجري على المعنى
الزخم العلمي الذي   ترجمة استثمرت التراكم المعرفي، و    أن نظرية ال  :"  يجرنا إلى القول   وهو ما        

ادي انبثق في أحضان الدراسات اللسانية في العقدين الأخيرين من القرن العشرين وبداية القرن الح             
ها العنايـة   ؤفطورت منوالها الإجرائي عبر الالتفات إلى الرهانات المختلفة التي ينبغي إيلا           العشرينو

ذلك بإعادة تفعيل مفهوم الأمانة وفق فلسفة التواصل الحديثة          و الكافية أثناء ممارسة الفعل الترجمي،    
ني أساسا على الغاية المحققة     و الذي ينب   على الأبعاد النفعية ومقصديات أي فعل تواصلي،       التي تركز 

ى أا استعمال    الدراسات التي تنظر إلى اللغة عل      إنجازه متأسية في ذلك بالتحول المتعاظم صوب       من
وعليه لا يمكن الوعي ا إلا بإدراجها في السياق الذي أنجزت فيه فعليا بوصفها            سياقات بعينها،  في

  . 3"أبعاد تداولية وملفوظات لها شروط إنجاز،
يتم نقله حقا إلى النص الهدف أثناء عملية الترجمـة هـو القيمـة الدلاليـة                :" لأن الذي        

خاصة بعد أفول نجم    ، و 4"و الوظيفة البراغماتية للنص المصدر    ) مؤلفة من عناصرها المكونة   (المركبة
 البنوية، وانبثاق تخصصات أحاطت ملك في ذيتجلىل الخطاب بالرعاية التي يستحقها،وأكثر ما فَح 

   وكذا في  فلسفة اللغة، تحليل الخطاب، لسانيات النص، اللسانيات التداولية، لسانيات الملفوظ،

                                                 
1
  .63صمرجع مذكور .الترجمة اليوم والنموذج التأويلي.وديرارماريان ل:ينظر - 
2
  . وبعدها63ص. .السابق - 
3
  .107ص .مرجع مذكور. مجلة المترجم.النص الإشهاري بين الترجمة و التكييف.محمد خاين - 

4
لك منشورات جامعة الم.31ص.ترجمة محي الدين حميدي.الترجمة وعلوم النص. ألبرت نيوبرت و غريغوري شريف- 

  .2002.س.ع.م.الرياض.سعود



        مرجعيات ترجمة النص الإشهاري و أبعادهامرجعيات ترجمة النص الإشهاري و أبعادهامرجعيات ترجمة النص الإشهاري و أبعادهامرجعيات ترجمة النص الإشهاري و أبعادها:                                            :                                            :                                            :                                            الفصل الثانيالفصل الثانيالفصل الثانيالفصل الثاني
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 87 

  .الحقل السيمائي الذي انفتح على كل ميدان تكون العلامة قطب الرحى فيه
وشرعية الممارسة الـتي    التراكم النظري،ني أن ترجمة النصوص الإشهارية قد وجدت     عمما ي       

 التي يوظفها المترجم بالكيفيـة     اء أرحب في تطوير مناهجها وأدواا الإستراتيجية،      فضلها   فتحت
  .الأكثر فعالية بغية تحقيق الأهداف المسطرة للوضعية الترجمية

  :ترجمة النص الإشهاري وفرادا -2

 يستدعي ممارسـة ترجميـة      هتجعل ينماز النص الإشهاري بمجموعة من الخصائص و الميزات،            
في  دارسيناش وجدل واسعين بين ال    والتي كانت محل نق    وهي سر الفرادة التي يتمتع ا،      وصة،مخص

 اأنه يشكل عالم  جعلهم يرون    وهو ما   حظي الإشهار بتدارس مكثف،    ذلك ولأجل ،حقل الترجمة 
ية تحرر من القيود التي تفرضها اللغة الشائعة الاستعمال بين المنتمين إلى جماعة لغو            م فهو  به، اخاص

 ـقد أر و قرون من التداول،   بفعل الوضع والاستعمال المؤدي إلى اكتمالها ونضجها عبر          ما،  واجع
 .1 لا يراد من لغة الإشهار أن تفهِم بل أن تؤثر في المتلقي   أنه ، لقاعدة مؤداها  تبني الإشهار   إلى الأمر

إذ إـا لم     ، الإشـهارية  ولعل هذه القاعدة النفعية هي التي تكمن وراء التجدد المستمر في الكتابة           
  :و لنا أن نجمل هذه الخصائص التي يستمد منها فرادته في .تستقر على نمطية معينة

  .تمازج البصري باللساني -4             .  تداخل الكوني في المحلي-1    
 . لا نمطية الكتابة الإشهارية -5               .اقتران النفعية بالجمالية -2
  . داخل الملفوظ الواحدالتعاقب اللغوي  -6         .لالي والفقر القرائيالغنى الد -3
 خصائص تجعل من الترجمة الإشهارية مهمة صعبة تستدعي من المترجم استحضار أدوات             ذهفه

  في أغلبـها،   ثنائيةة   طبيع أا ذات  على لغة الإشهار  ا هو ملاحظ    مم و إجرائية متميزة هي أيضا،   
  .غير لسانيما هو و لساني هو تعود إلى ما

 وقد نجم عـن ذلـك      .من سنن إلى آخر   ومن ثمة فإا تطرح مشاكل على مستوى النقل         
وقد  بفعل تدخل العوامل المذكورة ،    ة  يستحالة الترجم حول الا  تمركزت الأفكار   مجموعة من تداول  

ن والـتي   بقضية ترجمة الإعلا   الضجة المتعلقة :"  متضاربين بقوله إن   في طرحين  ∗باسل حاتم  هالخص
                                                 

1
خلط النصوص والحوارات :منهج فن الإعلان.باسل حاتم.تعليم الترجمة).مؤلف جماعي:إشراف( أمبارو أورتادو ألبير- 

علي إبراهيم .عبداالله محمد إجبيلو ود.ترجمة د.والأنماط في لغة الإعلان والمغزى من ذلك عند المترجم
  .2003.س.ع.م.الرياض.ك سعودمنشورات جامعة المل.168ص.المنوفي

∗
  .اسكتلندا.أدنبرة.جامعة هيريوت وات.بمركز الترجمة والدراسات التفسيرية منظر في حقل الترجمة،:باسل حاتم 
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الإعلانـات مـن    بشكل أساسـي باسـتثناء       لقد كان هناك اتجاه ينادي،     يكتنفها جدل كبير،  
  .1"وعلى الجانب الآخر هناك عدة آراء مثمرة تعارض الاتجاه الأول...الترجمة

لأن المعاينة الميدانية توصـل   خلص إلى أن كلا الطرفين مصيب و مخطئ في جانب ما،        وقد
كما أن هناك نصوص أخـرى سـهلة         شهارية تستعصي على الترجمة،   إلى أن بعض النصوص الإ    

  .2الترجمة
 ،استحالتهاأو   هاريةرجمة الإش امت دارسة أخرى باستعراض الآراء المتباينة حول إمكانية الت            وق

ن إلى  و أولئك الـداع   وعلى وجه التحديد    تفنيد الحجج التي يستند إليها كل فريق،       في محاولة منها  
وخاصة تلك التي يطغـى      ، الإشهارية وترجماا  عبر عملها على تتبع النصوص     رجميةالاستحالة الت 

ليه الرافـضون لترجمـة هـذه    الذي استند إ و،)Jeu de langage(عليها ما يعرف باللعب باللغة
بين الفرنـسية    حالة موثقة عن عمليات ترجمة ناجحة ما       مائتي أحصت ما يقارب من   ف النصوص،

 فيهـا حصرت   ، الوصول إلى محاولة تنظيرية جادة      من  الاستقراء بوساطةنت  وقد تمك  الإنجليزية،و
  .3الإستراتيجيات المتبناة أثناء الممارسة الفعلية للترجمة

تدفعنا الطروحات المتباينة حول مسألة الترجمة الإشهارية إلى تعميق بحثنا في الخصائص التي                  
وأول ما يستوقفنا في هذا الباب       ول الأخرى، تتصف بصفات فارقة عن الترجمة في الحق      تجعل منها   

وهو الذي كان وراء تردد جـون دوليـل في           .هو الجمع الظاهر ما بين البعدين الجمالي والنفعي       
والذي كان قد مر بنا في مـدخل هـذه           تصنيفه للنصوص الإشهارية في خانة النصوص التداولية،      

ن أ ،صها لتعداد النصوص التداوليـة الصفحة التي خص حيث اكتفي بالقول في هامش .4الدراسة
ا من الكتابات الأدبية هو أا      ولكن ما يقر   هي بدون شك رسائل تداولية،     النصوص الإشهارية، 

وذلك عبر الاستثمار الجيد عادة      في أي لغة كانت،    تبحث عن ملامسة أحاسيس ومشاعر المتلقين،     
ذلك رسائل  قد أورد مبرهنا على     و ة والفكاهة، التي يراد منها الطراف    للإجراءات الأسلوبية المختلفة،  

  .5حافلة بصور بلاغية،ولعب بالكلماتإشهارية في اللغتين الفرنسية والإنجليزية 
                                                 

1
  .168ص.مرجع مذكور. تعليم الترجمة.أمبارو أورتادو ألبير - 

2
  .169-168ص.السابق - 

3
-Voir:G.Quillard. La traduction des jeux de mots dans les annonces publicitaires: traduction. 

In.TTR terminologie,rédaction.Vol.14.n°1 .PP.117-157. 
4
  .9-8المدخل من هذه الدراسة ص ص : ينظر - 

5
-Voir :J.Delisle. L’analyse de discours comme méthode de traduction.Op.Cit.p.32. 
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  عاد إلى مسألة التصنيف مرة أخرى في مقال له نشر بمجلـة             جون دوليل  ولكننا نلحظ أن  
 التأكيد علـى انتمـاء      اما من صدور الكتاب المذكور إلى     ع اثني عشر بعد   ندية،الك) Méta(ميتا
وخاصة إذا علمنا  ونحن نرى هذا التردد مشروعا، .1نمط النصوص التداولية  إلىة الإشهاريوصالنص

وعليه فكيف يكون للنص اعتباران، تـداولي        للأدبية،أن التداولية مقصود ا هنا أن تكون مقابلا         
بأن يعمل على إيجاد    لاقيها المترجم، وهو مما ينضاف إلى جملة المتاعب التي ي        وأدبي في الوقت نفسه،   

من خلال البحث عن الإجراءات الترجمية المحققـة    التوافق ما بين هاتين الخاصيتين في اللغة الهدف،       
والتي حصرها أحد الدارسين في إيجاد التوافق ما بين الجمال اللفظي والفعالية             .للفعالية والأدبية معا  

  . 2الاتصالية
وذلك في   أشار إليها يوجين نيدا في أحدث ما كتب عن مسألة الترجمة،وهي النقطة التي       

إذ بإمكانه أن يترجم ما معدله  وينه من حجم المشاكل التي يلاقيها المترجم في عمله،معرض 
عمال التي تدخل في مع العلم أنه ذكر الأ إذا كانت محتوياا روتينية، خمسة وعشرين صفحة يوميا،

واستثنى منها ترجمة النصوص الإشهارية التي تروج للبضائع والمنتجات،فإنه  وتينية،عداد الأعمال الر
  .3وفي غالب الأحيان إلى نشاط أكثر إبداعا رأى أا تحتاج،

 الأولى الأبحاث في  محل تدارس مكثفالإشهار لغةوقد كانت الجمالية التي تنماز ا      
 .هذه الرسائلعلى الطابع الجمالي الذي تصطبغ به إذ نلفي تركيزا كبير  ، حول الإشهارالمنجزة

، ومن يمكن للفن والجمال أن يظهر في حقل النفعي  أنه∗)Léo Spitzer(  ليو سبيتزر فقد كتب
نعم إنه حقا  ومتعة الروح والبصر، إنه تأكيد للتفاؤل،  فإن الإشهار هو زهرة الحياة المعاصرة،مثَ

  .4إنه فن يستحضر العالمية،و التعددية اللغوية ، لحياتناد يوميوأكبر تجدي أجمل تعبير عن عصرنا،

                                                 
1
 -Voir :J.Delisle. les manuels de traduction :essai de classification.p.34.In.TTR :traduction. 

terminologie,rédaction.Art p.Cit.P.25. 
2
 -Voir.MichelDye.La poétique du message publicitaire. In. Revue Poétique. Site consulté : 

www.lire.univavignon.fr/liredetail.htm . 
3
 -Voir :R.Boivineau.L’.A.B.C de l’adaptation publicitaire.Artp.Cit.P15. 

∗
 من أعماله (Dilthey) بـر بالألمانية والإنجليزية، تأثب فيلولوجي ولساني نمساوي، كت:)Leo Spitzer) 1887 -1960ليو سبيتزر 

(Etudes de style.1948).ورائد اتجاه الأسلوبية النفسية،أو أسلوبية الفرد.  
4
منشورات الهيئة العامة السورية .78ص.ترجمة محي الدين حميدي.دور السياق في الترجمة.يوجين نيدا: ينظر- 

  .2009.سورية.دمشق.للكتاب
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 ةظرفي  غاية الأول آنية،أنإلا أنّ السمة الفارقة للنص الإشهاري عن النص الأدبي تكمن في      
 نيالأثر الف  أنه تنعدم فيه صفةبإقبال المتلقّي على اقتناء السلعة أو إثارة الانتباه نحوها، بمعنى يتنته

 على خلاف النص الأدبي الذي يسعى إلى خلق إحساس داخلي ، وهذاالخالد على مر الدهور
 تعديل سلوك المتلقّي بحيث يخدم ىتكريس قيم لا تفنى مع مرور الزمن، وتعمل علو أعمق وأدوم،

1المنتج الذي ترتبط به/ تعديلا نفعيا مؤقتا يزول بزوال المادةقضية، لا مبدأ أو
 .     

 وبما أننا قد تعرضنا في الفصل الأول إلى أغلب العناصر التي تجعل من النصوص الإشهارية      
التعاقب و وتداخل الكوني في المحلي، ،كتمازج البصري باللساني،في مباحث مختلفة ،2تتميز بالفرادة

 نمطية الكتابة ر القول هنا في تجلية مسألة لاصِفإننا سنقْ والغنى الدلالي والفقر القرائي، ،اللغوي
ع هذا التوز هو تبعثر المكون اللساني في فضاء الملصق، ،لهاإذ إن أول ما يصدم المتلقي  الإشهارية،

 المتجسد في البنية العميقة للنص، ،)Cohésion(الذي لا يمكن الوعي به إلا برده إلى الانسجام
  .مطتكاد تنعدم في هذا الن )(Cohérence .فالأدوات المحققة للاتساق

ترصف الجمل إلى :" اللاتنظيم الجملي ،بحيث هيالنصوص السمة الغالبة على هذه إذ إن         
في هذه الحالات ينتقل الحديث من )...البرقية والإشهار(جوار بعضها البعض لضرورات تواصلية

ص يخلق مشكلة للمترجم لأنه يجد نفسه بإزاء نوهو ما  .3"اتساق النص إلى الحديث عن انسجامه
 أثناء ممارسة الفعل ،كل منها يتطلب تعاملا خاصا)تحريري وشعارات، وأسماء،(ثلاثي التمظهر

 .الترجمي
 أن نطلق عليها تسمية لنا .سانيةنلحظ مكونات ل إضافة إلى هذه البنية الثلاثية التمظهر،        

للسانية في فضاء  التشظية لبعض المتواليات اوهي ترد عبر، ∗)Paratextualité(النصية الموازية
 إيهام المتلقي بأن السلعة  بغيةوذلك للحث على الإسراع في اقتناء المنتج المشهر له، الملصق،

في البناء الحجاجي  وهي آلية معروفة عند الإشهاريين، المعروضة لا تلبي طلبات كل الزبائن،
                                                 

1
 -Voir.J-M.Adam&M.Bonhomme. L'argumentation publicitaire.Op.Cit.P4. 

2
  . وبعدها36ص.الفصل الأول من هذه الدراسة:  ينظر- 
3
  .6ص .مرجع مذكور.  انسجام الخطابمدخل إلى:لسانيات النص. محمد خطابي- 
∗
العنوان، العنوان الفرعي، العنوان الداخليي، الديباجات، التذييلات، التنبيهات، : عادةويدخل في إطار النصية الموازية 

التفصيل لمزيد من ...التصدير، والحواشي الجانبية،والحواشي السفلية،الهوامش المذيلة للعمل،العبارة التوجيهية،الزخرفة،الأشرطة
   .2001 .2ط. بيروت-الدار البيضاء.المركز الثقافي العربي.99ص.النص والسياق:انفتاح النص الروائي.سعيد يقطين:ينظر

  .Phillipe Lane.La périphérie du texte.P23.Ed.Nathan.Paris.1992و
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بادر  ،...متوفر لدى ،...إلى... عرض صالح من عرض محدود،:ذلكمن أمثلة و لنصوصهم،
وهو ما  .و التنبيهات والتي نبيح لأنفسنا إدراجها في خانة العبارات التوجيهية، ،،جديد...بالاتصال

والذي سبق ، )Fragmenté(دفعنا في دراسة سابقة إلى أن نصف النص الإشهاري بالنص المتشظي
  .1لنا وأن أشرنا إليه

 ارية،كما لو أن الأمر يتعلق بإنتاج ممعير المغالطة الحديث عن رسالة إشهمما يعني أنه من        
 البنوية، مما يسمح على الأقل بالتعميم المؤدي إلى النسقية ل الحالات،ومنمط في ك بشكل صارم،

فالملاحظ على مستوى الممارسة الفعلية للواقعة الإشهارية هو التعدد والتنوع الملفوظيين والذي 
  .2ومفْهمته  تعريفه،وبالتالي يصعب تجسيده في صنافة نصية،

 المترجم في الحسبان هو أن يحافظ على الخط الحجاجي المراد من العملية يضعه ولكن ما
الأمر الذي حدا  وأن ينقل هوية المنتج وخصائصه ومميزاته إلى متلقيها، الإشهارية في اللغة الهدف،

يتحقق بوساطتها   بعينها،إلى تلخيص الترجمة الإشهارية في عناصر ∗)C.Tatilon(بكلود تاتيلون
 العناصر في ترجمة الروح لا الحرف، والوظائف لا الأسماء عن تلكوتتمثل  الدقة وكسر أفق التوقع،

 بالاقتصار ر، والاختصا)Equivalence fonctionnelle(طريق انتهاج إستراتيجية المعادل الوظيفي
   .3على المعلومات المفاتيح

ج ملفوظا نتبل عليه أن ي رجم لا يتوقف عند مجرد تحويل السنن،     وهذا ما يعني أن عمل المت
ومن جهة أخرى  ،يالبصرو ييراعي فيه الخصوصيات المتمثلة من جهة في النظامين اللغو مركبا،

 أثناء عملية النقل هو الوفاء ىوعليه فإن ما يراع. تنقلها الرسالة الإشهارية التيجاجيةالح البنية
  إليهاوالتكيف النسقي بما يتوافق مع الجماعة اللغوية التي يتوجه ئي،لمفهوم التجاري الدعال

لحلول او يكون ذلك بإيجاد  .الهدف المطابقة اللسانية بين المصدر وأكثر من البحث عن الخطاب،
مما يعني أنه يتبنى المقاربة الوظيفية بوصفها منهجا ترجميا  .للتداخل الحاصل بين المكونات المختلفة

    . التعامل مع هذا النوع من الترجماتأمثل في

                                                 
1
  .8ص.المدخل من هذه الدراسة: ينظر- 

2
 - M.Guidère.Publicité & traduction .Op.Cit.P.31. 

∗
،و أستاذ بجامعة مونتريال،وعضو الهيئة التحريرية لة باحث كندي في حقل الترجمة:)C.Tatilon(كلود تاتيلون 
)Méta(الكندية الشهيرة في حقل دراسات الترجمة، ومن أنصار المقاربات الوظيفية.  

3
 -Voir :C.Tatilon. Le texte publicitaire : Traduction ou adaptation. Art p.Cit.P.245. 
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 البحث عن السياق الموازي للنص المصدر في  عليه،ولكي يتسنى للمترجم النجاح في عمله      
 لأن النصوص في الكثير من الحالات تتميز بسياقية مشتركة،كما في حالة الإشهار، اللغة الهدف،

وحاجة جميع البشر إلى سد  ع،ية التبضيستغل التتشابه في الدوافع الكامنة وراء عمل الذي
 فما على المترجم إلا مومن ثَ وإكمال النقص الذي يشعرون به عن طريق فعل الشراء، حاجيام،

وهذه العملية  وتكييفه، الثقافة الهدف،/اللغة فيأن يستثمر هذه المكونات في عملية تسييق النص 
لمعلومات،وإعادة الصياغة،وإعادة ترتيب ا غطتنوعا من إجراءات بما في ذلك الشرح،وض:" تضم
  .1"النص

المختصة   تشهر لأحد أنواع مواد التجميل،)3رقم(رسالة ب     ويمكن التمثيل لهذه العملية   
ي بجملة اسمية، من كتفِففي العربية اُ ما يلاحظ ههنا هو القِصر المفرط للنصين، ،∗بترطيب الوجه

والذي قام  .هو الخطاب البصري المشترك المهيمن في كليهماوالجامع بين النصين  مبتدأ وخبر،
 Anaphore(وكذا بتوفير الإحالة القبلية البصرية باختلاق السياق التداولي في الرسالتين،

visuelle(، جون ميشال آدم ومارك بون هوم على حد تعبير)J-M.Adam&M.Bonhomme(2
  

  المنطقية،  النص العربي الذي انعدمت فيه الروابطوخاصة  هذه الإحالة التي تسهم في انسجام النص،
لنا أن نقارا بالشكل  بحيث ينفتحان على دلالات كثيرة، فالنصان على قصرهما يبديان غنى دلاليا،

 الذي معها النصو لاصقة للرجل ملامسة لبشرة وجهه،إن الصورة التي تبدو فيها المرأة م:التالي
والفضل يعود في ."متقدمةعناية :" تم نقله إلى العربية بالجملةالذي"  ما يريده الرجالهذا:"يقول

لكانا مجرد بنيتين  فلو تم عزلهما عنها، ذلك إلى الصورة التي حققت شروط إنجاز الملفوظين،
 .ليس لهما من الدلالة إلا تلك التي يسمح ا السطح الظاهري لهما لسانيتين،
 فقد تم إنتاج ملفوظ جديد في اللغة للدلالات،بمعنى أنه خضع لعملية إعادة كتابة و ضغط  

تم تقديمه  لأن ما عبر عنه صراحة في النص الفرنسي،  الموجه إلى المتلقي الغربي،ذاكالعربية غير 
  .تماشيا مع روح الثقافتين اللتين يسري فيهما النصان بطريقة كنائية للمتلقي العربي،

                                                 
1
  .117ص.مرجع مذكور.الترجمة وعلوم النص.ألبرت نيوبرت و غريغوري شريف - 
∗
  .Ce que veulent les hommes                                                                                  :النص المصدر 

                                           متقدمة عناية                                                    :                                النص الهدف   

                                                                              
2
 -Voir.J-M.Adam&M.Bonhomme. L’argumentation publicitaire.Op.Cit.P.74. 
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وأن العناية الفائقة  يرغب فيه الرجال هو المرأة،منها أن ما   عدة معان النصينيفهم من        
 .والمتعة والرغبة، وفي كلتا الحالتين هو الحب والاهتمام، التي عبر عنها النص العربي تحققها المرأة،

 ولكن القراءة التي يسمح ا الخطاب في النهاية في المصدر والهدف هي المحددة سلفا من قبل المعلن
رجل الإشهار لا يريد :"لأن ،شهر لها وهذا هو الفقر القرائي المتحدث عنهوهي الترويج للمادة الم

ومعنى  لأن توجهه غير تعليمي، ولا أن يقدم دليلا ثابتا، من جمهوره أن يقوم بالتحليل أو التفكير،
 .1"الأهداف النهائية عنده قد قررت سلفا قبل أن يبدأ البحث عن الحقيقةأن هذا 

 إلى  على الإحالةقاء في فضاء الإعلان بوصفها علامة سيميائيةقد عملت الخلفية الزرو
 هي مادة رجالية، وما لم يقله النص في اللغتين أن المادة التجميلية، لها، للمادة المشهرصورة العلامة 

الذي يشتغل في  )Nom du produit(ي عن ذلك باسم المنتجستغنِواُ الوجه،ترطيب بخاصة 
أما  لانات بوصفه شعار استئناف لا يتغير لا في المصدر ولا في الهدف، في مثل هذه الإع∗العادة

  . النصان المذكوران فهما شعارا شد الانتباه
  : تجليات الفرادة على مستوى الترجمة الإشهارية-2-1

تؤدي بالضرورة المنهجية إلى ممارسة ترجمية  ما نصل إليه هو أن الخصائص المتحدث عنها،
  :متفردة تتجلي عبر

 به يلم يهتدعهامش الحرية الكبير الذي يتخذه المترجم بإزاء النص المصدر الذي يصير مجرد م -أ
  .في تحقيق المقصدية المحددة سلفا

اتباع إستراتيجيات معينة في عملية النقل قد تصل أحيانا إلى حد إبداع نص جديد في اللغة  -ب 
حيث  مثلما هو ملاحظ في الرسالة المحللة، ه،كأن يعدل المحور الدافع ما بين النص وترجمت الهدف،

إلى الحديث في النص الهدف عن العناية،   من بحث عن اللذة،تم الانتقال من الرغبة وما يستتبعها
 فرنسيعلى خلاف النص ال ما تحيل عليه من اهتمام بما يحمله من مشروعية لدى المتلقي العربي،و

ذي تؤكده صورة المرأة الواردة في فضاء الإعلان، والتي وال الذي يصرح بأن هذا ما يريده الرجال،
ي في النص العربي بالصورة معبرة كتفِالتي اٌ ق بوساطتها التخريج لبعض الإيحاءات الجنسية،حقَّت

 .عنها
                                                 

1
  .المغرب. 2002. 18ع.مجلة علامات.الإشهار بنية خطاب وطبيعة سلوك. عبد االله أحمد بن عتو- 

∗
غاب شعار الاستئناف هنا لأنه يظهر في منطقة أخرى تفاعلية في نافذة الانترنيت، و يمكن التأكد من ذلك بالرجوع إلى  
  .الصفحة الفرنسية، و الصفحة العربية com www.nivea.:وقعالم
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  لا يوجد المعنى في خطية النص، بل يتوزع على جميع مكوناته اللغوية والأيقونية، والتشكيلية،- ج 
  متفرد في اللغة المؤدية إلى نقل يتجلى دورها في عملية التأويل قراءة مغايرة،يجعله يتطلب  مما

 بل في تكاملية بمعنى أن الرسالة المراد نقلها لا يبحث عنها في كل جزئية من النص، .الهدف
 . 1مكوناته

إن التداخل التعبيري الذي تعمل الترجمة على الحفاظ عليه هو مما يحقق فرادة النص  -د 
وذلك عن طريق  وهو ما يجعل من الرسالة الإشهارية غرضا نصيا ذا خصوصية، شهاري،الإ

 وهو ما يعني بداهة أن تلك السمات إذا ما قارناه بأنماط نصية أخرى، احتوائه على سمات فارقة،
مما يستدعي مقاربة وطريقة مخالفة لما هو  في الممارسة الترجمية بوصفها غرضا مخصوصا، ستتجسد
  .2العمل الترجمي في الحقول الأخرى  سائد من

  : معايير الترجمة الإشهارية-3
     يستدعي الحديث عن معايير الترجمة الإشهارية استرفاد الشرعية المرجعية من نظريتي الترجمة،  

اللتين أرسى معالمهما  ،)Polisystéme(والأدب مجسدتين في هذا الموضع عبر نظرية النسق المتعدد
بين   من خلال سلسلة الأبحاث التي كتبها ما∗)Itamar Even-Zohar( زوهارإيفين- إيتمار
أوراق في تاريخ "  تحت عنوان1978ر له عام صد اموعة في كتابو ،1978- 1970
ويراد به جملة  والذي طرح فيه مصطلح النسق المتعدد، ،)Papers in historical poetics"(الشعر

 أجناس أدبية متنوعة بدءا بالأشكال الراقية،كالشعر و الخطابة،بما تحويه من  الأنساق الأدبية،
  .3وانتهاء بما سماه الأشكال الدنيا كأدب الأطفال و القصص الشعبية

ولكنه عرف  ما ينبغي تسجيله هنا أن انبثاق هذا المصطلح كان في أحضان نظرية الأدب،و
(Gideon toury)عبورا إلى حقل الدراسات الترجمية على يد جدعون توري
ين فَمن خلال مؤلَ ∗

  .ويمثل كل واحد منهما محطة حاسمة في تطور و نضج المصطلح أصدرهما،
                                                 

1
 -Voir : M.Guidère.Publicité & traduction .Op.Cit.P.33. 
2
 Ibid.P.33. 

∗
نه من أشهر ،باحث ومنظر في نظريتي الأدب و الترجمة من إسرائيل،عرف عنه أ)Itamar Even-Zohar(زوهار-إيتمار إيفين 

  .المتابعين لأعمال الشكلانيين الروس
3
  .261ص.مرجع مذكور.اتجاهات معاصرة:في نظرية الترجمة.إدوين غينتسلر:ينظر- 
∗
زوهار، -وزميل لإيتمار إيفين باحث إسرائيلي في حقل الترجمة من جامعة تل أبيب،:(Gideon toury)جدعون توري 

  .دد وتوسيع استخداماا إلى ميدان الترجمةعمل على تطوير وترقية نظرية النسق المتع
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معايير "ـكتابه المعروف ب أصدر فيهاوقد  ،1976و1972تمتد ما بينو: المرحلة الأولى
 Translation norms and literary Hebrew"(1945-1930الترجمة،والترجمة الأدبية إلى العبرية

translation into1930-1945(1975 فتمتد ما بين عامي :وأما المرحلة الثانية . 1977 عام-
 In search"(بحثا عن نظرية للترجمة" تحت عنوان1980 كتابه الصادر سنةوهي التي يلخصها 1980

of theory of translation( 1.  
 الاجتماعي اللذين تمارسومما يميز هذه النظرية أا كانت تنتصر لأهمية السياقين التاريخي و

 كما أا حرصت على التأكيد على تأثير العوامل ذات الطبيعة اللسانية والاجتماعية الترجمة، فيهما
  الأمر الذي يفرض على المترجم أن يعمد إلى جملة من .والتاريخية والأيديولوجية في المعايير الترجمية

 .وقدرته الإبداعية في اللغة الهدف لأسلوبية،الاختيارات الترجمية مستندا في ذلك إلى براعته ا
 يجب عليه مثَمن و القيمة الحقيقية لهذه المعايير في كوا غير مفروضة سلفا على المترجم، وتكمن

ط من النصوص المراد ستنبأي أا معايير ت أن يقوم بعملية النقل من لغة إلى أخرى مسترشدا ا،
 .2تشتغل تحت سقفهبناء على السياق الذي  ترجمتها،

ولخدمة  وما يجعلنا نطمئن إلى هذه المعايير على الرغم من كوا نشأت في بيئة مخصوصة،
 وأا لا تفرض من .وأا وضعت أساسا لخدمة إيديولوجية ما،كوا تتميز بالمرونة ، أقليةٍثقافةِ

 ط عليه،سقَلذي يفإن النص هو الذي يفرض المعيار ا بل بالعكس من ذلك تماما، النص ،خارج 
  .كما سيتبين لنا في ما يلي من هذا العمل

وذلك عبر فرض حضورها  وقد احتلت هذه النظرية المركز في الإنجاز الذي قام به توري،
 كان القصد منها استيعاب جميع الحقائق الثقافية والتاريخية، وقد .3في كل مراحل العملية الترجمية

 ما بينها بغية تتأسس على تراتيبية العوامل المتضامة فية منظومة قوانين والتي تعتبر بالنسبة إلى الترجم
  .4 المنتج عنها ألا وهو النص في لغة الهدف فيالتحكمتحديد الترجمة و

جدعون توري العلة في  تأسيس طرازه النظري إلى الاختلاف بين الأنساق  وقد أرجع
  وإرثا ثقافيا، ومعايير  عما سواه بنية،اللسانية، من حيث استقلال كل نسق بتقاليده النصية،

                                                 
1
  .297-296 ص.مرجع مذكور.اتجاهات معاصرة:في نظرية الترجمة.إدوين غينتسلر:ينظر - 

2
 -Voir : I. C. Narvaez. Contraintes et normes de traduction du texte publicitaire.Art.Cit.P.162 

3
  305ص.مرجع مذكور.اهات معاصرةاتج:في نظرية الترجمة.إدوين غينتسلر:ينظر- 

4
  .304.ص.السابق -
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  .1استعمال
معايير  ورة من نظرية النسق المتعدد بين ثلاثة أنواع منأيضا  في النسخة المطوقد ميز 

ومن ثَم تعمل على تكييف هذه المعايير بما  تتأثر هي بدورها بمجموعة من الإكراهات، الترجمة،
وبالتالي فإا تتدخل في عملية اختيار  ه في اللغة الهدف،وكذا وظيفت يتناسب وطبيعة النص المترجم،

  :وهذه المعايير هي .2البدائل الترجمية التي ينجزها المترجم أثناء الممارسة
  ):Les normes préliminaires( المعايير التمهيدية-3-1

  سلفا،والتي ينبغي أن تكون معروفة ويراد ا الشروط القبلية المتحكمة في عملية الترجمة،
المتمثلة في الإجراءات الترجمية  ،)Politique de la traduction(وبمعنى آخر هي سياسة الترجمة

انطلاقا من المعطيات التي ينبغي توافرها لدى المترجم عن الفئة المستهدفة  المقبولة في ثقافة الهدف،
عايير في انتقاء الرسائل المراد وهنا يتجلى تأثير هذه الم وطبيعة اللغة المنقول إليها، بعملية النقل،

 .3ترجمتها
 أنه يقصد ذه المعايير التفكير الذي يسبق عملية  هوما نخلص إليه من خلال هذا الملمحو
والاستراتيجيات الواجب تبنيها أثناء عملية  ويتمحور حول الاختيارات المتاحة للمترجم، الترجمة،
الهدف،  يه عن السياق الذي سيسري فيه النص في اللغةلة المعطيات المتوافرة لدبناء على جم النقل،

  .وكذا عن طبيعة المتلقين المتوجه إليهم
في المعرفة القبلية عن السوق اللغوية  وتتمثل هذه المعايير في حالة الترجمة الإشهارية،

يصير فبوساطة هذه المعرفة  .وثقافة ومعتقدا من حيث طبيعة الفئة المقصودة سنا وجنسا، المستهدفة،
 الأساليب التي بحوزته،كإمكانية الترجمة بينبإمكان المترجم انتقاء الأسلوب الترجمي الأنسب من 

  .أو إعادة تأليف النص الحرفية أو انتهاج التكييف سبيلا،
وهو ما يعني تحكم عوامل خارج لسانية في عملية النقل للرسائل الإشهارية إلى لغات العالم 

 إنجاز ترجمة متجاوزة  أدي ذلك إلى إذا ما تم الخروج عنها أو تخطيهابوصفها معايير المختلفة،
وهو ما يمثل  لية المنشودة من هذه النصوص التداولية المعروف غرضها سلفا،وبعيدة عن تحقيق الفعا

                                                 
  .301ص.السابق -1

2
 -Voir : I. C. Narvaez. Contraintes et normes de traduction du texte publicitaire.Art.Cit.P.162 
3
 -Voir: J-M.Gouanvic.L’enjeu d’une théorie sociologique de la traduction.In.Qu’est que la 
traductologie.Etudes réunies par M.Ballard.P.163.Ed.Artois presses université.Paris.2006. 
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فالمعرفة المسبقة للمتلقي المفترض بقصدية  وضعه في الحسبان،على المترجم ينبغي عبئا إضافيا 
  .جها هذه النصوص تجعله شديد الحذر في تقبل مضامينها تروالرسائل التي

  الترجمي عن هو التحضير الأمثل للفعل وهو ما يوصلنا إلى أن احترام المعايير التمهيدية،
 يضاف إلى العبء السالف الذكر، طريق إيجاد الآليات المطمئنة والمقنعة للمتلقي في اللغة الهدف،

ويتمثل في المناخ التنافسي بين  المعلن على السواء،ن المترجم ور لا ينبغي أن يغيب عمل آخاع
المتلقي  نظرا لامتلاك  التجارية الذي يفرض على المعنيين بعملية النقل احترام هذه المعايير،العلامات
 اللغوية لم تراع عند معديتبين له أن اعتباراته الثقافية وإذا  التحول من خطاب إلى آخر، إمكانيات

 .اتالترجم
  :)La normes initiale(  الابتدائيراي المع-3-2

 بالثقافة  علاقة النص في اللغة المصدرار بإستراتيجية الترجمة منظورا إلىي المعاتصل هذيو
فإن ترجمته حينئذ تكون موافقة  فإذا ما اختار المترجم الالتصاق بالمصدر أثناء عملية النقل، الهدف،

 ما إذا جاءت موافقة للمعايير النصية والتقاليد الثقافية للغة الهدف،أ ،)Adéquation( الملاءمةلمبدأ
 .Acceptabilité(1( الاستحسانمبدأ اختارت  قدفإن ترجمته تكون

 وهذا يعني أن النص هو الذي يفرض المعيار الذي ينبغي التعامل به أثناء الممارسة الترجمية،  
المترجم وما على  بين متقابلين في عملية الترجمة،وذلك من منطلق أن هذه النظرية تفترض وجود قط

إلا أن يقوم بناء على مجموعة المعايير التمهيدية التي تمكِّنه من امتلاك معرفة قبلية عن طبيعة النص في 
وكذا الأطر الثقافية والأيديولوجية والاجتماعية في اللغة الهدف المراد ترجمة النص  اللغة المصدر،

أو  والمتمثلة في الوفاء التام للنص المصدر، ر الإستراتيجية الترجمية الواجب تبنيها،باتخاذ قرا إليها،
  .وتحقيق ترجمة مقبولة لدى المتلقي في هذه الأخيرة الانحياز إلى اللغة الهدف،

 التي تتمتع ا هذه المعايير،) hiérarchisation(وهذا الذي أشرنا إليه يظهر درجة التراتيبية
بغية اختيار أسلوب ترجمي  إذ تعمل المعايير التمهيدية على إعداد أرضية التعامل للمعيار الابتدائيي،

  :المشكلان له أمثل وفق مبدأي الملاءمة أو الاستحسان،
  : الملاءمةمبدأ -3-2-1

                                                 
1
 -Voir :J-M.Gouanvic.L’enjeu d’une théorie sociologique de la traduction.In.Qu’est que la 
traductologie.Op.Cit.P.163. 
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يجدر بنا استنطاق المعاجم اللسانية المختصة في  تقريب مفهوم الملاءمة في بعده الترجمي،قبل 
إذ تربط هذه الأخيرة الملاءمة بنظامين هامين من أنظمة اللغة ألا وهما النظامان  فْهمتها له،م

 فيشار بالأول إلى مدى التطابق الموجود بين اللغة ونظامها القواعدي، القواعدي و الكتابي،
   على  لثانيويحال با .وإمكانيته في توصيف اللغة توصيفا يسمح بتوليد نماذج لغوية مقبولة، وشاملة

   تصويرها،الأمر الكتابي على الوفاء بالتمثيل الصحيح والسليم لأصوات اللغة،ودقته في قدرة النظام
1أهلية المكتوب لتجسيد المنطوقالذي يعني 

  .  
 ويراد به في نظرية الترجمة وعلى الأخص في الطرح الذي تقدم به توري حول النسق

بناء على جملة  طابقة ما بين النص الأصل ونسخته المترجمة، المترجم على إحداث الملُمع المتعدد
ر إستراتيجية الترجمة ؤثِي ومن ثَم وفق ما تمت الإشارة إليه سالفا، ،المعارف القبلية التي توافرت لديه

  .2والتي ستكون محل تدارس في يلي من هذه الدراسة  بإجراءاا المعروفة،المباشرة
  :الاستحسانمبدأ  -3-2-2

التي تعني )Grammaticalité( المعاجم المختصة الاستحسان بالأداء عبر تحقق النحويةربطت
وجملة الخصائص الأسلوبية والمقامية المؤدية إلى تحقيق تواصل سليم ما بين متلق  السلامة القواعدية،

 .3ومرسل
 به في بعدهالترجمي للاستحسان،إذا يراد عريف اقتراب المفهومين اللساني ونلحظ في هذا الت 

إذ يتحقق الاستحسان للترجمة بناء على عوامل  الترجمي إنتاج نص في لغة الهدف يكون مقبولا،
  .4"أن يكون لجوانب الرسالة في اللغة المصدر معنى في سياق اللغة الهدف:"عدة منها أن

النحوي حتى أن يستكمل القبول أن أي نص مترجم يجب  وهو ما يستدعي تفسيرا مؤداه   
إضافة إلى أنه عليه إعادة بناء كامل التعيينات الدلالية  ق له الاستحسان في اللغة الهدف،يتحق

  أن يتمتع في بعده السوسيو أسلوبي ونشير إلى أنه يجب أن يضاف إلى هذه الشروط  للأصل،
ة على الوضوح وإمكانية الاندماج في المنظومة النصية للغة المنقول إليها، وأما من الناحي بالقدرة
 . 1فينبغي أن يخلو من عيوب الترجمة الجمالية
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  ):Les normes opérationnelles( المعايير الإجرائية-3-3

  تظهر فعالية هذه المعايير في توجية الترجمة الإشهارية على مستوى الممارسة الفعلية لها، في
ا بالإستراتيجيات من ثَم يمكن وسمهو شكل قرارات عملية تتخذ في التعامل مع كل واقعة ترجمية،

 بغية  التي تكون محل اتفاق ما بين المعلن والمترجم،)  Stratégies communicatives(الاتصالية
تسهل عملية تمرير الرسالة الإشهارية في السوق اللغوية المستهدفة ) Compromis(إيجاد توافقات

  :،وتنقسم بدورها إلى2بعملية النقل
  ):Les normes matricielles( معايير المصفوفية-3-3-1

 ،)Macrotextuelle(يفيد التقيد ذه المعايير في فهم النص المصدر في إطار نصيته الكبرى
 كالنمط الذي ينتمي فمن المهم جدا أن يلِم المترجم بجملة المعطيات الملابسة للنص في سياقه العام،

 والوضعية الاجتماعية التي ينغرس صدر،والغاية التي يراد منه تحقيقها في الثقافة الم ووظيفته، إليه،
وبالتالي في عملية  من منطلق أن هذه العناصر تتدخل في توجيه مضمونه في اللغة المصدر، .فيها
  .3نقله
    وهو ما يدفعنا إلى التأكيد على أنه بناء على هذه المعايير لا ينبغي أن تل النصوص المعنية عام

 نترجم نصا إشهاريا بالإجراءات ذاا التي تمارس في ترجمة نص بعملية النقل بالكيفية ذاا،كأن
 كما سبق –وهو ما يدفعنا أيضا إلى القول أن نمط النص  ني نظرا لتباين نصيتيهما الكبرى،قانو

الترجمية  يتدخل في انتقاء الإستراتيجية – 4وأن أشرنا إلى ذلك في تجلية نظرية أنماط النصوص
 ة بالنصية الكبرى تجنب المترجم القراءة الخطية المنمذجة للنصوص المختلفة،فالمعرفة الدقيق الأنسب،

  .وتمده بالوعي الترجمي الذي يعينه في إنجاز ترجمة مستحسنة أو ملائمة
 وعليه فإن معايير المصفوفية هي التي تؤطر مستويات المعالجة الترجمية للرسائل الإشهارية،

دها في أدوات إجرائية من خلال تجسس على مستوى النصية الصغرىتمار)Microtextuelle(  في

                                                                                                                                                         
1
-Voir :F.Troiano et autres.Traduction,adaptation et editing  multilingue.P.138. TCG 

Edition.Bruxelles.2000 
2
-Voir I. C. Narvaez. Contraintes et normes de traduction du texte publicitaire.Art.Cit.P.166  
3
-Voir : Van Dai Vu. Le savoir-faire en traduction. In.Qu’est que la traductologie.Op.Cit.P.66.  

4
  . من هذا الفصل81ص:  ينظر- 
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 هذه ومن الترجمية المختلفة، للحالات)Equivalents(وإيجاد المعادلات مشاكل التحويل، حل
  .1...التكييف،التطويع،إعادة التاليف،الحذف،الزيادة :الأدوات

  :)Les normes textuelles( المعايير النصية-3-3-2

 بالترجمة في ذاا، بوصفها فعلا، وهو ما يعني أن الاسترشاد ا يتمظهره المعايير تختص هذ  

وهو ما يتطلب  ،)Microstructures(نياته الصغرىب في  وتفاصيلهعبر التعامل مع جزئيات النص 
للنص معجما، وصرفا،وتركيبا ودلالة،وحصر جميع المشاكل المتعلقة بعملية النقل  فهما معمقا

2. المذكورة تجاوزها على كل المستوياتلأجلالأكثر نجاعة  ية انتقاء التقنياتوإكراهاا، وذلك بغ
   
ما نصل إليه هو أن المعايير النصية عامة تتجلى عبر الاختيارات التي يجريها المترجم بوساطة 

 وهو ما يعني أا البدائل المتاحة له مستعينا في ذلك بقدرته على الابتكار والإبداع في اللغة الهدف،
الإشهارية خصوصا في محاولة لتجاوز لموضوعية لتأطير الترجمة عموما ومعايير تحاول التلبس بلبوس ا

  .إكراهاا الناجمة عن الفرادة التي تنماز ا
نرى أنه من اللائق  وإجرائية، بناء على التصنيف التراتيبي لهذه المعايير تمهيدية وابتدائي،

 في مسألة ترجمة نصوص الهدف،بين قطبين متقابلين المصدر وا مأنى للمترجم التوفيق :اؤلالتس
وبالتالى كيف لنا  ،وبتعبير أخر كيف يتسنى له خدمة سيدين؟ معروف عنها التمرد على التنميط؟

ووى التجدد  الكتابة الإشهارية لا تعرف الاستقرار، وخاصة أن وأن نمعيرها، أن ننمط ترجمتها،
  .  المستمر؟

هي ما يقوي هذا  ن هذا التساؤل فإننا نفترض أن لا نمطية الكتابة الإشهارية،وللإجابة ع
 غير مفروضة - كما سبق وأن أشرنا-انطلاقا من أا معايير  الطرح الذي جاء به جدعون توري،

قابلة للتكيف مع أي وضعية ترجمية  مما يجعل منها معايير سلسة، من خارج النص المراد ترجمته،
 فإن المترجم غير ملزم بعملية إسقاط هذه المعايير من خارج النص بل سيعمل من ثَوم .مهما كانت

مسترشدا في ذلك بمجموع العوامل اللسانية  ،واستجلاا من محيطه استنسالها من داخله،على 
ومقبولة لدى المتلقي في  وواضحة، والخارج لسانية في تبني الاستراتيجيات المحققة لترجمة فعالة،

 .الثقافة الهدف/اللغة
                                                 

1
-Voir I.C.Narvaez. Contraintes et normes de traduction du texte publicitaire.Artp.Cit.PP.166-

169. 
2
- Ibid.Art.Cit.PP166-169&-M.Gouanvic.L’enjeu d’une théorie sociologique de la traduction. 

In.Qu’est que la traductologie Op.Cit.P.163. 
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در بنا معاينتها على مستوى يج لمفاهيمي لمعايير الترجمة الإشهارية،ا  العرضبعد هذاو
قصد إبراز مدى  الفعلية عبر استنطاق ثلاث رسائل إشهارية في لغتي المصدر والهدف، الممارسة

 .العملية    مصداقيتها
لمعارف القبلية الواجب امتلاكها من ما ينبغي تسجيله بداية أن المعايير التمهيدية ممثلة في ا

وذلك راجع لكوا تدخل ضمن ما يسمى  قبل المترجم لا تتم معاينتها مباشرة عبر الفعل الترجمي،
،إلا أنه بمقدور الملاحظ استنتاجها عبر نصي  الإنجازالمتجسدة في التفكير السابقِ سياسة الترجمة،
  .المصدر والهدف

نصا إشهاريا يروج لإحدى العلامات التجارية  )4رقم(تمثل الرسالة موضوع التحليل
والهدف  النص المصدر باللغة الإنجليزية، ،)Oral-B(بي- أورالالمروجة للفراشي المنظفة للأسنان 

 رف القبلية بوصفها معايير تمهيدية تسبق الممارسة تحضيرا لعملية الترجمة،اهنا تتدخل المع .بالعربية
النقص الذي يسده لدى و ومنافعه، من حيث خصائصه، لمنتج،في شكل معلومات عن طبيعة ا

وبما أن هذا المنتج صحي معروف الغاية والاستعمال لدى عامة البشر، بغض النظر عن  .مستعمله
هة لفعل وكذا دون الأخذ بعين الاعتبار باقي العوامل الثقافية الموج زمان ومكان استعماله،

  .عتقدوالم واللون، كالجنس، الاستهلاك،
 وهو الأمر الذي يبيح لنا تصنيفه في خانة المنتجات ذات الاستهلاك الواسع والأقل تكلفة،

قام  القبلية ومن ثَم بناء على جملة هذه المعارف .1يكون إيحاؤها الوطني ضعيفا أو منعدماوالتي 
ه الرسالة منحازا إلى تمظهرت في ترجمة هذ المترجم باختياراته التي تجلت في تبنيه إستراتيجية تدويلية

وعمل على إيجاد  ، المعيار الابتدائي  مكوني الملاءمة من بينمبدأإذ آثَر  النص في لغة المصدر،
  .التطابق ما بين المصدر والهدف

والتي هي عبارة عن تعداد  ومما ساعده على ذلك طبيعة المعلومات الواردة في النص الهدف،
 وظّفمل أن النص المصدر ايضاف إلى هذا الع ، المنتجللفوائد الصحية التي يجنيها مستخدم

وعلى إصابات  ،),Tongue,Gums(مصطلحات طبية تحيل على الأعضاء الموجودة في فم الإنسان
بمعنى أا تتعلق بموجودات  ،)Plaque,Gingivitis,Surface stains ,Germs(تلحق هذه الأعضاء

  . في كل اللغاتولها تسميات معروفة لدى جميع البشر، محسوسة،

                                                 
1
  .35ص.لمزيد من التفصيل حول هذه النقطة الفصل الأول: ينظر- 
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 Les(    وهذا يعني أا تندرج ضمن ما أطلق عليه جورج مونان تسمية الكليات اللغوية

universaux du langage (،  التي أخضعها إلى جملة من التصنيفات،بناء على الدراسات التي
ات ما أسماه بالكلي ومن بين هذه الكليات، وما قدمه سابقوه في هذا اال، استند عليها،

وكذا  والتي تمتلك في كل اللغات تقريبا توازيا، ،) Les universaux biologiques(البيولوجية
   .1والنفسية الفيزيولوجية) Analogie( نتيجة وجود المماثلةاتطابق

    وهو الأمر الذي حدا بالمترجم إلى تبني الترجمة المباشرة بوصفها إستراتيجية تؤهله لاسترفاد 
مما  والدلالية، والتركيبية، والصرفية، في التعامل مع الرسالة في مستوياا المعجمية،تقنيات مناسبة 

بوساطة إيجاد مجموعة من التوافقات  ل المعايير الإجرائية في شِقَّيها المصفوفي والنصي، تدخيعني
  .   طبقةالإستراتيجية ما بين التقنيات الموظفة ومستويات المعالجة الترجمية الم

التدويل،والترجمة الحرفية،والتكييف،وإعادة :قد أرجعت بعض الدارسات هذه المستوياتو    
هما ) التدويل والترجمة الحرفية(ورأت أن المستويين الأول والثاني ، إلى النصية الكبرىالتأليف

 ،وهما ما سنحتفظ به لنصل إلى المدى الذي تم تطبيقهما في ترجمة الرسالة .2 الملاءمةبدأالأنسب لم
  . باقي المستويات لتحليل رسائل أخرىونرجئ

وشعاري شد  )Nom de la marque(ستنطلق مقاربتنا لهذه الرسالة من اسم العلامة
إذ نلحظ على مستوى البنيات  ،)Slogan d’assise(والاستئناف )Slogan d’accroche(الانتباه

أثناء عملية النقل  )L’emprunt(تراضالتحريرية لهذه المكونات اللسانية انتهاج المترجم لتقنية الاق
بنقحرة مما يعني أنه قام " بي- أورال"صارت )Oral-B(من الإنجليزية إلى العربية فـ

)Translittération( ∗مع العلم أن تقنية الاقتراض جد مناسبة  ،التسمية الغربية في النص العربي
 .)L’internationalisation(لتدويلوالمتمثل في ا للمستوى الأول من مستويات المعالجة الترجمية،

  :أما في ما يخص شعاري الشد والاستئناف اللذين وردا على التوالي وفق الشكل الآتي
  : شعار الشد :النص المصدر

THE FIST TOOTHBRUSH 

          OF ITS KINDS 

                                                 
1
 -Voir : G.Mounin. Les problèmes théoriques de la tradiction.Op.Cit.P.197.  
2
 -Voir I.C.Narvaez. Contraintes et normes de traduction du texte publicitaire.Art.Cit.PP.166. 

∗
هذه الترجمة للدلالة على مفهوم المصطلح الفرنسي، من منطلق أن عملية النقل مست الجانب الكتابي وفق تقنية الاقتـراض    

 .سا لدى المتلقي العربيبغية غرس المصطلح في الثقافة العربية على أنه اسم علم لا يقبل الترجمة،وهكذا يتم احتضانه،ويصير مأنو
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Within Oral-B Manual Toothbrush family 
    7 Oral Care Benefits in 1 Brush   

   .1brand used by dentists worldwide                                            :ار الاستئنافشع

        

  الـفـرشـاة الأولى                : شعار شد الانتباه:النص الهدف

  من نوعها                                                        
  بي لفراشي الأسنان اليدوية-ضمن مجموعة أورال                                                    

  فوائد للعناية بالفم في فرشاة واحدة 7                                                             
  .الذي يستخدمه أطباء الأسنان في العالم1الاسم    :                       الاستئنافشعار

ا يلاحظه الدارس محاولة المترجم الالتصاق بالنص المصدر حتى على المستوى  مأول
وكذا ورود كليهما في  والألوان التي كتب ا النصان، ،إذ نلفي تطابقا تاما في حجم الخط،تابيالك

 كما تجلى الالتصاق .)Calque(وهذا شكل من أشكال المحاكاة بالنسبة لشعار الشد، أربعة أسطر،
بتعبير  ) Translation shifts(إذ إن التغييرات لهذا الشعار،  الترجمة الحرفيةبالمصدر في

لم تتجاوز ما أملته طبيعة اللغة المنقول إليها في ترتيب عناصر الجمل كتقديم  )Catford(كاتفورد
 The first(عكس ما هو معمول به في اللغة الإنجليزية الموصوف على الصفة في اللغة العربية،

toothbrush – شعار الاستئناف،). الفرشاة الأولى فلم يجاوز تحويل الصيغة  أما التعديل الذي مس
  .المبنية للمجهول في الإنجليزية إلى صيغة مبنية للمعلوم في العربية

 )Substitutions(بعض عمليات الاستبدالوعودا على بدء إلى شعار الشد يلحظ الدارس 
إذ نعاين في السطر  .وال أن تؤثر في الابتعاد عن النص المصدرالتي لا يمكن لها بأي حال من الأح

على  ،)Oral(لعبا بالكلمات عن طريق التدليل بـ)   7Oral care Benefits in1brush(الرابع
فوائد للعناية بالفم 7(إذ ترجمت العبارة بـ ،)Oral-B(اشتقاقا لها من اسم العلامة المشهر لها الفم،

 )Family( ترجمة فيوما هو ظاهر أيضا ،)Mouth(لعلم أن الفم هومع ا ،)في فرشاة واحدة
وفي السطر الثالث استبدل المفرد  ،)عائلة(بمجموعة على الرغم من وجود المعادل الشكلي الدقيق 

 بمعنى أن الاستبدال قد مس ) فراشي الأسنان– Toothbrush(المصدر بالجمع في الهدففي 
  . المستوى الصرفي

يري الذي يمثل المكون الثالث من النص الإشهاري فقد تبنى المترجم المحاكاة والترجمة وفي التحر    
 .قافتين المصدر والهدفثبوصفهما إجرائين مناسبين لوجود السياقية المشتركة بين ال الحرفية،
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حيث اكتفى باستبدال   متقابلتين،ينوللقاريء الكريم أن يلحظ ذلك من خلال العرض لبنيتي النص
  :غة الفعلية المصدرية الإنجليزية بصيغة فعلية عربية أفعالها كلها مضارعةالصي

                                                                                                    :Helps to:تساعد على

 % Plaque                                                – Remove Up To90 من الجير%90 تزيل حتى - 

                                                                            Reduce Gingivitis -تخفف التهاب اللثة - 
  -                                                       Clean Along Gumlineتنظف على امتداد خط اللثة- 
                                          Polish Away Surface Stains-قع السطحية من الأسنان تزيل الب-

                                                         Remove Tongue Germs- تزيل الجراثيم على اللسان-
 -                                                                                    Simulate Gums تنشط اللثة-
                                                               Be Gentle On Enamel- ناعمة على مينا الأسنان-

 ويلحظ المتتبع لحركية الإشهار أن من مظاهر التدويل المتحققة عبر الترجمة في النص الهدف،
وفي أماكن حساسة  وقد كتبت بخط بارز، ،)ينظر الملحق(لتراكيب الإنجليزيةالإبقاء على بعض ا
وهذا شكل من أشكال  ،وإبرازا لوجاهة العلامة المشهر لها تحقيقا للعالمية، من فضاء الإعلان،

التهجين اللساني  السائد في الخطاب الإشهاري،كما سبقت الإشارة إلى ذلك في أكثر من موضع 
  .ما تدخل هذه التراكيب ضمن ما يعرف بالنصية الموازية التي سبق ذكرهاك.1في هذه الدراسة

 الملاءمة متجليا في بحثه عن المطابقة مبدأومن المطبات التي وقع فيها المترجم نتيجة تبنيه 
ومن أمثلة ذلك  الهدف انحداره إلى الركاكة على المستوى الأسلوبي، نصي المصدر والتامة ما بين

 To remove,To reduce,To clean,To polish ,To ( الفعلية المصدرية الإنجليزيةاستبداله الصيغة

simulate,To be gentle( بصيع فعلية مضارعة عربية إذ كان الأحرى به بعد أن استهل هذا 
التي أردفها بنقطتين للدلالة على أن ما سيأتي بيان وشرح للقول :" تساعد على: "ن بقولهالمكو

،واسم الفاعل "تنشطتنظف،تزيل،تخفف،":فعوض تخدم مصادر عربية،أن يس السابق،
   .تنشيط،تنعيمتنظيف ،إزالة،تخفيف،:يوظف،كان عليه أن "ناعمة"
 إلا  ما نخلص إليه من هذه المقاربة أنه على الرغم من المآخذ الملاحظة على المستوى الأسلوبي،   
وبالتالي فقد استوفى  وردت في اللغة المصدر، قد استطاع أن ينقل البنية الحجاجية،كما  المترجمأن

ومن بعده  إذ إن المعلن،  نتيجة تقيده بمعايير أملتها طبيعة النص المقامية واللسانية،،وظيفته التداولية
 تبني شعار  فيممثلة هنا المترجم قد قاما باستثمار قيمة إنسانية عالمية تتمثل في المحافظة على الصحة،

                                                 
1
  . ومابعدها40ص.مبحث التعاقب اللغوي بالفصل الأول: ينظر- 
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عبر تعداد فوائد فرشاة   تنظيف الأسنان للترويج للعلامة التجارية،وهي هنا .لاجالوقاية خير من الع
  .الأسنان المشهر لها

ألفينا النص يحافظ عليه بوصفه مكونا     وإن نحن التفتنا إلى المعطى التداولي في الرسالة الهدف،
الذين  نان في العالم،إذ حمل دعوة ضمنية للاقتداء بأطباء الأس ،قارا مثلما هو الحال في المصدر

 فما على المتلقي إلا أن ومن ثَم .لأم أدرى الناس بمنافعه بحكم التخصص يستخدمون هذا المنتج،
،فالنص أضمر 1وهو الأمر الذي يدخِل النص في عِداد الأفعال اللغوية غير المباشرة .يتصرف مثلهم

وبذلك يكون قد حمل قوة   شراء المنتج،بمعنى أنه لم يحمل دعوة صريحة إلى وأظهر النصح، التوجيه،
 .عمل المترجم على إبقائها في الهدف إنجازية،

ومن ثَم  .2هايلإمثل هذه النصوص عائقا للمترجمين لعدة اعتبارات سبق التطرق لا تشكل      
عبر  هيديةتجلت المعايير الترجمية المتبناة في المعارف القبلية التي ارتكز عليها المترجم بوصفها معايير تم

وقد تبدى ذلك في اختياراته على مستوى   معيار الابتداء، مكوني الملاءمة من بينمبدأانتهاجه 
المعايير الإجرائية بوساطة توظيفه أسلوبي التدويل والترجمة الحرفية نتيجة توافرهما على تقنيات 

  .لمحاكاةان المعالجة الترجمية كالاقتراض ووإجراءات ترجمية تناسب هذا المستوى م
اتخاذ موقف وسط في ) 5الرسالة رقم (اختار المترجم في النص الذي نحن بصدد تحليله وقد      

من منطلق   على جملة المواضعات التي أملتها المعايير التمهيدية،معتمدا  النص المراد نقله، معتعاملة
 الترجمة الإشهارية على الذي لا تمارس  فيه  لساني الجزائري،-أن النص يسري في الفضاء السوسيو

لأن النص وترجمته ينشران معا على فضاء إعلان  أا عملية تحويل لرسائل من إثنية إلى أخرى،
 لعوامل أخرى يمكن أن إنماو و لكنهما لا يقدمان على أساس إثني، واحد أو فضائين مختلفين،

  :زائري المكونة لغالبية الشعب الجالفئات تشكل  شرائحنجملها في وجود ثلاث
ويمثلها مزدوجو ومتعددو اللغة وهؤلاء يتعاملون مع النص الإشهاري في مصدره  : الأولىالشريحة
  .وتعتبر الترجمة بالنسبة إليهم تكثيفا وتعزيزا لمحتوى الرسالة الإشهارية وهدفه،

  .تشكل فئة معتبرة،وفاعلة في اتمعوالمفرنسين، في  ممثلة : الثانيةالشريحة 
  .أكثرية اتمع  فئة المعربين،:الثة الثالشريحة

                                                 
1
  . وما بعدها15ص. مبحث الإشهار بوصفه فعلا لغويا في مدخل هذه الدراسة:  ينظر 
2
  . من هذا الفصل92-91ص.في هذا الشأن مسألة السياقية المشتركة: ينظر- 
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 في هذا اتمع المعروف بتعدديته اللغوية مضافا إليها الأمازيغية بوصفها لغة وطنية ثانية،     
وذلك راجع إلى أن  يمكن لنا الانتقال من الحديث عن الإشهار المترجم إلى الإشهار المتعدد اللغات،

حيث  ،ه الترجمةظاهر أن هذا المعطى هو الذي وجوال .متلقي النص في المصدر والهدف واحد
متجسدة في الروابط الأسرية المتينة التي تعد إحدى  نلحظ في نصنا تركيزا على قيم ثقافية واحدة،

  .الأبناءب الآباءوخاصة التي تجمع  أبرز القيم التي يعتز ا الجزائري،
ونشير  ، الكريمللقارئتقديمهما ولكن المنهجية تفرض علينا قبل الولوج في مقاربة النصين 

  :سلفا إلى أن النصين قد وردا في ملصقين مستقلا كل من واحد منهما عن الآخر
  :شعار الشد

    Notre fils nous envoie bien plus que de l’argent 
    .ابننا يرسل ما هو أعز من المال

  :التحريري
  « Mon fils est revenu au pays pour les vacances. 

Toute l’année il a veillé à notre quiétude et a travers Western Union il nous a envoyé bien 

plus que de l’argent » 

   Chez Western Union le transfert se fait avec rapidité et fiabilité. 

Plus de 340 agences en Algérie à votre service. 

Parce qu’on sait que ceux qui nous aiment envoient bien plus que de l’argent. 

وعبر ويسترن يونيون  طيلة السنة كان يسهر على راحة بالنا،.وأخيرا عاد ابني إلى أرض الوطن لقضاء العطلة " 
  "يرسل لنا ما هو أعز من المال

  .الة بالجزائر في خدمتكموك350أكثر من  .أموالكم بكل سرعة وثقةيتم تحويل    عند ويسترن يونيون،
  . لأننا نعلم أن من يحبونكم يرسلون ما هو أعز من المال

  :شعار الاستئناف
Vous rapprocher par tous les moyens.  

  .روابط وثيقة تعبر الحدود
 رسالة أا قد بنت محورها الدافع على موضوع العلاقات الأسرية المتينة،الملاحظ على هذه ال      

ألا  وكذا تعميقة من خلال ربطه بموضوع آخر،  استثماره في النصين المصدر والهدف،والذي تم
وذلك في الترويج للعلامة المختصة في  .بغية توفير حياة كريمة للأهل وهو الهجرة إلى خارج الوطن،

  ".بريد الجزائر"عبر ) وسترن يونيون(عملية تحويل الأموال
  اللغة المصدر، فيلات المترجم إلى عدم الالتصاق بالنص فهذه المعايير التمهيدية هي التي دفع

فليس ثمة بحال ترجمة يمكن أن تكون مقبولة كل القبول في الثقافة :"في الثقافة الهدفولا 
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تقدم معلومات وأشكالا جديدة تفعل فعل التعجيب في ذلك النسق،كما أنه ليس  المستهدفة،لأا
لأن المعايير تدفع إلى إحداث التغييرات  الأصلية،ثمة ترجمة تتصف بتمام الوفاء للنسخة 

 ا بين مبدأيسه في سعي المترجم إلى تقديم ترجمة تجمع مكن تلموهو ما يم .Shifts"(1(البديلة
 والصرفية،والدلالية، التي أجراها على المستويات التركيبية،التعديلات  عبر  والاستحسان،الملاءمة

  .والتضخيم والحذف، اهرة مجسدة في الإبدال،وكذا التكييفات والتغييرات الظ
وحاصل القول إن المترجم ارتأى إحداث التنويع في مستويات المعالجة الترجمية ممثلة في 

 وأيهما الهدف، علينا تحديد أي النصين المصدر، بوهو ما يصع .التقنيات الموظفة في عملية النقل
وهي أن النص حينما  شهارية في زمن العولمة،وهذه خاصية أخرى تنضاف إلى خصائص الكتابة الإ

ومن هنا يعمل على  ر إلى لغات أخرى،هج سيهيضع المصمم في حسبانه أن يعد في اللغة المصدر،
إلى درجة أنه يبدو في اللغة الهدف وكأنه   وجه عملية النقل، في أن يمثل عقبةإبعاد كل ما من شأنه

ليس لهم  وهم يكتبون، ة تبدأ قبليا،فإذا كان الروائيون،الترجمة التجارية الجيد:"لأن ،نص أصيل
يث ينتجون من ح فإن محرري النصوص النفعية، انت أعمالهم ستترجم،عموما إذا ك علم مسبق
  .2"∗هم شبه متيقنين من عدد اللغات التي ستترجم إليها تجارية، المبدأ وثائق

 مع الإشارة إلى التسمية -  العلامة المشهر لهافلولا    وهو الأمر الملاحظ في النص الذي بين أيدينا،
إذ  نظرا للسلاسة التي يتمتع ا في اللغتين،  لما افترضنا أن النص الفرنسي هو المصدر،- الإنجليزية

وفي التعبير عن الوقائع  نتلمس احتراما لخصائص كل لغة في تقطيع التجربة الإنسانية على طريقتها،
  .المتشاة بطرائق مختلفة

 Notre fils nous envoie bien plus que de :"    وللمتتبع أن يلحظ ذلك في شعار الشد  

l’argent- فقد تم إبدال"  يرسل ما هو أعز من المالابننا) bien plus que de l’argent(بـ)ما هو 
 شعار،ال وذا يكون قد تفادى الترجمة الحرفية في التعامل مع القيمة التي يحملها ،)أعز من المال

دلالية  وإضافة ،ليعطيه مسحة جمالية،)وأخيرا(ويظهر التضخيم في استهلال النص العربي في العبارة

                                                 
1
 .301ص.مرجع مذكور.نظرية الترجمةاتجاهات معاصرة في . إدوين غنتسلر- 

∗
 « Une bonne traduction commerciale, cela commence avant. Tandis que les romanciers en 

ne sachant généralement jamais à l’avance si leur ouvres sera traduite, les copywriters 

produisant, par définition, des documents commerciaux  connaissent presque toujours le 

nombre de langue dans lesquelles leur texte sera édité ». 
2
-Voir :F.Troiano & autres. Traduction ,adaptation et editing multiling.Op.Cit.P.60.  
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 غير الموجودة أصلا في النص وترقب عودة الابن من غربته، طول الانتظار، الشوق و علىتحيل

الثابت و .االدالة على الهدف معادلا له) Pour(المكتفى بـ) لقضاء(وكذا في شبه الجملة الفرنسي،
وكذا  مية،لَالع على اعتبار أنه اتخذ لنفسه صفة مقترضا في النصين، في النصين هو اسم العلامة،

  على .تكرار لعبارة شعار الشد في ثلاثة مواضع من النصين، وذلك لقيام البناء الحجاجي عليها
  . طرق الإشهاريطريقة الإشهاريين تحقيقا لما يعرف بال

من خلال ) Equivalence formelle(ة، آثر المترجم التعادل الشكلي وفي الفقرة الثاني
 وذلك بإدماج المعلن نفسه في فئة المعنيين بالخدمة،  الخطاب،مستوىمع تغيير  الترجمة الحرفية،

 Parce qu’on sait que ceux qui nous aiment envoient(والمعتزين ا في النص الفرنسي

bien plus que de l’argent(، إلى اتخاذه موقف الذي يبدي اهتمامه براحة زبائنه) لأننا نعلم أن
وقد تم له ذلك عبر الإبدال الصرفي من صيغة جماعة  ،)من يحبونكم يرسلون ما هو أعز من المال
وهو ما يسميه ماتيو قيدار تغيير وجهة النظر  .المتكلمين إلى صيغة جماعة المخاطبين

بغية تحقيق أثر إيجابي على المتلقي  ،Changement de point de vue énonciatif(1(التلفظية
 .)Nous -Vous  أنتم–نحن (المستهلك بوساطة تحقيق التفاعلية 

 تقنية إعادة التأليف، وقد فضل المترجم على مستوى الفعل الترجمي في شعار الاستئناف
الروابط (نفسهامع الاحتفاظ بالرسالة  وذلك بتصميم شعار آخر غير الموجود في الأصل،

إذ نلحظ حرص الشعار الفرنسي على أن هذه العلامة تعمل على التقريب بين  ) المتينةوالعلاقات
 في استغل المكون السردي من منطلق أنه وهي التيمة الأساسية التي انبنى عليها النص، الأسر، أفراد

لها عن طريق تقديمها في قالب بغية تثمين الخدمة المشهر  في بناء الرسالة الإشهارية، وهدفه همصدر
 .)Polyphonie(تعددت فيه الأصوات ،حكائي

- عبر خدمة هذه المؤسسة بالروابط ةأما في النص العربي فقد تمت التكنية عن الأموال المحول
وهو ما عملت الرسالة على تعزيزه في   ينظر إليها على أا روبط أسرية،تي ال-تدعيما لشعار الشد

مها فيه  ديه المؤسسة من خدمات أعز وأكثر من مجرد وساطة بين طرفين،فما تؤ نسختيها،
وبالتالي يتم تماهي البعد النفعي  بل هي قيم إنسانية غالية تسهم في ترسيخها، المصلحة اتباة،

  .الإنسان في أي موقع يكون فيهللعملية على طريقة الإشهاريين في تلبيس منافعهم يتفانٍ في خدمة 
                                                 

1
-Voir :M.Guidère. Manuel  de traduction :Français-Arabe.Arabe-

Français.P.178.Ed.Ellips.Paris.2005. 
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وتحقيق  يفية يتم تجاوز الإكراهات التي قد تتبدى على مستوى الدوال اللسانية،ذه الكو
وهو ما يدخل في  الرهانات التداولية للنصوص الإشهارية المترجمة في السياقات التي تسري فيها،

  .خانة التوافقات الإستراتيجية التي يوجدها المترجم
ادونشير إلى عنصر آخر بدا في ترجمة هذا النص، مجسالنظام  في التعديل الذي مس  

أما النص ، 340إذ ورد في النص المصدر الرقم  .الذي يفترض فيه الثبات في كل اللغات العددي،
 .تعدادا لكم الوكالات المختصة في عمليات تحويل الأموال من الخارج ،350الرقمالهدف فقد حمل 

إلا أن  أم هو تصرف مقصود، راجع،لما إن كان هذا سهوا من المترجم،لم يتفطن إليه ولسنا ندري
بالنظر إلى عالمية  فنحن لم نجد للتعديل الحاصل أي تخريجا يكون مقبولا، المؤكد أنه غير معلل،

   . لا يشكل أية صعوبة في عملية النقل من لغة إلى أخرىكونهوكذا  النظام العددي،
 سط بين طرفين متقابلين،وخلاصة القول في هذه الرسالة أن المترجم اختار الوقوف في الو

 وذاك ما تجلى في الاختيارات الترجمية المتنوعة التي تمظهرت عبر مستويات المعالجة للنص ترجميا،
-استنادا إلى جملة المعارف التي يمتلكها عن السياق السوسيو وفي التقنيات والإجراءات الموظفة،

  .اللغويةثقافي واللغوي الذي تسري فيه الرسالة المعروف بتعدديته 
في بناء  إذ تجلى تأثير المعايير التمهيدية في استثمار قيم اتمع الجزائري وخصوصياته،

كما أن اعتماد مبدأي الملاءمة والاستحسان بوصفهما مكونين للمعيار الابتدائي  وترجمة الرسالة،
 .المتبناة عبر المعايير الإجرائية المشار إليها سالفاجية يفي الإسترات

عبر عملية نقل  على تداوليته في الهدف، حافظت ترجمة هذا النص فإن،كما مر بنا من قبلو     
وما عزز  .لن تجدوا  أفضل من خدماتنا في هذا الميدان:التي يمكن تلخيصها في الرسالة الضمنية،

ةوهكذا اندرج في دائرة الأفعال اللغوية غير المباشر والثقة،  على عاملي السرعة،ذلك التركيز  .  
أن نقارب المعايير الترجمية عبر التوجه الذي ) 6رقم( ارتأينا مع هذه الرسالة الإشهارية وقد

 Quand(،في النص الفرنسي)Jeu de langage(اختاره المترجم بغية إيجاد حل لعملية اللعب باللغة

c’est doux…c’est Dody(فادي ،إذ نلحظ من خلال التحويل الذي قام به المترجم عمله على ت
وذلك بانتقائه للاستحسان بوصفه مبدأ ابتدائيا يساعد على التعامل  ،)Intraduisibilité(اللاترجمية

  .)دودي طبعا...ملمس ناعم جدا(مع هذا النص ترجميا
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 Equivalent(بمعنى أنه نقل رسالة النص بإيثاره ما يمكن عده المعادل الوظيفي

fonctionnelle(، ستقدم لنا ترجمة  لأن حرفية الترجمة، ية الألمانية،حسب طرح المقاربات الوظيف
وسيكون النص بطبيعة الحال  ،"إنه دودي...عندما تكون النعومة:"يمكن التمثيل لها بـ أخرى،
على خلاف النص  نتيجة عدم نقله لرغبة الإشهاري في ترسيخ الشعار في ذاكرة المتلقي، ثقيلا،

وهي الوظيفة التي يضطلع  ،)DouxوDody(الصوتي بينالفرنسي الذي يحقق الترسيخ عبر التجانس 
هي التي تصعب من  )ناعم ودودي( إلا أن المباعدة الصوتية ما بين ا الجناس في اللغة العربية،

  .وتضطره إلى تصرف آخر غير البحث عن اانسة الصوتية مهمة المترجم،
 كتابة الشعار وفق مقتضيات اللغة ممثلة في إعادة ،بناة المنت الإجرائيةالمعاييرولذا تدخلت 

 الضرورة التي أملت هذا من منطلق أن، في حسم الموقفوليس وفق مقتضيات السوق الهدف،
وتدخل هنا في دائرة المعايير التمهيدية،السابقة على عملية  المستوى من المعالجة هي ضرورة لسانية،

 إليها هنا واحدة هي السوق توجهفالسوق الم .حسب ما هو ملاحظ من طبيعة الترجمة الترجمة،
ورود  إضافة إلى ما سبق ذكره، ،)حفاظات الأطفال الواقية من التسرب(والمنتج محلي الوطنية،

  .النص على تغليف المادة المشهر لها
هو عملية التكييف  وما هو ملاحظ كذلك على هذا النص في مصدره وترجمته،

متجلية في  )Iconisation verbale(قنة لفظيةحيث نرى أي ،)Adaptation iconique(الأيقوني
على شكل لَفَّة للدلالة على وظيفة الحفاظة التي تلف ) الدال(تشكيل الحرف الأول من النص العربي

الذي  – ينظر الملحق -)Y(أما النص الفرنسي فقد تجلت الأيقنة في الحرف الأخير الطفل حماية له،
  .مة نفسها المهلأداءصور على شكل لفة هو الآخر 

 المتفردة بخصوصياا، وهو ما نعده شكلا من أشكال التكييف المتصل بطبيعة لغة الإشهار،
وهذا ما ينضاف إلى جملة الإكراهات التي يصادفها المترجم في 1حتى إا وصفت باللغة داخل اللغة

 لهذه تابيالكوالمرتبطة بالطابع  ثقافة إلى لغة أخرى،/عملية النقل للرسائل الإشهارية من لغة
ولا  لأن الكتابة الإشهارية ليست بريئة ولا عفوية، التي عليه أن يوجد لها الحلول،و. النصوص

  .2والتي لنا عودة إليها في يلي من هذه الدراسة. تعترف بالعمل الاعتباطي

                                                 
1
 -Voir :C.Caussete.La publicité déchet culturel. Op.Cit.(En ligne) 

2
  . وما بعدها من الفصل الثالث119ص. مبحث الإكراهات الصوتية والخطية: ينظر- 
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وفي خاتمة هذه المقاربة نصل إلى أن المترجم قد تعامل مع إكراهين من إكراهات الترجمة 
حيث عمل على  الأول منهما تبدى على مستوى دوال النص، رية عبر عملية نقل النص،الإشها

 الة المصدر دون حرفيته،سبصيغة عربية تحمل ر إبدال اللعب باللغة المتجلي في النص الفرنسي،
التي تتميز ا  ،والمتمثل في النعومة  المحور الدافع، علىوبذلك حافظ التعديلات التي أدخلها،ب

  .حيث وردت في شكل عبارة إخبارية عليها لمسة جمالية  العلامة المشهر لها،حفاظات
 الأيقنة اللفظية،حيث تم إبدال الحرف  باللعب بالكتابة مجسدا في   والإكراه الثاني تجسد في

لمناسبة تشكيل كل منهما لهذا  بالحرف الأول من النص العربي،، )الأخير(الفرنسي المؤيقن،في النص
ونلحظ كذلك عملية تدويل حسب الإطار النظري للمقاربة المتبناة في  المنتج،  اسمفي التصرف،
من خلال بروز الإنجليزية في فضاء التغليف في الواجهة المشكلة لخلفية النصين تحقيقا  الترجمة،

  ).Size(وتدليلا على جودته وعالمية المنتج، لوجاهة العلامة،
يدعو بإيحائيته  ها في المصدر والهدف فعل لغوي غير مباشر،    والرسالة بالصورة التي وردت علي

متعي ابنك :وكأن لسان حال المعلن يقول الأمهات إلى استعمال هذه الحفاظات لأبنائهن،
يكون الفعل  وذا الوصف، .وتحمي من الالتهابات فهي تقي من التسرب، بحفاظات دودي،
 تصدر تيوهو ردة الفعل ال وفعلا إنجازيا، لساني،فعلا كلاميا،ممثلا في النسق ال: اللغوي قد حوى

   .  يتضح في التصرف الذي يصدر منه وفعلا تأثيريا، من المتلقي،

  : الخلاصة-4 

 لممارسام عمليات النقل للرسائل المروجة شرعية  وجد المترجمون للنصوص الإشهارية -1
ة وبالأخص في المقاربات الوظيفية في الانبثاق النظري الحاصل في نظرية الترجم للخدمات والسلع،

وذلك بتجاوزها النظرة الضيقة التي كانت ترى  . الماضيالتي ظهرت في ألمانيا بعد سبعينيات القرن
إلى رؤية أكثر شمولية وعمقا من خلال الأخذ بعين الاعتبار مجموع  في الترجمة فعلا لسانيا معزولا،

ا تنامي المقاربات التي تعامل الترجمة بوصفها نتيجة وكذ . لسانية المؤثرة فيها-العوامل الخارج 
لأن وقد كان لهذه الرؤية المتطورة صداه الإيجابي على الممارسات السائدة  .أكثر من كوا مسارا

وما بقية الاعتبارات إلا أعباء يجب  الترجمة الإشهارية تحكمها ضرورة اقتصادية في المقام الأول،
 المترجم هو البحث عن التوافقات ومن ثَم يكون دور  في مواجهة،وعدم الدخول معها تلافيها،

  .الثقافة الهدف/بول في اللغةالإستراتيجية التي تحقق للنص المترجم القَ



        مرجعيات ترجمة النص الإشهاري و أبعادهامرجعيات ترجمة النص الإشهاري و أبعادهامرجعيات ترجمة النص الإشهاري و أبعادهامرجعيات ترجمة النص الإشهاري و أبعادها:                                            :                                            :                                            :                                            الفصل الثانيالفصل الثانيالفصل الثانيالفصل الثاني
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وذلك  الخطاب الإشهاري من معايير الترجمة معالم في تحقيق رهاناته في اللغة المصدر، اتخذ -2
فقد  ترجم هامش كبيرا من الحرية في إنجاز ترجماته،راجع لكوا وفرت له المرونة التي حققت للم

وكذا تفادي التمرد الذي تبديه دوال النص  أمدته  بآليات و تقنيات جنبته الكثير من المشاكل،
ليست أحكاما سلوكية مقترضة قادمة من خارجيات عملية الترجمة التي :" لأا.أثناء عملية النقل

كما ساعده في .1"بل هي معايير تنبع من معاناة الفعل نفسه ية،غالبا ما تتصف بالذاتية والاعتباط
 وهو ما يسهم في حال الترجمة هذه المهمة طبيعة الخطاب نفسه بوصفه خطابا يقوم على التعمية،

  .يجاد معادلات مواربة في اللغة الهدفلإ القابلية في
وهو ما يشكل  مستوياا،فرادة الترجمة الإشهارية ترجع إلى خصوصيات لغة الإشهار في كل  -3

   .عبئا إضافيا على المترجم أن يوجد له الحلول
تعمل على الحفاظ على ومن ثَم   تسهم المعايير الترجمية في انتقاء الإستراتيجية الترجمية الأنسب،-4

بعض المكونات التي تعتبر ثابتا من ثوابت النص الإشهاري سواء أكان ذلك في الأصل أم في 
  : هذه الثوابتومن الترجمة،

 تداولية النص الإشهاري المراد منه أن تكون له قوة إنجازية تأثيرية بوصفه فعلا لغويا غير -أ    
  .مباشر

  .والمؤدي إلى أثر نفعي  البعد الجمالي الملامس للمشاعر والأحاسيس،- ب 
  .محقق للذاتوإظهاره على أنه  ج به فعل التبضع من الروتين،خر الطابع الإيحائي الذي ي-ج  
  .وتغييب البعد المادي بتعمد الاحتفاء بالإنسان،  صبغ المادة المشهر لها بقيمة مضافة،-د   

وهو ما يعيدنا إلى التمثيل بنص  ،وهي عناصر تشكل البنية الحجاجية للنص الإشهاري
 .اءوالوظائف لا الأسم الذي يرى في الترجمة الإشهارية نقلا للروح لا الحرف، كلود تاتيلون،

بوصفها متممات  وبالتالي يصير لزاما على المترجم الوعي بالشروط التلفظية للنص المصدر،
تتدخل في عملية التواصل بطريقة :"فهي تلازم كل نص،) Compléments cognitifs(معرفية

بسبب غياب بعض المعلومات  ويكون الوعي ا أكبر عندما يتعطل فهمنا للنص،.عفوية ارتكاسية
   .  2"ا لهاأو جهلن

                                                 
1
  .93-92ص.مرجع مذكور.الترجمة والثقافة. سمير الشيخ- 

2
الــدون كيــشوت للنــشر .73ص.ب إلى الممارســة والتــنظيرمــن التجريــ:علــم الترجمــة. حــافظ الــبريني- 

  .2003.سورية.دمشق.1ط.والتوزيع
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  : توطئة-1   

بوصفها  لمكونات اللسانية للرسالة الإشهارية،ل تكريس هذا الفصلاستدعت المنهجية     
 ∗الإكراه:مصطلحي على استجلاء ذلك بالعملو . عليها وا الفعل الترجميسارـالواقعة التي يم

  .امهوم مفهيحدد دون أن ، بنسب عالية في متن هذا البحثوالأمانة اللذين تواترا
 لأما من المصطلحات المفاتيح التي تنبني عليها نظرية ،ر هذا الفصل عليهماص آثرثا قَعليهو  
إذ على  وكذا للعلاقة الجامعة بينهما، ولما يحتلانه من مكانة في ترجمة النصوص الإشهارية، الترجمة،

لتي يجعلها بينه وطريقة التعامل معها يتخذ المترجم قراره في ما يخص المسافة ا ضوء الإكراهات،
 مما . يأخذ في الحسبان متلقي الترجمة أنأو أو التصاقا به،  في التصرف،حريةً:وبين النص المصدر

ة يختيارات الترجمالا وفي  أن طبيعة الإكراه الذي يواجهه المترجم يتدخل في توجيه الترجمة،يعني
م1ث فيها إلى الفصل الموالي في استراتيجيات وطرائق وإجراءات ملموسة نرجئ بسط الحديادجس .  

كيفية إيضاح قصد  و منحى فنيا،نحأن هذه الدراسة ست - منطوقا ومفهوما - وهو ما يعني
  عملية النقل من لغة إلى أخرىفيتعامل المترجم مع المعطى اللساني للرسالة التي يروجها الإشهار 

ق ما يصبو حقِّت  ملموسة،تإجراءاوب  الحلول التي يوجدها للصعوبات التي تصادفه،بوساطة
والرهانات التداولية  توفيقية بين متطلبات الدوال اللسانية،ال اتعمليال ،كاللجوء إلى بعضإليه

  .المتوخى الحفاظ عليها في لغة الهدف
لأنه من المهم جدا  الاستحسان لدى متلقي اللغة الهدف،ب الترجمة المنجزة تحظىوهذا حتى 

والزبون في التعاملات  بوصفه زبونا،  المتلقي، يصدم ترجمة ألام أر سواء أكان أصلافي الإشها
الفارق بين بعلى علم ودراية إذا لم يكن  ه،مصدترجم المى تحاشيكيف لكن و الاقتصادية ملك،

 جملة بمعنى أنه على المترجم أن يضع في حسبانه. 2 وذاك الذي تلقى النسخة المنقولة؟الأصل متلقي
التي ومنها ما له صلة بالسوق المستهدفة،و جوهر اللغات، إلى منها ما هو عائد  من الاعتبارات،

  واصلية ـابلية التـدأ القـل الترجمة بمبـعند المنظرين في حق ا يعرفـ لتحقيق متؤهل ترجمته
                                                 

∗
، منها الإرغام، )Contrainte(لمصطلحات بوصفها معادلات للمصطلح الفرنسييتداول الدارسون العرب مجموعة من ا 

كما أنه لا .والإلزام،والقيد، والإجبار، والقاهر وقد تبنينا من بينها هذا المصطلح، لأننا رأيناه الأنسب في التعبير  عن المقصد
   .مشاحة في المصطلح

1
  .192-159ص ص .الفصل الرابع من هذه الدراسة: ينظر- 

2
-Voir:R. Boivineau. L'a.b.c de l'adaptation publicitaire.Op.Cit.P.11.  
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 )Principe de communicationalité(1.  
الإشهارية على الخصوص وذلك من منطلق أن المقاربات التداولية للترجمة عموما والترجمة 

وكذا فهم أبعاد النص ذات  وهذا بتحليلها، تلزم المترجم بفهم البنية العميقة للنص المراد تحويله،
 كما أن كل تفسير لا ،وموجهاته التداولية وأسلوبه، بقواعديته،و أصواته،و  بنمطية كتابته،الصلة

وإدراك صحيح للسقف الثقافي للنص  خلفية لسانية قائمة على فهم سليم، بد له أن يرتكز على
  .بالفضاء السوسيو اقتصادي للسوق الهدف إضافة إلى الوعي المصدر،

وعوامل غير لسانية  ومعايير ترجمية،  من رهانات بمختلف أنواعها،فكل ما سبق التطرق إليه
تجد  والتي وتحدد المسار الذي يسلكه الفعل الترجمي، ،تتدخل في توجيه ترجمة النص الإشهاري

 كلود يرى كما – في النهاية يتعلقلأن الأمر .مبررات الحضور في الممارسة التي يقوم ا المترجم
وليس ترجمة البنيات الحاملة  لسانيا، دلاليا وسوسيو:بترجمة المعلومة كاملة-(C.Tatilon)تاتيلون 

  .2لهذه المعلومة
 ز النهائي ممثلا في نص لغة المنجفما يهم في النهاية هو .وهي قضايا غير ملحوظة لغير المهتم

ومن ههنا فإن التساؤل الذي يفرض  .عبرها النقل اللسانييتم التي بوصفه الواقعة اللغوية  الهدف،
على ضوء  ما تم تقديمه إلى حد   كيف يتم التعامل مع دوال النص وسلاسله الكلامية،نفسه هو

 :مثل الاعتبار جملة الالتزامات المتناقضة،تقتضي ضرورة أن نأخذ بعين :"فهي إذا مشاكل  .الآن؟
وفحوى الصور  وقيم العبارات المسكوكة المألوفة، وظلال الدلالات الأسلوبية، ترجمة المعنى الدقيق،

  .3"والجرس الصوتي وعدد المقاطع، والمرجعيات الثقافية، اازية،
وعليه فإن اشتغاله  وذلك من منطلق أن المترجم ينشد التكافؤ بين نصي المنطلق والمآل،

ولكن الوصول إليه  .4وكما قيل فإن المعنى وحده هو الملك في بلد التواصل  على المعنى،بنصيس
 وعبر التعامل مع الصعوبات والعوائق التي  حتما عبر السلاسل الكلامية للخطاب المنجز،يمر

  .تطرحها في مختلف المستويات
                                                 

1
: علم الترجمة:ضمن مؤلف جماعي. 78ص.ترجمة حميد العواضي.الترجمة المتخصصة والترجمة الأدبية.أنطوان برمان:  ينظر- 

  .2009.ةسوري.دمشق.1ط.دار الزمان للطباعة والنشر والتوزيع.دراسات في فلسفته وتطبيقاته
2
-Voir:C. Tatilon. Traitement  des unités lexicales. In .Méta.P.171.n°2.Vol.27.1982.  

3
  .مرجع مذكور.ضمن علم الترجمة.33ص.ترجمة حميد العواضي.إبستيمولوجيا الترجمة.  رونيه لادميرال– جان - 

4
-Voir:Georges.L.Bastin. Traduire, adapter, réexprimer.In:Méta.P.470.Vol.XXXV.N°/3.1990. 
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 ،ة من الحقول المعرفية كالأنتروبولوجياقد أثبتت الدراسات المنجزة في مجموعلو
ع الواقع ذاته بطرائق أن كل لغة تقطِّ النفسي في شقيها الاجتماعي ووكذا اللسانيات والإثنوغرافيا،

وهذا ما يعني أن التجربة الإنسانية الواحدة يتم  وأن الإنسان لا يرى إلا ما تريه لغته، مختلفة،
وحسب رأينا فإن هذا هو مصدر  .1لها تتعرضللغات التي سب تعدد ابحتحليلها وفق رؤى متعددة 

على   والتي تظهر بشكل لافت في عملية النقل للرسائل الإشهارية،مقاربتها،الإكراهات التي سيتم 
عن والبحث  الرغم من الجهود التي يبذلها الإشهاريون في محاولة منهم لتنميط طبائع الاستهلاك،

  .المستهلك العالمي
وصول إلى هذه الغاية مازال بعيدا مادام هنالك حضارات وثقافات مختلفة في ويبدو أن ال

  .2د اللغات نفسها تعد أنه لا يوجد عالم واحد تعبر عنه اللغات بل عوالم متعددةى، ترالعمق
  :مفهوم الإكراه في الترجمة الإشهارية وأنواعه -2

  :  مفهوم الإكراه-2-1

 في الممارسة الترجمية أثناء ظهرااوتم ة الإكراهات، قبل الخوض في تجلية مسأليجدر بنا
 كيفية تقديمها للتعرف على المختصة،ج على المعاجم العامة وأن نعر عملية النقل الإشهاري،

  .المفاهيم التي تضفيها عليهوللإكراه، 
دحالمعاجم الثنائية اللغة الإكراهت )Contrainte (أنه يه علىجبارية،كما تنظر إلالإقاعدة بال 

مه المعاجم اللسانية المختصة على أنه كل قيد واجب في حين تقد .3وإلزام نفسي واجب اجتماعي،
ا مجمل التحديدات الضرورية الوجود، يضمن ما يعني ووه ،4الحضور أو الغياب في سلسلة كلامية

  . لسانياقيدا موجبا للإلزامه وهو ما يجعل من . في متوالية لسانيةقوعهاتلك يحظر و أو
ا في الأساس فعل  د هذا المفهوم إلى حقل الترجمة،ولنا أن نمديقع على مادة من منطلق أ

بما تتطلبه من  وعليه تكون الإكراهات الترجمية قيودا ملزمة على مستوى عملية النقل، ،لسانية
 اللسانية، نساقتحويرات تفرضها طبيعة اللغة المنقول إليها على جميع المستويات نتيجة اختلاف الأ

   .وطريقة كل لغة في تحليلها للتجربة الإنسانية التي تشتغل بوصفها حاملا ماديا لها
                                                 

1
 -Voir :G.Mounin. Les problèmes théoriques de la traduction.Op.Cit.P.61. 
2
- Ibid. P.61. 

3
  .2003. 31ط.بيروت.دار الآداب.298ص. عربي–قاموس فرنسي :المنهل.سهيل إدريس: ينظر- 

4
- Voir :J.Dubois.Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage.Op.Cit.P.447. 
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فإا تشتغل  وأما فيما يخص إكراهات الترجمة الإشهارية البادية على المستوى اللساني،
ل الناجمة لمشاكبغية تجاوز ا تويات المعالجة الترجمية،قيودا تلزم المترجم إيجاد حلول عبر مس بوصفها

ة عن الطبيعة شئ النا)Intraduisibilité(ومن بين هذه المشاكل حالات اللاترجمية عملية النقل، عن
 في حدود ما لأن هدف المترجم أن ينقل رسالة النص الأصل إلى لغة الهدف .المتفردة لهذه النصوص

   .1كاملة ه بشكل تكون الرسالة فيالقواهر اللغوية والثقافية تسمح به
 :أنواع الإكراهات  -2-2

 وجب مومن ثَ ، بارزةعليها تظهرإذ   الإكراهات وتتنوع بتعدد المستويات اللسانية،تتعدد   
ا الناجمة خاصة عنكبيرة،الصعوبة ال على الرغم من والعمل على حصرها ، عها،تتبطبيعة اللغة ذا 

مما يستدعي  ط في لغة المنطلق، عدم خضوع الكتابة الإشهارية للتنميوكذا ،التي لا تقبل التجزيء
سوق لغوية إلى أخرى  النقل للرسائل الإشهارية منفعملية  .ينصطلحيالممن الدارس الحيطة والحذر 

إلى نوع من :"يعمد تفرض على المترجم أن تعرض الرسالة إلى تحويرات لسانية متعددة ومتنوعة،
   .2"الإنقاذ،وإلى نوع من التعويض عن الخسارة

لا  وعليه فإنه صطلح الترجمة في الإشهار كل عمليات النقل التي تتعرض لها الرسالة،يراد بمو
فكل  ،الأصعدةر عملية الترجمة على كل ر من الدارس الوصول إلى إطار تقعيدي يؤطِّنتظَأن ي ينبغي

  مشاكل تخص عملية النقل،مع ما هنالك مقاربات قائمة على الملاحظة لكيفية تعامل المترجمين
د كل نتيجة تفر لتعميم،ا يرجى لهافهذه المحاولات لا  كيفية تجاوز الإكراهات التي تصادفهم،و

وبالفضاء  والفئة المستهدفة ا، طريقة تلقيها،بو حتواها،بمو وبأسلوا، رسالة بطريقة كتابتها،
المعالجة و هو الأمر الذي يدفع إلى القول إن  ، الذي تسري فيه)Spatio-temporelle(الزمكاني

وهذا ما  ،بكيفية فعالة وبجمالية راقية لترجمة الإشهارية،القابلية ل على تدلِّلالترجمية لكل رسالة 
  .3يدفع إلى اعتبارها شهادة لا غير

   تماما،تقبل الحلول،ولكنها لا تقبل– كما يقال –وإضافة إلى هذا فإن الترجمة كالرياضيات 
  .4ح للتعميم على كل ظاهرة ترجميةتنميط هذه الحلول في طرائق نسقية تصل

                                                 
1
  .2005.سورية.حمص.1ط.مطبعة اليمامة.81ص.معارف الترجمة التحريرية.محمد ماجد الموصلي: ينظر- 
2
  .16ص.مرجع مذكور.ترجمة حسين خمري.عن الترجمة. بول ريكور- 

3
- Voir :M.Guidère. Publicité et traduction.Op.Cit.P.93. 
4
 -Voir :F.Troiano et autres. Traduction ,adaptation et editing  multilingue.Op.Cit.P.49. 



        الإكراهات اللسانية ومفهوم الأمانة في الترجمة الإشهاريةالإكراهات اللسانية ومفهوم الأمانة في الترجمة الإشهاريةالإكراهات اللسانية ومفهوم الأمانة في الترجمة الإشهاريةالإكراهات اللسانية ومفهوم الأمانة في الترجمة الإشهارية:                          :                          :                          :                          الفصل الثالثالفصل الثالثالفصل الثالثالفصل الثالث

        ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 119 

  :الخطيةو  الصوتية الإكراهات-2-2-1

 أن تعرضنا إلى فكرة مفادها أن من الخصائص الفارقة – وفي أكثر من موضع –لقد سبق 
ته طبيعتميزه ومن بين مظاهر  وتمرده الدائم على التنميط، في الإشهار هو البحث عن التفرد والتميز،

  .1 الطباعياشكلهوكذا  ،ا كتابي الرسالة عناصروضعتمكيفية و الخطية،
 يجعل مسألة الاختيار من بين  ماوهو ر هذه النصوص،ص قِهقرويضاف إلى ما سبق طَ

تمرير أقصى ما يمكن من المعلومات بأقل ما :" بتعبير آخر والبدائل الممكنة رهانا صعب الكسب،
  . ∗2"يمكن من الكلمات

 ،لأن الشكل ليس بريئا في الممارسة الإشهارية تواجه المترجم،  التيقيقيةالح شاكلالموهي 
وعلاقته  داخل فضاء الإعلان، )وتحريريشعارات،وتسميات،(تموضع النص بتركيبته الثلاثيةطريقة ف

السياق  في الرسالة تمرير بغية لى المترجم أن يوجد له الحلولتمثل إكراها ع المكونات البصرية، بباقي
في ) وتلفيظ الأيقوني أيقنة اللفظي،(بنوعيها ،)Iconisation(كما أن مسألة الأيقنة .الهدف الثقافي
وتسهم في إضفاء بعد جمالي  س للحجاج الإشهاري، الإشهارية من القضايا المهمة التي تؤسالكتابة

 لب الأحيان عائقا في وجهوالتي تقف في غاعلى الرسالة لأجل تحقيق الإار لدى المتلقي المفترض، 
من كلمات  ،ضع لمقياس الملاءمةيخ إخباريا مسواء أكان خطيا أفكل عنصر في الإعلان :"المترجم

فهل :ومؤشرات تقنية قد تم حصرها بدقة متناهية،ووضعت تحت محك الصلاحية وصور أسلوبية،
معنى هذا أا تلائم متلقي الترجمة؟وبتعبير أخر هل تحمل قيمة مضافة لنص الوصول؟وهذا ما يعني 

  .∗3"... مهم في هذا المقامة الترجم في الاختيار مفهومأن
 إلى ما يصعب تحويلهين سيميائيين وجهالتموضع الكتابي والشكل الطباعي يصير من ثَمةو

  أنيثبتمما  كون الإشهار خطابا بصريا في جل بنياته،نظرا ل ، في بعض الحالاتالثقافة الهدف
   مرتبطة لي للرسالة الإشهارية، وهو ما يحيلنا على فكرة هامةالشكل يحمل دلالة تسهم في البناء الك

                                                 
1
  . وما بعدها8ص.على سبيل المثال لا الحصر مدخل هذه الدراسة:  ينظر- 

2
- Voir:R. Boivineau. L'a.b.c da l'adaptation publicitaire.Op.Cit.P.18.  
∗
 "Pour faire passer le maximum avec un minimum de mots". 
3
- Voir : M.Guidère. Publicité et traduction.Op.Cit.P.70.  
∗
"Chaque élément de l'annonce et soumis au critère de pertinence. Les mots, les figures de 
style et les indications techniques sont minutieusement répertoriés et passée au crible de la 

validité:sont-ils pertinents pour le récepteur de la traduction? Autrement dit, apportent-ils une 

valeur ajoutée au texte d'arrivée ? La notion de choix traductionnel est ici essentielle…"    
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   في في تكاملها مؤداها أن الرسالة يبحث عنها في كل مكونات الإعلان بالطبيعة الكتابية للإشهار،
  .ما بينها

بين   يحيلنا على الطرح الذي جاء به رومان ياكبسون في حديثه عن الترجمة ماماوهو 
إذ يلجأ  ،1أخرى غير لسانيةبوالتي يراد ا ترجمة العلامات اللسانية  ،)Intersémiotique(سيميائية
 النسق اللساني إلى بصري أو إلى تحويل الثقافية مثلا  أحيانا بداعي الضرورة الإشهاريالمترجم

وخاصة عندما يتعلق الأمر بترجمة اللعب  .2حفاظا على الأثر المبتغى من الرسالة تحقيقه العكس،
    .عابي في علاقته بالنسق البصريذي الأثر الدباللغة 

  الغربية ما يعرف في الثقافة،ة للنصوص الإشهاريسةلِالترجمة السومن الصعوبات التي تعرقل 
صير تلأن العلاقة بين داله ومدلوله  الذي يتمرد على الترجمة،و ،)Mot-image(بالاسم الصورة

 له الكتابي على الواقع الخارجي الذي يحيل عليه،تشكُّفهو يدل بطريقة  وليست اعتباطية، معللة،
وأكثر ما  الاصطلاح،عية التي اكتسبها بفعل التواضع وأكثر من دلالته بالمفهوم أو الصورة السم

التي ) Logos(وفي المميزات  وكذا أسماء المنتجات، اء العلامات التجارية،سميظهر هذا في كتابة أ
أسماء لا صلة لها بسياق صور إا  ،دوال بدون مدلولاتو إا رموز،":رةتمثل هوية المؤسسة المشهِ

إلى ترسيخها ون والتي يسع  ممارسام،فيوهو ما يعمل الإشهاريون على تكريسه  .3∗"لغة المآل
 لدى استلابيق حالة قحفاظا على البعد التداولي للرسالة الإشهارية بغية تح  الترجمة،فيأيضا 

 ومن ثَم وبالتالي تتحقق لها الوجاهة المطلوبة، ،ثقافة الهدف عن طريق هذه الأسماءال/المتلقي في اللغة
  .تنغرس في الثقافة الهدف

 اليب الإشهارية في التعامل مع الأسماء الصور لا تعني عدمونشير هنا إلى أن هذه الأس
 جه إلى مانته أو موإنما هي إرادة الإشهاري في تحويل اسم علامت وجود المعادلات في اللغة الهدف،

  اصطبغ يكون قد الطبيعة الكتابية وإضافة إلى أنه ذه ،∗)Acronyme(يعرف عندهم بالأكرونيم
                                                 

1
-Voir:R.Jakobson. Essais de linguistique générale. Op.Cit .P.79.   
2
-G.Quillard.La traduction des jeux de mots dans les annonces publicitaires. Art p.Cit.P.119.  
∗
"Ce sont des symboles, des signes sans signifiants,des images-mots sans lien avec le contexte  

linguistique d'accueil"    
3
-Voir:M.Guidère. Publicité et traduction.Op.Cit.P.95. 

∗
مختصر مجموعة كلمات،يبقَى منها على الحرف الأول من كل كلمة لتشكيل المختصر،ويتلفظ ـا  ) Acronyme(أكرونيم 

  ...U.N.I.S.C.O ،اليونيسكو أوB.M.Wوكأا كلمة عادية،مثل 
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    وهي الترجمة،  واجتماعية قد يخسرها حين، وأيديولوجية،وذا يحمل إيحاءات ثقافية بصفة العلَمية،
تحـمل قيمة مضـافة تسهم ...) اعيةالمكانة الاجتم والجودة، والإتقان، والرقي، والوجاهة،(سمات

   .الخدمة المشهر لها/المادة تعزيز في
ومن ثمة تتحول إلى  وأكثر ما تظهر هذه الأسماء الصور في الشعارات بوصفها عناوين،  

عتبات نصية توكذا عند  وجب إيلاؤها العناية الكافية أثناء التصميم،لذا ق عبرها النصوص،ختر 
 إن العنوان بلا ريب هو الأهم،:"سبب نجاح الحملة الإشهارية أو إخفاقها هي قد تكونفالترجمة، 

أ خمس مرات قرنقدر أنه ي ونحن به فعلا أكبر قسم من نجاح الإعلان،يتعلق و والأصعب معالجة،
فإن النص الذي يتبعه  فإذا ما أثار اهتمام القارئ، أكثر من باقي مكونات الإعلان الأخرى،

 عدد فيكبيرة   بصورةتتجلى هذه الإكراهاتو. 1∗..."وإلا.ظ في القراءةسيكون له بعض الح
فالفرنسية  الاختصار،أخرى تؤثر  و ات إلى التطويل،إذ تميل بعض اللغ عار،فردات المشكلة للشالم

 التعبير عن  أميل إلى القصيرة في التي نراهاعلى خلاف الإنجليزية مثلا تميل إلى العناوين  الطويلة،
مع العلم أن المساحة المخصصة  ، أحياناع المترجم في إكراه المسايرة يوقِ ماوهو ،2 ذااالفكرة

آثرفإذا ما   في الكلفة الإشهارية،الهودخل دة بعناية فائقة في كل الحالات،للشعار مضبوطة ومحد 
 روئيتة،ا على مقي سلبالمؤثِّر  فإن ذلك سيكون على حساب الحجم الطباعي،العنوانل تطويالمترجم 

  .  على الإعلان كلهه تنعكس آثارالذيو
 خاصيةهناك  يي الصوت والخط،ووزيادة على ما سبق بيانه من إكراهات بادية على مست  

وبالتالي تصبح  ،إيجاد بدائل لهاويعسر  أخرى تطبع الإشهار الفرنسي وتعتبر سمة فارقة بالنسبة إليه،
 وتتمثل في تلك الممارسة التي تتم على مستوى .عربيةترجمة إذا ما حول النص إلى الال ة فيمشكل

 بحيث تصير اية الكلمة الأولى بداية للثانية، الدمج بين كلمتين في مقطع صوتي مشترك بينهما،
  ). Mot-valise(تعرف بـ والتي

  لى الترجمة عملية اللعب عقبة تستعصي ع-بحق  - التي تشكل ومن الإكراهات الصوتية، 

                                                 
∗
"Le titre. C'est le plus important et, sans aucun doute, le plus difficile à traiter. Du titre 
dépend en effet pour une très grande part le rendement de l'annonce. On estime que le titre est 

lu par cinq fois plus de personnes que le corps de l'annonce. Si le titre intéresse le lecteur, le 

texte a un certain nombre de chance d'être lu. Sinon…".  
1
- Voir:R. Boivineau. L'a.b.c da l'adaptation publicitaire.Op.Cit.P.19. 
2
- Ibid.P.20.   
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وهو أسلوب شائع في   تقوم على مبدأ اانسة الصوتية داخل السلسلة الكلامية، التيبالكلمات
 شعارات فيو يتجلى ويبرز   الرسالة في ذاكرة المتلقي، من ورائه ترسيخ يبتغىو الإشهار الغربي،

 وفي علاقتها بغيرها ،مصدر الصعوبة في شكل العلامة اللسانيةيكمن  و. شد الانتباه والاستئناف
نتج وزنا ت مومن ثَ  بعدا جماليا على الرسالة،يضفتدخل معها في علائقية تالعلامات التي من 

 وذا تقترب الكتابة الإشهارية من الكتابة الشعرية، .لغة الهدفما في وإيقاعا يصعب الحفاظ عليه
صوت مشكلة خطيرة تتمثل في الاتحاد الذي لا انفصام له بين المعنى وال:" ∗وهكذا يصبح الشكل
لاق الذي تحدث ـ الخالإبدال تبني خيارعلى وعليه يصير المترجم مجبرا  .1"وبين الدال والمدلول
  .لترجمة الشعر حين تعرضهTransposition créatrice(2(عنه رومان ياكبسون

والتي تشهر   الخلاق،الإبدالد فيها مبدأ عتمِالتي اُ) 7رقم(وهذا ما نلحظة في هذه الرسالة 
النص في ،حيث نجد )Yaourt( مشتقات الحليب المعروف بالياغورتلنوع من نتجةية متجار لعلامة

مع أن النص الفرنسي لا يحوي ما يشير إلى أي شكل   بالكلمات،االمحول إلى العامية الجزائرية لعب
ل عملية وهو أنه مشروب صباحي يسه ،ذاتهالمحور الدافع بفقد احتفظ في النصين  من أشكاله،

 على شكل شعار شد انتباهوردا إذا  .واختلفت طريقة التعبير عنه في النصين لة النهار،طي الهضم
   :كما يلي

Activia, باحص، Activia S'bah                                                                            
                                                                  Faites-vous du bien نشربو أو نرتاح

     Dés le matin    
 الاقتراض وفق تقنيـة   ومما هو بادٍ للعيان في هذه الرسالة، لجوءُ المصمم والمترجم معا إلى              
كما نلحظ في   ). S'bah(،وبالنقحرة في الهدف  )Activia( في الأصل  )Transplantation(التوطين

  النظر التلفظية من صيغة المفرد المتكلم في العامية الجزائرية إلى جماعة            لا في وجهة  عملية الترجمة تحو 
 في مخاطبة الفـرد الواحـد،      على سبيل التأدب الشائع جدا في الفرنسية،       ،المخاطبين في الفرنسية  
وإلى الجماعة من خـلال   قول إنه خطاب موجه إلى الواحد في صيغة الجمع ،  وبالتالي جاز لنا أن ن    

                                                 
∗
 ـ ) M.Rinn(وميكاييل رين)M.Bonhomme(ذكر مارك بووم   Peut-on:هذه الخاصية في دراستهما الموسـومة بـ

traduire la publicité?ذا تلتحق بالشعر لكثرة العلاقات الجامعة بينهما،عندما يتعلق الأمر بصعوبات ترجمة الشعارات،و.  
1
  .18ص.مرجع مذكور.عن الترجمة. بول ريكور- 

2
-Voir : R.Jakobson. Essais de linguistique générale. Op.Cit .P.86.  
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وهي طبعا تـدخل ضـمن المنـاورات         حصول عملية تماهي بين الصيغتين،     ما يعني وهو   .الواحد
  . واحد نفسه معنيا بالخطاب ومتلقيا لهكل بحيث يجد الإشهارية،
 انبناء الصيغة العربية على شكل جملة خبرية مسجوعة يسهل حفظهـا  إضافة إلى ما سبق    و

وترما عزلتا    .بع نصحي في الفرنسية    ذي طا  ، طلبية في قالب توجيهي    جاءتفي حين    ها،دادولو أ
ل فيـه الـصورة   الذي تـشكِّ  ،وقدمتا حافيتين من سياقهما التداولي الذي وردتا فيه،  عن الفضاء   

   .للأخرى  لما تبين لنا أن إحداهما ترجمةالنصيب الأوفر،
 الشعار الملاحظة الأخيرة حول ترجمة هذه الرسالة في الإطناب البادي على مستوى          تبدو   و
   .   جاهزةشكل مقولة خلاف العربي الذي فُضْل فيه الإيجاز في ى، علالفرنسي

ويكفي للتدليل  ، بالكتابي أحيانا الصوتيينمزج فيه أن اللعب باللغة وما تجب الإشارة إليه
تقول  . إلا بمعاينة الشكل الكتابي فيهاالتي لا يمكن إدراك اللعب باللغة ،1نورد هذه الرسالةعليه أن 

 Avi":(La( ىوتدع  المنتجة لأنواع الدهان والطلاء، الفرنسيةرسالة التي تشهر لإحدى العلاماتال

couleur c'est l'Avi "  إذ نلحظ اللعب على مستوى الكتابة بالإحالة على اسم العلامة مع جعله
وات فيما  الذي تحيل عليه طريقة ائتلاف الأص في اللغة الفرنسية الحياة معنىمقترنا بالدلالة على

والحمولة الدلالية المكثفة لمضمون الرسالة هي ما يصعب على المترجم  ومثل هذه الإيحاءات، ،بينها
،القائم على والصوتي  الرسالة دالة بشكليها الكتابينظرا لكونالحفاظ عليه أثناء عملية النقل،

   .)Homonymie(الاشتراك اللفظي المعروف في الفرنسية تحت مصطلح
أطلقتها في تسعينيات القرن الخالي إحدى لحملة  التوضيح نسوق هذا المثال زيادة فيو

،حيث كانت )Perrier(العلامات الفرنسية المختصة في تعبئة المياه المعدنية،والمعروفة تحت اسم
مفهوم  للتعديل بما يتوافق مع الإشارة إلى لة للملفوظات الإشهاريةتخضع كتابة المفردات المشكِّ

ز في د والتميكن إرادة التفرلائية في عرف الكتابة العادية،ولالأخطاء الإم يمكن عده منهو الماء،و
 وإن أردنا الدقة. والتي يصعب الحفاظ عليها. التي تدفع إلى مثل هذه الممارساتيه وق تنافسيةس

 إلا لا تدركمع العلم أا  يستحيل إبقاؤها أثناء عملية الترجمة،نظرا لكوا من الإكراهات القاهرة،
    .Joyeau، Preaupagande، Meaundial Niveau،Expleausif(2:(من خلال شكلها الكتابي

                                                 
1
 -Voir:B.N.Gruning.Les mots de la  publicité. Op.Cit.P74. 
2
-Voir : J-M.Adam & M.Bonhomme. L'argumentation publicitaire.Op.Cit.P159.   
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 :ة والدلالية المعجميات الإكراه-2-2-2

 م للكلمات،يعر ومن ثَ ف عن الإشهار أنه مستهلكفإن معجمه ينمو بصورة م 
 بكندا،)Montréal(يالزها فريق بحث بجامعة مونترأنج فحسب دراسة إحصائية، متسارعة،

تبين أن الإشهاريين  والدوريات، والات، خلالها بعملية جرد للصحف، قام من ،1971سنة
لا وجود لها في أي معجم من معاجم  ألف كلمة، خمسة عشرعن  يزيد يتداولون فيما بينهم ما

 ،)Néologisme publicitaire(المعجميالتوليد وقد وصف صاحب المقال هذا  .اللغة الفرنسية
وكذا في التغيرات  النمو يسهم في إغناء اللغة، ومما خلص إليه أن هذا ،"العاصفة الإشهارية"بـ

   .∗1الدلالية والمعجمية التي تعرفها
لأن  بغية تأطيرها ترجميا، التأمل،زاء ظاهرة لسانية تستدعي البحث ووهو ما يعني أننا بإ

ما  وهو ،)Institutionnalisation(سةسد على المأْالتمرب ةالممارسات اللغوية الإشهارية معروف
   . 2نتقاداتالا  إلىيجعلها عرضة

عرفه الإشهار يفي المقابل حماسا مفرطا لدى الإشهاريين للتجديد اللغوي الذي نلحظ  و
أن يجد بشتى الوسائل ما يعبر عنها و ،والتي عليه أن يستوعبها بحجة مواكبة التطورات الحاصلة،

 اللغة  هذه على منتقديين الإشهاريأحد ا  هذه الصرخة التي يردنستشفه منوهذا ما  يحتويها،و
فمعرفة  وأن نخرج على الصواب، يجب أن نغامر، يجب أن نمتلك القدرة على الابتكار،:"المستحدثة

 ،يجب أن تحيا اللغة انعدمت معها الحياة، فإن انعدمت الإبداعية، القواعد لا تعني عدم اختراقها،
ولكن لأجل الوصول إلى هذا المبتغى يجب ...نحن ملزمون بواجب الابتكار... مع الزمنوأن تتطور

 وكل لغة تعيش كل ثقافة،فأن نكون كالمناشف في القدرة على امتصاص التأثيرات الخارجية، 
شهار لا الإ التهجبن، وهو ما يعني بالضرورة أن هناك عملا اقتراضيا، وإعادة تملُّك للمقترض، ولغة

  ستنقطع عن تستطيع البقاء على الهامش، وإذا ما وقع لها ذلك فمعنى هذا أا
                                                 

1
 - Voir :A.Clas. Néologisme publicitaire.In.Méta.P.69.Vol.35.N°1.Mars1972. 

∗
 خمس عشرة في دراسة أخرى،أحدث من المحال عليها في المتن، يشير أصحاب الدراسة إلى أن اللغة الفرنسية عرفت دخول 

 أصحاب   ،وأغلب هذه الكلمات المولدة تقنية،وقد توصل     )1993اسة صدرت سنة    الدر(ألف كلمة في العشرين سنة الأخيرة     
يمس هذا التجدد العبارات  في معجمها قد يصل إلى العشر، والدراسة إلى أن اللغات تعرف كل عشر أو حمس عشرة سنة تجددا

 ,F.Troiano et autres.Traduction :يراجع في هـذا الـشأن  .المسكوكة،والمقولات الجاهزة،وحتى الجوانب الأسلوبية

adaptation et editing  multilingue.Op.Cit.P.67  
2
 - Voir : B.N.Grunig. les mots de la publicité.Op.Cit.PP.59-60. 
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  .∗1"الحياة
المتسارع للوحدات المعجمية في حقل  وتأسيسا على ما سبق فإننا نرى أن هذا النمو

معظم الصعوبات تكمن في ترجمة :"فـ  يطرح جملة من الإكراهات في وجه المترجم، الإشهار
  .2"اصة والمصطلحات واستخدام الكلمات الدخيلة واستخدام المقابل في جملة لغة الهدفالتعابير الخ
  وخاصة إذا علمنا  وتيرة التوليد في لغة الهدف،ل الحلول، مسايرة  لهاعليه أن يوجدومن ثَم

مما يضفي عليها الصبغة  ومنتجات تكنولوجيا، ،ة حضارأشياءي سمِدة  تأن هذه الوحدات المولَّ
 تسمية  ممثَّلاعلى المترجم مشكلا أساسيا التسمية تطرح :" إذ،صطلحية في أحايين كثيرةالم

يمكن  لأن التسمية المنتقاة حتى وإن كانت سيئة،..وخدمات ومفاهيم جديدة المنتجات من أجهزة،
   .3∗"ةأن تثبت وتتغلغل في متن اللغة المتداول

الذي يحيل على مفهوم مطابق لذاك  إشكالية البحث عن المعادل الدقيق يفرض ما وهو
 الإشكال حدة إذا كانت تلك اللغة تعاني فقرا معجميا في هذه د، ويزداالذي في لغة المصدر

  .الميادين
ع المترجم في كثير وقِتقد  ،في لغة الإشهار سرعة الابتكار المعجمي وهو ما يوصلنا إلى أن

وذلك بالخروج عن خصائص التوليد في لغة   البحث،في المسايرة عن سرعة من المطبات الناجمة
كما قد تضطره السرعة إلى انتهاج التهجين سبيلا بوساطة التناوب  والتضحية بقواعدها، الهدف،

لة إلى إنجاز وهو ما يوصل في المحص .كما هو حال الإشهار الجزائري  المختلف، بين السنن اللساني
لا هي احترمت خصائص  ،لغة انتقالية ،نين بيلثة،بأقل ما توصف به هو أا تنتج لغة ثا ترجمة،
  .ولا هي نقلت الحمولة الدلالية للمصدر الهدف،

                                                 
1
 -Voir : J.Dutrieix. Franglais et autres anglicismes. Art p.Cit. 
∗
« Il faut pouvoir inventer, prendre des risques, sortir du correct. Connaître les règles mais 

s’en affranchir. Sinon, il n’y a pas de créativité, pas de vie. Il faut que la langue vive, évolue 

avec son temps…. Nous avons un devoir d’inventivité. […] Mais pour cela il faut pouvoir   

être des éponges, absorber les influences extérieures. Toute culture, tout langage est hybride. 

Il y  a nécessairement un travail d’emprunt, de réappropriation. Le langage publicitaire ne 

peut pas rester à l’écart. Sinon il se coupera de la vie ».  
2
  .81ص.مرجع مذكور.ة التحريريةمعارف الترجم. محمد ماجد الموصلي- 

∗
"Le principal problème de vocabulaire qui se posera au traducteur sera l'appellation de 

produit, appareils, services ou concepts nouveaux  … car l'appellation choisie, même si elle   

est mauvaise, risque de se fixer et de passer dans le vocabulaire courant".     
3
 - Voir:R. Boivineau. L'a.b.c da l'adaptation publicitaire.Op.Cit.P.16. 
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 ما إلى  طبيعة الإشهارالمعجمية والدلالية العائدة إلى جملة الإكراهات  حصرعليه يمكنو
   :يلي
اء سمأ وأسماء علامات تجارية، وأشخاص، وأماكن،(إكراهات ناجمة عن نقل أسماء الأعلام -1

وكما  .مهما كانت طبيعة الحامل الذي يرد عليه والتي لا يخلو منها أي إعلان تجاري،) منتجات
والاسم ضروري للمادة  .هو معروف في ميدان التسويق فإن كل منتج جديد يتطلب اسما جديدا

  صحعليهو وسمة أساسية في الكشف عن الهوية التجارية، ضرورة الطابع البريدي للرسالة، التجارية
  .   وهي مؤهلات تصيره ثابتا من ثوابت الإعلان.Mot-phare(1(كلمة منارة بأنه وصفة

سبة للمترجم الملزم وبالتالي يصير مضاعفا بالن المصمم،  في حد ذاته عبئا علىيشكِّل وهذا
 الأخذ مع معجمها عما يتوافق مع اسم العلامة والمنتج، وفي وات اللغة المنقول إليها،بالبحث في أص

 أن يحدث أثرا مشاا للذي أحدثه الأصل في لغة بالحسبان دائما أن هذا المعادل المقترح يجب
  .المصدر

 وقد قام بيتر نيومارك بحصر جملة الصعوبات التي تواجه المترجم في ثمانية عشر نموذجا من  
 للكلمات، ولىمختصرات الأحرف الأ :يهمنا منها في هذا المقام ،الأسماء والوحدات المعجمية

وكذا أسماء براءات  ،وأسماء المنتجات، وأسماء العلامات التجارية ،)التابو(والكلمات المحظورة
   . 2∗الاختراع

 وهو ما يفرض على المترجم العمل على إحداث توافقات إستراتيجية عبر مستويات المعالجة
  لأن الكلمات لدقيق والفعـال،الترجمية، وقد تعترضه في مثل هذه الحالات مشكلة إيجاد المعادل ا

                                                 
1
-Voir : C.Tatilon.Le texte publicitaire : Traduction ou adaptation.Op.Cit.P.243. 

∗
قديمة وحديثة،والعبارات المبتكرة من أسماء مركبـة  المستحدث من الكلمات بما فيها من صيغ -1:وهي على الترتيب الموالي 

ومصطلحات جديدة،أو كلمات قديمة محينة،والمختصرات من أحرف الكلمات،والكلمات الممزوجة من مقاطع كلمات جديدة 
 كلمـات   -4. كلمات عامية ولهجات دارجة وكلمات محظورة        -3. كلمات وافدة من لهجات ولغات محكية      -2.وألقاب

 أسمـاء  -7. أسماء لقرى ومناطق وجداول وأار وشـوارع -6. كلمات جغرافية مهملة -5.ت النص المصدر  مقترضة اقتحم 
كلمـات  -10. أسماء مؤسسات غير هامة    -9.أسماء منتجات وأسماء براءات اختراع وعلامات تجارية      -8.أشخاص مغمورين 

 -13.ت وتعابير مسكوكة غـير مالوفـة       إيحاءا -12. كلمات من لغات قديمة موظفة في اللغة المصدر        -11.أخطاء مطبعية 
 كلمات  -17 لغات خاصة بفئات اجتماعية معينة       -16. كلمات شائعة لها دلالات ثقافية في لغة ثالثة        -15.كلمات رموز 

  ).155ص.مرجع مذكو.نقلا عن ماجد الموصلي.( وحدات معجمية نادرة الاستعمال-18.إحالة لمعلومة خارج النص
2
  .155ص.مرجع مذكور. معارف الترجمة التحريرية. ليمحمد ماجد الموص:  ينظر- 
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 رة لعمليةومصدر ذلك المرجعيات المؤطِّ .1لا تمتلك المساحة المفهومية نفسها في كل اللغات
  متباينة،لها الصوتي على فضاءات ثقافيةوالمنتجات تحيل بطريقة تشكُّ ،فأسماء العلامات التسمية،

2الثقافة الهدف/ير موجودة أصلا في اللغةأو غ م تعيينات قد تكون مخالفة،وحقولها المعجمية تقد.  
بفعل  الثقافات المستقبلة،/ عقبة كبرى في وجه تكييف الرسالة في اللغاتيضعوهو ما 

كهة نال ومرجع الإكراه ههنا  القيم الإيحائية التي يحوزها الاسم أو المصطلح في المصدر، غياب
 المعلن مما يجعل  لدى المتلقي،مانه وتثماز وجودهموالتي تعز ،المصدر ةلغفي ال  التي يعطياابلاغيةال

وإذا ما  جه، صورة العلامة لمنتنلا مما يشكِّمالأ ،اعلى وجوب تواجدهميحرص صاحب الخدمة 
ويؤدي  المحافظة عليهما في الهدف كان ذلك مما يؤثر سلبا على العلامة المشهر لها، فيأخفق المترجم 

   .م قدرته على نقل الصورة المرغوب فيهالعد مختلة،إلى إنتاج ترجمة 
 ه إلى جمهور،موج النص المترجم وهو الأمر الذي يدفعنا إلى أن نقف مع من رأوا أن
ومن  ،رها للجمهور المستهدف يمروبالتالي فإنه يمثل فعلا اتصاليا أصيلا غايته النهائية المعلومات التي

تكون على الدرجة نفسها التي لباقي البنيات   النسقي،ل بناءه فإن الوحدات المعجمية التي تشكّمثَ
 وبتعبير ،ومن ثَم فهي ليست إلا وسائل في خدمة غايته النهائية المتمثلة في تحقيق الاتصال اللسانية،

  .3م في حالة فعلأدق فإن الغاية الاتصالية هي التي يجب أن تكون مربط الفرس لكل مترجِ
تقبل حتى  فإا لا التي تحيل على مناطق لسانية مخصوصة، و،أما فيما يخص أسماء الأعلام

فكيف يمكن نقلها إلى لغات  المشاة،د على التقريب وإذ إا تتمر ، ذااالترجمة داخل اللغة
وذلك لأا تميل دائما  كانت على الدوام مصدر إزعاج  للمترجمين،:" فأسماء الأعلام .4؟أخرى

 ومن ذلك أسماء الأماكن على نحو  نفتقده لا محالة في الترجمة،تكون ذات معنى خاص ومميز  لأن
  .5"يكون لها في الثقافة المصدر خصوصيتها من حيث الإيحاء أو الموقع أو التاريخ  التي
لأن لغة الإشهار تميل إلى التقنية  إكراهات مصدرها المصطلحات الموظفة في الإشهار الدولي، -2

 .ما يبن اللغات  عدم وجود المطابقة المعجمية في إلىإضافة .في حالات كثيرة لإقامة الحجاج

                                                 
1
 -Voir : G.Mounin. Les problèmes théoriques de la traduction.Op.Cit P.27. 
2
-Voir :M.Guidère.Publicité et  traduction.Op.Cit.P.93. 
3
 -Voir: C.Tatilon. Traitement  des unités lexicales .Art p.Cit.P.172. 
4
 -Voir :M.Guidère. Publicité et  traduction. Op.Cit.P.94. 

5
  .265ص.مرجع مذكور.اتجاهات معاصرة:في نظريات الترجمة. إدوين غنتسلر- 
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 الخدمة المشهر لها ومواصفاا وكيفية اشتغالها،/بشرح خصائص المادةوخاصة عندما يتعلق الأمر 
  وما إلى ذلك من الأمور التقنية، التي من غايات التركيز عليها إظهار الجودة، ودقة التصميم، 

لأجل تحقيق راحتهستخدمها مها لموالإضافة التي تقد.  
فإن الأمر يطرح بحدة  وعلى الأخص إذا تواجدت هذه المصطلحات في تركيبة الشعارات،

بين إستراتيجيات  الة، يصير المترجم ملزما بالتعامل معها بالجمع ماالح مثل هذه لأنه في  أكبر،
س عليه هذه  تؤسعدة، منها ما يعود إلى الترجمة الأدبية، نظرا للطابع الجمالي الذي

 وهنا مكمن الإكراه، ومنها ما يعود إلى الترجمة التقنية بفعل المصطلحية المقحمة فيها،.الشعارات
  .ممثلا في صعوبة التوفيق بين متطلبات كل إستراتيجية

 وهذا ما نلحظه في إشهار السيارات ومواد الزينة والتجميل حيث يميل المعلن إلى توظيف
 .كحال العربية، عن احتوائها في راهنهاتعجز بعض اللغات ،صطلحية معقدةتقنية قوامها ملغة 

التي تشهر لأحد أنواع العلامات المنتجة  ،)8الرسالة رقم(وللتدليل على ذلك نسوق هذا المثال 
    :لنرى كيفية تعامل المترجم مع اللغة الواصفة للتقنيات المزودة ا هذه السيارات للسيارات،

- Jantes alliage16
″
 -5 branches. 

- Climatisation automatique régulée bi-zone. 

- Régulateur- limiteur de vitesse. 

- Peinture métallisée. 

مثل الرمز المرافق    فمن المتاعب التي تعترض المترجم في نص كهذا هو عملية تحويل الرموز،           
 بنقله كمـا    ىكتفَيدف إلى كلمة كاملة أو      بحيث يقع التردد ما بين تحويله في اللغة اله         ،16للرقم  

 ,bi-zone(ومن المصاعب الأخرى الكلمـات المركبـة المـصطبغة بالـصبغة المـصطلحية      هو،

Régulateur- limiteur(،   ةإضافة إلى مشكل آخر يظهر على مستوى المـصطلحات الواصـف 
  .).alliage-Jantes- métallisé(لأجزاء معينة تدخل في تركيبة السيارة

   إذ نلحظ أنه آثر الالتصاق     قد بدا تأثير هذه الإكراهات في الخيارات التي تبناها المترجم،         و
عبر الترجمة الموجهة لقارئ الـنص       ،تبدو من استعراضنا لها    بالأصل عن طريق عملية محاكاة تامة،     

  :العربي في صحيفة أخرى
  .فروع5بوصة16 عجلات سبيكية -
  . المنطقة وثنائي معدل الهواء أوتوماتيكي-
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  . معدل ومحدد السرعة-
  .  دهن معدني-

 المحال بـه علـى إطـارات        )Jantes(لـفقد اضطر لعدم وجود المصطلح الدقيق المعادل        
أي أنـه قـام      ،العجلات:ممثلا في    ،للدلالة على الجزء   الاستعانة بما يدل على الكل     إلى   العجلات

  ترجمـةً  لهـا،  التي أطلقها وصـفا      سبيكيةكما نرى أن    بتوسيع الدلالة تخلصا من الفقر المعجمي،     
لأن قارئ النص العربي لا      غير دقيقة في الدلالة على ما أراده واضع النص الأصلي،          )alliage(لـ

 لأنه أكثر شهرة من المحاولة التي قام        ،لع على الأصل   ما لم يطَّ   ،نعتقد أنه قادر على فك سنن العبارة      
 هو عملية ترصيف لوحـدات محتفظـة بدلالتـها          - الأقل  في رأينا على   – أنجزهفما   المترجم،ا  

  . للأصل معادلة تبدوسلسلة كلامية المعجمية في
مـع   . بين نصين وليس تعادلا     ما  تطابق هو إجراء عملية   المترجم   أنجزه ما    يعني أن   ما وهو  

 ،1 له علاقة بالخطاب   )Equivalence(التعادلو  يخص اللغة،  )Correspondance(العلم أن التطابق  
تصف  تقنية،  بمصطلحية  مادام الأمر يتعلق   ناسباهذا م ويبدو أن المترجم رأى      .بالمفهوم السوسوري 

 والأرقـام،  عندما يتعلق الأمر بأسمـاء الأعـلام،       تصبح المطابقات ضرورية،  :" إذ تركيبة السيارة 
   . 2∗"والمصطلحات التقنية

 خيار النقـل إلى     بتبني د قام    ق  نلحظ المترجم  ،وعودا على بدء إلى الرسالة السالفة الذكر      
مع أنـه    )بوصة(بالرمز الدال عليه في الأصل     كاملا بدل الاكتفاء  16العربية للمصطلح المرافق للرقم   

 أتوماتيكي في السطر الثـاني،    :إضافة إلى الاقتراض الظاهر في الكلمة      ،)Pouce(مقترض أيضا عن    
أنه قد جانـب    ذاتي، بمعنى   :ممثلا في للغوية  اعلى الرغم من وجود المعادل العربي الذي تقره اامع          

ذه الكيفية والسبب عائد      قة في ترجمةٍ  الد –  في نظرنا -   ر من الأصل الذي فـرض       إلى عدم التحر
 على الرغم من امتلاكـه المعـادل الـشكلي         إكراهاته التي بدت تأثيراا  على خيارات المترجم،       

 أنه لو تحرر بعض الشيء مـن الالتـصاق         ونحن نزعم  ،)Climatisation(و )automatique(لـ

                                                 
1
-Voir : M.Lederer.La traduction aujourd'hui : Le modèle interprétatif.P.51.Ed:Hachette.Paris. 
1994. 
∗
"Les correspondances sont nécessaires lorsqu'il s'agit de noms propres, de chiffres, de termes 
techniques".  
2
-Ibid.P.86.  
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 ـ معد وية :والتي نراها على الشكل الآتي     بالأصل لكانت ترجمته أكثر دقة،      ـ   ةل  ة ذاتيـا وثنائي

  .الانتشار
 مـن    أنه قد صادفته مشكلة أخرى في التعامل مع الكلمة الفرنـسية المركبـة             كما بدا لنا  

وهـي طريقـة     ها، التخلص من  ولذا عمد إلى   ،)zone(والجذر   التي لا تمتلك المعادل،    )bi(السابقة
 اء النص من الثقل الذي قد يلحقه جر        تخفيف وذلك بغية  معمول ا في ترجمة الإشهار إلى العربية،      

 الممارسـة   سابقة عنفي أعمالوهي مسألة تعرض لها الدارسون    . الاستخدام المصطلحي المبالغ فيه   
   .1الترجمية في حقل الإشهار

إلى كلمـتين   )Régulateur-limiteur(جم عندما حول الكلمـة المركبـة      وقد وفق المتر  
 Peinture(لنا ملاحظة علـى ترجمـة  و .اللغة  هذهمتعاطفتين في العربية، وهو الأقرب إلى طبيعة

métallisée(  ،نرى أن معدني ليست   نحن  و  بدهن معدني)métallisée (  وإنما)أي بلـون    ،)ممعدن 
المعادل الشكلي الدقيق في العربية لهذا المصطلح إلى تبني الاقتراض          وقد ألجأت صعوبة إيجاد      ،المعدن

التي نراها بعيدة عـن     و) 9الرسالة رقم   (خرآ، في موضع    ميتاليكية والتي حولت إلى   ،خيارا ترجميا 
وأما  ،عربية وغير مؤهلة لتحقيق الأثر المشابه لها في الأصل الشائع جدا في العاميات الجزائرية        الروح  

 الذي قام به المترجم هنا فقد اقتصر في تحويرات بسيطة على مستوى الصياغة الـصرفية                عن الجهد 
فجاءت على شكل مصدر صناعي مختـوم        بحيث جعلها موافقة لأوزان العربية،     للكلمة المقترضة، 
لأجل الدلالة على الاتصاف بالخصائص الموجودة في        ،أنيث دالة على الت    مربوطة بياء مشددة وتاء  

  .مىذلك المُس
وهي ذات تعيين  في الكتابات الإشهارية، )Sigles(شيوع المختصراتإكراهات سببها  -3

 والمثال على هذه الحالة هو الإعلانات التي تستعمل .وأحيانا دون وظيفة تعيين أصلا:"محدود
  أن تصف الحروف لتسمية علامة تجارية أو منتوج وتصبح الحروف نقطة انطلاق لنعوت من شأا

  .2"وهذه الإمكانية لا يمكن بالطبع الاحتفاظ ا كما هي في ترجمة ما .لعلامة أو ذاك المنتوجهذه ا

                                                 
1
-Voir : M.Guidère. Publicité et  traduction. Op.Cit.P.256.  

2
 .مرجع مـذكور .ضمن مؤلف جماعي علم الترجمة.ترجمة حميد العواضي.علم الترجمة والنحو التقابلي. أوجينو كوسيريو- 
  .53ص
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 وأسماء ،)Logotypes(في بنيات المميزات النمطيةتظهر هذه المختصرات وأكثر ما    
 في ت شاعقدو .ر عن هوية المؤسسات المشهرةيفترض فيها الثبات بوصفها المعب التيالمنتجات 

 وذلك رغبة في تخفيف الكلفة صرنا بشكل مكثف وخاصة في الإشهار، الإعلامية في عالكتابة
 والزمن في الإشهار المرئي والمسموع، الإشهارية، عن طريق تقليص المساحة في الإشهار المكتوب،

  .ترسيخها في أذهان المتلقينل اوكذا تيسير
  بعض الصيغ الجديدة التيفقد يعيق الترجمة صعوبات منشؤها احتواء النص المصدر عـلى

أو أن تكون الكلمات الجديدة هي لمختصرات :"تحيل على مدلولات غير معروفة في الثقافة الهدف
أو لسلع ابتدعها  أو أا أسماء مركبة لأصناف تجارية، من الأحرف الأولى لعدد من الكلمات،

  .1" وغيرهاالمنتج للترويج التجاري وغيره من الدعايات مثل أصناف مواد تجارية
 ها على مستوىوقد كانت هذه الظاهرة محل تدارس مكثف نظرا للمشاكل التي تطرح

لأن هذه التسميات تحيل على مصطلحات قد لا يكون لها  والتي تكون ترجمتها تقريبية، ،2الترجمة
 ومن ثم وجب الحذر أثناء ،3 يصعب نقله لها إيحاء وطنيه قد يكونكما أن معادل في اللغة الهدف،

ل هذه المختصرات في لغات أخرى إلى كلمات تامة تحمل دلالة فقد تتحو التعامل معها ترجميا،
ويكفي أن نسوق هذه المثال لحملة إشهارية لشركة  سلبية غير التي يريد صاحب الرسالة تمريرها،

والذي يتحول  ،)MR2(قت أحد منتجاا تحت اسم التي سو لصناعة السيارات،)Toyota(تويوتا
  .Merde(4(ذات إيحاء سلبي ثناء النطق به في الفرنسية إلى كلمة،أ
إكراهات مصدرها لجوء الإشهاريين إلى توظيف وحدات معجمية تحيل على  -4

فعلى الرغم من كوا تشكل إكراها ثقافيا إلا أن لها  ،الثقافة الهدف/في اللغة ) Tabous(محظورات
ف من  يخفّيه يصير المترجم مضطرا لإيجاد حل لسانيوعل تجليا لسانيا عبر  الوحدات المعجمية،

ا،حد ولا يكون ذلك إلا بالبحث عن  ،أو من الرفض الذي قد تلقاه عند المتلقين في ثقافة الهدف

                                                 
1
  .131ص.مرجع مذكور.معرف الترجمة التحريرية.محمد ماجد الموصلي - 

2
-Voir:D.Gehenot.Le sigle:aperçu linguistique.In.Méta.Vol.20.n°4.1975.& 

C.Degauquier.Poétique contre peau étique:Le lexique des.In.Méta.Vol.39.n°3.1994.& 

G.Petit.Le nom de marque déposée:nom propre,nom commun et terme.In.Méta.Vol.51. 

n°4.2006. 
3
-Voir:D.Gehenot.Le sigle:aperçu linguistique.Art p.Cit.292.  
4
- Cité par:C.Claussen. La traduction des textes publicitaires…Op.Cit.(Mémoire en ligne).  
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 في اللغة الهدف تفاديا لتأثيرها والتي لها إمكانية تحقيق التعادل المنشود ،البدائل المعجمية المقبولة
  .المادة المشهر لها/ومن ثَم على رواج الخدمة  مة،السلبي على صورة العلا

ف عدم وجود المعادلات في اللغة الهدف، أو إيثار الناطقين بتلك كما أن من دواعي هذا التصر
 الشأن كما هو داد المحظورات،التي تدخل في ع اللغة التكنية والتلميح دون التصريح عن المفاهيم

  لطبيعة الناطقين ا، الذين يغلب عليهم التحرج في تسمية هذهبالنسبة للغة العربية، وذلك راجع 
  . أو أخلاقية لأسباب عقديةالمحظورات بأسمائها

والذي أطلقته  ،)M.Guidère(ونسوق في هذا المقام الشعار الذي أورده ماتيو قيدار   
 الإبداعي للبرهنة على الجهد مواد الحمية الخاصة بالنساء،إحدى العلامات المتخصصة في إنتاج 

الذي قام به المترجم في عملية التحويل من السوق الغربية المتحررة من كل الضوابط إلى سوق 
 C'est décidé, je)إذ يقول النص الفرنسي عربية تحكمها جملة من الاعتبارات الأخلاقية والعقدية،

montre mes fesses (  الترجمةوالذي صار بعد ) إذ نلحظ  ،1)نية الدهللأنسجةقررت أن أضع حدا
 ع حتى يتوافق م،الذي أنجزه المترجم بغية تلطيف الشعار وقيمة التحويل الخلاق ،مدى التصرف

   . المنوط االدورإكمال مقتضيات السياق السوسيو ثقافي الذي نقل إليه،وترك للصورة المصاحبة 
لتي تصف الملابس لوحدات المعجمية اا مع لكيفية تصرف المترجمين ،آخر  هنا مثالانوردو   

 الرسالة من خلال ،ا علاقة مع أخص خصوصيات الإنسانأو تلك التي له الداخلية للإنسان،
10رقم(

ح فما صر  الخاصة بالاستعمال النسائي،)Serviettes( تشهر لإحدى أنواع الفوطالتي، )∗
كلي الدقيق في  لغياب المعادل الش إماوذلك  في النص العربي،نهبه النص الفرنسي تمت التكنية ع

ل الثقافة العربية لهذا النمط من الكتابة عدم تقبنظرا ل ، أو لرغبة المشهر في عدم الإفصاحاللغة العربية
وتشهر لمنتج  على الرغم من أن الرسالة تسري في الفضاء السوسيو ثقافي الجزائري،ف اة،عرالمُ
وكأما موجهين  حية بشكل مغاير،تعامل مع التسمية المصطلالمترجم فإن  صنوع في الجزائر،م

تكوينها و  مراعاة للفئة الاجتماعية المتوجه إليها،- فيما نزعم–من منطلق  لفضاءين مختلفين،
  .وعن المفرنسة الانفتاح بة المحافظة،إذ يعرف عن الفئة المعر الثقافي،

                                                 
1
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  . Protège-slip: الوارد في النص الفرنسيالمصطلح*
                                                                 فوطة للحماية اليومية:  في النص العربية الواردالترجمة
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سد النقص و  وتكميل معنى النص،،وقد تكفلت الصورة المصاحبة باختلاق السياق التداولي
 فوطة(ض بجملة اسمية كاملة في العربية والذي ع الحاصل بفعل عدم التصريح بالمصطلح الدقيق،

 والتي تدل وحداا المعجمية خارج السياق على أي فوطة للاستعمال اليومي من ،)للحماية اليومية
   . أي كائن كان

 ةات الهندوأوروبي إكراهات سببها اعتماد لغة الإشهار على ما يعرف في اللغ-5
ا وذلك راجع إلى تبني مبدأ الاقتصاد اللغوي،تخفيف ،) Suffixes(واللواحق) Préfixes(بالسوابق

  .البحث عن الرواج والتثبيت في ذاكرة المتلقي للوحدة المعجمية الموظفةللكلفة الإشهارية،وكذا 
 ورة في هذاشهومن السوابق الم وخاصة أن الإشهار يقوم أحيانا على توليد معجمي حر،

  لمواد الزينةةرشهِالمتجارية وخاصة العلامات النتجات والم أسماء ترد في بدايةاال تلك التي 
والتي يراد  ،)...,anti,ultra,lipo,séro,bio,micro,mini,aqua,Phyto (ومن أمثلتها ،والتجميل

وهذا  يبعد عنها الغرض التجاري،حتى  وكذا صبغها بالصبغة الطبية، ، العاليةا الدلالة على التقنية
إذ تشتغل هذه السوابق ذات  ،ما يعني أن المشهر يلعب على شكل الدال الموحي ذه الخصائص

   .1الأصل الإغريقي أو اليوناني في غالبيتها بوصفها وحدات عالمة
فما  ،إليهاومكمن الصعوبة في تحويل مثل هذه السوابق في طبيعة اللغة المنقول منها والمنقول   

ف هذه السوابق لغات واللغات الهندوأروبية التي توظِّ هو معروف عن العربية أا لغة اشتقاقية،
  .للسابقة بالجذر لتحقيق المقصد) Affixation(إذ يكفي إنجاز عملية إلصاق ،إلصاقية
ويتضاعف العبء على المترجم عندما تقرن هذه الكلمات بأرقام لها دلالتها الخاصة طبيا أو   

وكذا عندما ترد في مختصرات أسماء المنتجات  ، قد يكون مجهولا في الثقافة الهدف فضاء علىتحيل
ويقوم بغرسه في  المشهر لها فما يكون على المترجم إلا أن يعمد إلى الاقتراض للاسم كما هو،

ك وللتدليل على ذل .)Translittération(النقحرةأو  )Transplantation(الهدف بالتوطين النص
 : كيفية تعامل المترجم مع مثل هذه الأسماءلنرى مع ترجمته،) 11الرسالة رقم(نسوق هذا النص

Laissez vous séduire par une fraîcheur active dans la tendance marine et 

Sportive avec le nouveau déodorant OCEAN3 de VENUS. 

 3نضي مع مزيل الروائح الجديد أُسِيودع نفسك تنجذب بانتعاش حيوي في ميول بحري وريا
  .فينوس
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 كما هي دون أدنى ما يلاحظ بداية هو عملية الغرس للتسمية في النص العربي  
وفق التقنية المعروفة  إلا على مستوى النقل الحرفي لها بالخط العربي،) فينوس3أُسِيون(تصرف

يق إضافة الرقم الذي قد يجهل التسمية عن طرفة إلى هذا الإحالات التي تحملها إضا بالنقحرة،
 كما تغيب عنه.حتى وإن أدرك ربما الجزء الأول الذي يعني المحيط المتلقي في اللغة الهدف مغزاه،

وهذه المعاني قد حملها النص من خلال  ، الرومان عند والجماللهة الحبإوالتي هي  دلالة فينوس،
 حمل في الأصل والنسخة ادعاءات لا فالنص ،ئم على محاولة الإغراء اانبناء الحجاج القا

مع محاولة تلطيف النص العربي عن طريق تخفيف حمولة  )sportive,marine,séduire(إثباتات
ي هذا وما يقو لما يحمله من إيحاءات جنسية كالفتنة والإغواء، ،)تنجذب (بـ)séduire(اللفظ

 اوصفليصير  التوسعذي من إيحاءاته وال ، والجمال عند الرومانلهة الحبإالزعم نسبة المنتج إلى 
وشواطئه الخلابة  وكذا التركيز على الجانب الشبابي الذي يميل إلى البحر، ،لكل امرأة بارعة الجمال

  .وهناك تجري اللقاءات الحارة وتعقد الصداقات الحميمية ،وممارسة الرياضة
احتل العطر موقع بحيث  وهو ما يعني أن النص أصلا وترجمة عمل على شخصنة المنتج،  

يعرف بإرادة القول التي  وهذا ما بانجذاب الشباب إليه، التي تكون محل واقعة غزلية، المرأة الفاتنة،
ا الإشهاري،ستخلَت استخدم عطرنا هذا ذي اللمسة السحرية تصر :ومؤداها ص ولا يصرح

ا لتشبعه بالإحالات الدالة وأكثر ما تظهر هذه المعاني في النص الفرنسي نظر .جذابا وفاتنا للنساء
  .والتي تشكل الذاكرة الجمعية للناطقين الأصليين ذه اللغة في ثقافة هذه اللغة،

على هذه المعطيات ذات الخلفية الثقافية  لا يمكن لها أن تحافظ ونحن نعتقد أن الترجمة العربية  
 الطافحة بالإيحاءات اته الثقافية عبر محاولة المحاكاة التامة للأصل في سننه اللساني وأيقونالغربية

 لت بؤرة التركيز على الجو الشبابيوبانقطاعه عن المرجعيات المؤسسة لسقفه الثقافي تحو الجنسية،
فإن هذا التناص  ،فينوسلأنه مهما شرحت الأيقونة  ما يصحبه من اندفاع في جو صيفي منعش،و

 فإنه هذه الإحالاتولِكُنه سر  جمة كما في الأصل،لا نعتقد أنه قادر على تحقيق الأثر المشابه في التر
وجهل  بفعل الغموض الذي يكتنف الاسم،وغير أنه  يفترض العلم المسبق بمرجعيات التسمية،

وبالتالي يصير دالا بشكله لا  يمكن له أن يشتغل بوصفه عامل إار، المتلقي المفترض بتضميناته،
    . حسب تعبير ماتيو قيدارPublisigne(1(لإشهاريةبمعناه،وذا يدخل ضمن خانة العلامات ا
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  : الإكراهات الصرفية والنحوية-2-2-3

ومرد ذلك يعود :"دقيقةتحقيق ترجمة   في العائدة إلى جوهر اللغاتتعيق الاختلافات النحوية
   ،1"النحوية إلى الأسباب اللغوية سواء على صعيد المفردات أو على صعيد التراكيب والعلائق

كالمثنى في العربية الذي  اء اللغة المصدر مثلا على مقولات صرفية ونحوية تجهلها اللغة الهدف،فاحتو
أو عدد الأزمنة في الفرنسية الذي يفوق  لا يوجد ما يقابله في اللغات اللاتينية والأنجلوساكسونية،

مما يعيق  ، والمستقبلالماضي والحاضر:زمنة العربية الثلاثةفي حين لا يتجاوز عدد أ ،زمناثمانية عشر 
  .عملية الترجمة

وهذا ما ذهب إليه ياكبسون حين أكد على أنه من الصعوبة بمكان أن يبقى المترجم وفيا    
 لغة لها ما يصف بعض المقولات النحوية في حين  تفتقر إليها اللغة المترجم إليها،للأصل في 

فحين ترجمة جملة كهذه  ،) Elle a des frères(الذي تجهله الفرنسية بالمثنى وضرب لذلك مثالا
فإنه يصعب على المترجم أن يعي القصد من الجمع هنا أهو  ق ما بين المثنى والجمع،تفرلا في لغة 

وإذ نقلت هذه العبارة  .أكثر لها أخوين أو:وبالتالي يصير أمام خيارين،فإما أن يقول مثنى أم جمع،
  .2لها إما أخ واحد أو أكثر من أخ:خيار ثنائيإلى لغة تجهل العدد النحوي فإنه يصير أمام 

الصرفية تأثيرها في تحقيق ب إليه في أن للمقولات النحوية وما نذهويكفينا في التدليل على 
هذه  إذا ما لم تراع الإكراهات الناجمة عنها أثناء عملية النقل، ترجمة دقيقة وصحيحة،

والتي ترجم فيها شعار الشد  التي تشهر لأحدى شركات الطيران، ،)12رقم(الرسالة
 .أجنحة لأحلامك) هكذا(أعطي:إلى العربية بـ)  Donnez des ailes à vous rêves:(الآتي

لكن المتأمل يلحظ أن المترجم قد وقع في مطبات  دقيقة عند النظرة الأولى، الذي تبدو فيه الترجمة
  .ي الذي سنتغافل عنهإضافة إلى الخطأ النحو والصرفي، المعجمي المستويين ترجمية على

 جعله يسقط على مستوى مما فعلى المستوى المعجمي تعمد المترجم تبني المحاكاة إجراء ترجميا،
اجعل بدل أعط  :رى أنه كان الأولى به أن يختار فنحن نعادل الدقيق،اختيار الم

ق ما بين المثنى فإن تغافله عن كون الفرنسية لا تفر أما من الناحية الصرفية، ،)Donnez(لـمعادلا
 لوجود في حين كان أليق به أن يلجأ إلى صيغة المثنى بأجنحة،) Des ailes(يترجم  جعله والجمع
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اجعل جناحين :وبالتالي يصير الشعار ، مجازياالطائرة والأحلاموجه المناسبة والمشاة بين 
وضع أصلا هذا الشعار والتي  ثَم يقدم قراءة مقبولة تثمن الخدمة المشهر لها، ومن .لأحلامك
حلق بأحلامك وأنت على متن طائرات :نصوغها في هذه العبارة وعليه يمكن أن لتعزيزها،
  .خطوطنا

ما نخرج به من هذا العرض أن عدم مراعاة هذه الإكراهات قد ينجر عنه إنجاز ترجمات 
مما يؤدي إلى  بتكار، والتكييفات الميكانيكية الخالية من روح الإبداع والا التعيسةتعتمد المحاكاة

 الترجمية المساوئ هذهف:"تحقيق الأثر المشابه في الهدفالتي ترجم لأجلها الإشهار، وهي  انتفاء الغاية
  . 1"بأخرى على الإستراتيجية الإقناعية للرسالة الإشهارية أو بكيفية تشوش

ت  البحث عن التطابق المبالغ فيه من خلال الحرص على توظيف المعادلاقد يسببو
فنحن عندما نترجم  .الشكلية الانسداد في وجه المفهوم الإشهاري المتضمن في الرسالة المراد تمريرها

نبغي من وراء هذه الترجمة لا نترجم سننا لسانيا فقط ولكننا  نصا إشهاريا بكل مكوناته اللسانية،
 إلا إذا ممكنة:" تصيرأي أن الترجمة لا  .ليهاعإعادة إنتاج تلفظي مركب بكل العوالم التي يحيل 

 أي على مستوى بين اللغات على مستوى اللغة بالمفهوم السوسوري،وجدت علاقات للمعادلات 
فإنه يتعين الاختيار بين المعادلات الممكنة والمعادلات المثلى  وأثناء صيرورة الترجمة، اللغة كنظام،

  .2"مستوى الكلام أي على مستوى اللغة المحققة على
 للغة في تجاوز  العميقةبنيةالنا إلى القول إن التركيز ينبغي أن يتم على مستوى وهو ما يدفع

وهو الجانب الملموس من  ، من المعادلات بين الممكن والمثاليختيارخلال الا نم الإكراهات،
وإن كان صاحب الرأي المطروح أعلاه يتحدث  .الترجمة الذي يتعامل معه المتلقي في اللغة الهدف

 ممثلا في شعرية قسم فإننا نراه ينسحب أيضا على ترجمة النصوص الإشهارية، ة الأدبية،الترجم عن
لى مستوى الشعارات التي تحمل كثافة جمالية وتعددا دلاليا من خلال وخاصة ع منها، كبير

  .وترسيخة في ذاكرة المتلقي وانفتاحها على قراءات كثيرة دف إلى تثمين المنتج، إيحائيتها

                                                 
1
-Voir:M.Bonhomme & M.Rhinn. Peut-on traduire la publicité: des annonces romandes et 

alémaniques.In:Bultin Suisse de linguistique appliquée.P.11.N°65. 1997.    
2
  .مرجع مذكور.29ص.جوهر الترجمة. حسين خمري- 
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 أقل عرضة هالتحريري، ويجعل  المكونمستوى وخاصة على ف العبء على المترجممما يخفو  
 يعني ا، مم في النصوص الإخبارية10%  إلى% 5للمعاناة هو أن نسبة المصطلحات تتراوح ما بين 

  .1 على الأقل من متن النص هي عبارة عن مفردات عامة% 90أن 
بطاقات تقنية بمواصفات فنية يسهل د على شكل رِقد أضحت الكثير من الإعلانات تول  

وهو مما  بفعل تداولها لمصطلحية تمتلك كل اللغات الحضارية معادلات لها، تحويلها ما بين اللغات،
والمعلومات  لت بفعل تبادل السلع والمنتجات،التي تشكّ يمكن إدراجه في دائرة الثقافة الكونية،

  .ية التحويل حدة المشاكل أثناء عملومن ثمة تخف .والمعارف
 ما نرخص لأنفسنا وصفه بالتطابق شبه الكلي حتى ما بين اللغات  عنهينجروهو ما   

وذلك راجع للعامل   ذا الطرح،مع أن نظريات الترجمة لا تقر كالعربية والفرنسية، المتباعدة،
ه يعلم فالمصمم حينما يضع نص وكذا لكون هذه النصوص مهيأة للترجمة سلفا، المشار إليه أعلاه،

بأنه سيوبالتالي يصير هذا إكراها يعمل على تجاوزه من خلال إبعاد  ل إلى لغات عدة،رح
ب عملية إضافة إلى تجاوز التعقيدات التركيبية والأسلوبية التي تصع الإحالات ذات الطابع المحلي،

  .النقل
 لات في الترجمةومع ذلك فإن هذا لا ينفي وجود الاختلافات التي تنجم عنها بعض الاختلا  

أو نقل ركيك لتعبير ما  أو تحويل لفظة بمجموعة ألفاظ في اللغة الهدف، كانعدام المعادل الدقيق،
كما  .نتيجة اختلاف المنظومة المفاهيمية لتلك اللغة عن قرينتها في المصدر إليها بفعل المحاكاة التامة،

ولنا أن  .التركيبي العائد إلى جوهر اللغات طبيعة النظام  إلىنجد بعض الاختلافات البسيطة العائدة
  :تشهر لإحدى العلامات المنتجة للسياراتالتي ) 09رقم(رسالة بالعودة إلى نمثل لذلك

  :النص الفرنسي

  : شعار شد الانتباه-1
Entrez dans la légende. 

  : التحريري-2
Equipements de série : direction assisté+Climatisation+Vitres teintées+Lève 

vitres électrique à l'avant+peinture métallisée+radio CD MP3 avec port USB. 

Seulement 200 voitures disponibles avec les équipements offertes ! 

Jantes en alliage+Condamnation centralisée des portes à distance+Alarme  

                                                 
1
-Voir :F.Troiano et autres. Traduction ,adaptation et editing  multilingue.Op.Cit.P.73.  
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  : شعار الاستئناف-3
L'étoile Chevrolet veille sur vous. 

  :النص العربي

  : شعار شد الانتباه-1

  .إلى الأسطورة)هكذا(إنتمي
  : التحريري-2

  -صبغة ميتاليكية- نوافذ كهربائية ملونة+نوافذ ملونة-مكيف هوائي- قيادة معززة:تجهيزات

  . MP3CDراديو
  !سيارة متوفرة فقط بتجهيزات مهداة200

  .ذارن نظام إ–لأبواب  غلق مركزي ل- عجلات من الألياج
  : شعار الاستئناف-3

  .نجمة شوفرولي تسهر على راحتكم
هو أننا اقتصرنا على العناصر النصية الأساسية المشكلة لجسم  ما نود التركيز عليه بداية،  
 الاعتداد به في هذه الدراسة لأا في رأينا لا تقدم شيئا ذا بال يمكن  محيطاته،عنوتغافلنا  الإعلان،

  .ضعتها على فضاء الإعلان في الأصل والترجمةمها على التطابق المطلق حتى في مولقيا
تقنية في بعض المصطلحات الل  المعادلومما يلفت الانتباه في الترجمة مقارنة مع الهدف غياب  

 ليس عن فقر معجمي، ،)CDMP3.USB(مما حدا بالمترجم إلى اعتماد التوطين النص العربي،
وكذا  ، من بينها شيوع هذه التسميات لدى عامة المتلقين في الثقافة الهدف،ولكن لجملة أسباب

 فترجمة مثل هذه الكلمات تستدعي تحويلها إلى جمل طويلة، رية،االتخفيف من الكلفة الإشه
وكما هو معلوم فإن الترجمة الإشهارية تقوم على مبدأ  وبالتالي تكاليف زائدة في عملية البث،

إضافة إلى أنه من المحتمل جدا أن  والجهد الأقل والأمانة للمفهوم التجاري، ية،والفعال الاختصار،
مثل ترجمة  بفعل عدم تداولها، تؤدي الترجمة إلى إيراد ملفوظات قد تكون غامضة في اللغة الهدف،

)CD (بقرص مضغوط.  
 حسب ما –ية والملاحظة الثانية التي يمكن الخروج ا من معاينة النصين أن الممارسة الترجم  

عاجم ثنائية أو متعددة بمجتهاد المترجمين دون تأطير في الجزائر متروكة لا في الإشهار العربي - يبدو
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بدليل ما هو ملاحظ من تردد المترجمين وعدم اتفاقهم  اللغات أو مسارد بأسماء الألفاظ التقنية،
 على ومما يدلّ ، السيارات تركيبة فيعلى معادل واحد يستعملونه في تسمية الأجزاء التي تدخل

قل الحرفي إلى العربية نهو لجوء المترجم دون إعمال أي فكر إلى اعتماد ال هذا التردد،
في حين رأينا  ،)ألياج(هو غرسها بخط عربي والتحوير الوحيد الذي أدخله عليها، ،)Alliage(لـ

 )Jante( في النقل فـإضافة إلى عدم الدقة ،سبيكيةقد ترجمها بـ) 08في الرسالة رقم ( غيره
  .ليست العجلة وإنما إطار العجلة

وقد أوصل الالتصاق بالأصل المترجم إلى إجراء عملية ترصيف موعة من الوحدات   
وكان الأجدى به اللجوء إلى عملية التطويع  معزولة عن السياق، المكتفية بدلالتها المعجمية،

حسب ما أقره  ق وطبيعة اللغة المنقول إليها،بما يتواف ،)Modulation fonctionnelle(الوظيفي
 : بدلوية مكيفة :إلى)  Climatisation(لإذ كان الأحرى به أن يحو .1المختصون في الميدان

فلو  .فتح كهربائي للنوافذ الأمامية :إلى )Lève vitres électrique à l'avant (:و ،مكيف هوائي
. رافع كهربائي لزجاج النوافذ الأمامية:ا يبغي تبليغهاعتمد ترجمة كلمة بكلمة لربما توصل إلى م

ويكفي للتدليل  ،)Vitres teintées(: لا يمكن لها أن تشكل معادلا دقيقا لـنوافذ ملونه :كما أن
تعني ) Vitres(،وذلك راجع إلى كون) Fenêtres colorées(على ذلك القيام بترجمة عكسية

التي لا تحيل ) teintées(ولكن الإشكال لا يقع في الموصوف بل في الصفة التابعة زجاج النافذة،
ومن ثمة فإننا .  السيارةمقصورة  من فيبل على لون مائل إلى الضبابية عازل لرؤية على ملونة،

   . نعتقد أنه ليست هذه هي إرادة قول المعلن
رات الواصفة قد تمت ترجمتها وحتى على مستوى الإشارات الموظفة في العزل ما بين العبا

إذ لم نجد سببا   للقراءة في الإشهار، قابلكل شيءف  إذ كانت سلبية في العربية،– حسب رأينا –
وهو المنطقي ما دام يعدد التجهيزات التي  في النص الفرنسي، (+)معقولا لعملية التحويل من إشارة

ا المر لتي نراها عملا اعتباطيا يخلو من الاحترافية،وا في النص العربي،) -(إلى إشارة بة،كَزودت 
حتى وإن كانت تحتمل القراءة على سبيل أا مطات فاصلة بين  في عالم لا يؤمن بالمصادفة،

) -(على خلاف ،في هذا الموضع تقدم قراءة سيميائية تعزز المنتج(+)فالإشارة  ،العبارات لا غير
  .التي فيها معنى السلب

                                                 
1
-Voir:M.Bonhomme & M.Rinn.Peut-on traduire la publicité.Art p.Cit.P.23.  
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 أيضا عند المقارنة هو لجوء المترجم إلى التضخيم في مواضع والحذف في ومما يثير الانتباه  
والذي ينبئ عن عجز ترجمي في  ،)تجهيزات(صارت)équipements de série(ومن أمثلته أخرى،

وكذا الحذف بغية التخلص من بعض الألفاظ التقنية  .إيجاد المعادل الوظيفي الأنسب للكلمة الثانية
وجعلها عبارة ،  مع فصلها عن مكوا الأخير)CDMP3راديو(في عملية النقل في 

وقد نجم عن ذلك محاكاة  .)radio CD MP3 avec port USB( معادلا لـ،)USBمنفذ(معزولة
ري الشد والاستئناف بفعل ابقي أن نشير إلى غياب الشعرية على مستوى شع .ميكانيكية جافة

 خسارة على مستوى  عنهمما نجم التطابق،ذ اكتفى المترجم بالبحث عن إ الالتصاق بالأصل،
 هة لشكل الملفوظ، الأخطاء المشومع تغاضينا عن  النص العربي،الذي خلا منهالتكثيف الإيحائي 

  . من الثقافةوهي على قدر لا بأس وخصوصا أنه يتوجه إلى الطبقة المتوسطة من اتمع،
ته هو شكل المميز النمطي للعلامة  ترجم معومن الظواهر التي تلفت الانتباه في هذا النص  

الذي يظهر فيه عدم التوافق في  التجارية المشهر لها عبر هذا الإعلان مرفوقا بشعار الاستئناف،
فأيقونة المميز لا تحيل بأي شكل من الأشكال على  العلاقة القائمة ما بين النص والصورة،

ولكننا نعتقد   صليب، شبهفالمميز ورد في شكل ،)ظ بإزائها لغويا نجمة التي نتحفَّالترجمةفي (النجم
 تلطيف الصورة، وذلك بغية ،أن طبيعة السوق المستهدفة بالإشهار فرضت إكراهها على المعلن

وهذا الأسلوب في المناورة الإشهارية مما يدخل في باب  يا،دِقَوإبعاد أي إيحاء غير مرغوب فيه ع
بغية تسييج الدلالة وحتى لا تقع الرسالة في فخ  بارتي، بالتعبير الFonction d'encrage(1(الترسيخ

  .تعويم المعنى الذي قد يؤثر سلبا على صورة العلامة التجارية
متحفظ تجاه ترجمة الشعار المشار إليه أعلاه   لنا رأيهوإضافة إلى ما طرح سابقا فإن  

النجم شوفرولي :ن أفضلم البديل الموالي لكاإذ لو أنه قد ،نجمة شوفرولي تسهر على راحتكم:بـ
 ص مساحةلأن النص العربي قلّ ،)L'étoile Chevrolet veille sur vous( ترجمة لـيرعاكم
 تحيل على كل أنواع الرعاية )veille sur vous( أنفي حين  الدلالية في راحة الزبون،السهر

جتماعية بامتلاك رفاهيتكم ومكانتكم الا ووسلامتكم، أمنكم،(ها على ذهن المتلقيالممكن توارد
وكل هذا مما يعزز انغراس العلامة في الفضاء السوسيو ...)قضاء مآربكم بيسر وسهولةوالسيارة،

  .اقتصادي المتوجه إليه
                                                 

1
-Voir:R.Barthes.Rhétorique de l'image.Art p.Cit.P.45.  
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 Entrez dans la(ومن الملاحظات التي نراها في باب شعرية الشعارات أن الترجمة المقترحة  

légende(،ق الجمالية  من أي قيمة مضافة تحقّلخلو لفظ الأسطورة العربي  لا تحقق المرغوب
 وما إلى ذلك ،والسحر وتأليه المخلوقات الغريبة لاقترانه في الذاكرة الجمعية للأمة بالخرافة، المبتغاة،

 بوصفه اِنتمِ إلى الأسطورة:  التركيبكما أن من التضمينات السلبية المنافية لروح الدين الإسلامي،
   . لب الانتباه إلى الإعلانيجولا   المتلقي على التفكير،ستحثيشعارا لعلامة تجارية لا 

  بقي أن نشير إلى أن الالتصـاق بالأصـل صار ظاهرة عامة في كـل ترجمة لنص يشهر  
ترجمية معروفة ونحن نرى أنه منبنٍ على إستراتيجية  للعلامات المتنافسة في سوق السيارات بالجزائر،

وخصوصا في  وتنميط طبائع الاستهلاك، فيض التكاليف،ا تخافي الإشهار العالمي من غاي
  .  على الآخر– حتى لا أقول انبهارا –اتمعات التي يبدي فيها المتلقي انفتاحا 

  :الأسلوبيةو  البلاغية الإكراهات-2-2-4
 على الرغم من المقاصد النفعية التداولية التي تنماز ا صناعة الإشهار، فإن هذا لا يعني

حث من خلال الكلمة الجميلة والأسلوب اللطيف على مداعبة مشاعر المتلقي ودغدغة الب انتفاء
 ودفعه إلى التصرف إيجابيا تجاه والوصول إلى مخباءات نفسه بغية إيقاظ دواخله، عواطفة،

 ومن ثَمة عد وضع نص إشهاري من أصعب الفنون، بفعل قيامة على ا،الخدمة المشهر له/المادة
  .الكامنة في الجمع بين الجمالي والنفعيالمفارقة 

ويزداد الأمر صعوبة وتعقيدا إذا ما حبفعل جملة  ،ل ذلك النص إلى سنن لساني مغايرو
فهناك أصعدة غير قابلة للترجمة مزروعة في النص :"فـ .الإكراهات العائدة إلى المفارقة المذكورة

عنى أن بم.1"از ترجمة جيدة رهانا يجب كسبه والتي تجعل من الترجمة مأساة حقيقية ومن تمني إنج
في كيفية البحث عن أنجع السبل في التوفيق ما بين الهوية التجارية  تكمنمشكلة الترجمة ههنا 

والصبغة الجمالية للخطاب  أو التضحية به، للمؤسسة المشهرة بوصفها ثابتا لا ينبغي التنازل عنه،
   .   ا تلك الهويةةالممرر

  :ز لنا حصر هذه الإكراهات فيوعليه جا  
  وخاصة في بناء الشعارات على السجعة الصوتيؤثراتكالممستوى الشعرية بتجلياته المختلفة  -1

 استثمار الصور البلاغية كااز والاستعارة،و . والتقفية والإيقاع واللعب بالكلماتوالجناس
                                                 

1
  .18ص.مرجع مذكور.ترجمة حسين خمري.عن الترجمة. بول ريكور- 
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 لوظيفة البلاغية التكاملية ما بين النص وكذا في ا،من مظاهر الانزياح عن المعايير اللغوية وغيرها
  .ئق الحفاظ على الانسجام القائم بينهما في الهدفرا وطوالصورة،

كما -ة اللغة المترجم إليها لا وجود لها في ثقاف ثقافية ظاهرة التناص والإحالة على مرجعيات-2
 ،)Phrases idiomatiques(المسكوكةوالعبارات  -11و 9مر معنا من قبل في الرسالتين رقم

  .كالحكم والأمثال، والمقولات الجاهزة، وغيرها من الأساليب التي تربط التجارة بالفن
     الشعارات، لأا تبنى في قالب جمالي ذي إيحاءات وأكثر ما يظهر هذا على مستوى    

 ه،ومن ثمـة شرائ أو إيهامه بجدوى المنتج، الغرض منها جذب انتباه المتلقي بغية إقناعهمكثفة، 
أو لعبا  غة المنطلق ،عبارة في ل التي يتواتر مصادفتها باستمرار استعمال:" فمن المصاعب

أو أن ذلك المعادل له إيحاء مغاير  أو عادة ما ليس لها معادل، إلى عمل أدبي،أو تلميحا لمات،بالك
لإعلان عندما يشرك ا  وخاصة حلِّوهو المشكل الذي يعقِّد إلى حد المنع كلّ في لغة الوصول،

وخير مثال على ذلك هو الإحالة التي يحملها اسم المنتج .∗1"الأصلي مباشرة العنوان بصورة ما
ومن ثم فإنه يصير مجرد اسم لا  التي لا صلة لها بالثقافة العربية، ،)11الرسالة رقم (المشار إليه أعلاه

نية يمكن لها أن تعزز المنتج في وبالتالي فإننا نعتقد أنه لا يحمل أي كثافة ف يحمل أي اعتبار مرجعي،
  .السوق الهدف

كالتقديم   قضايا أسلوبية تعود إلى طبيعة ترتيب عناصر السلسلة الكلامية لأسباب جمالية فنية،-3
 والاستفهام، والنفي والإثبات، والخبر والإنشاء، والحقيقة وااز، والتأخير والإظهار والإضمار،

وعليه فإنه لا بد أن يؤخذ في الحسبان عاملين أساسيين في .ةوسجلات اللغ والإيجاز والإطناب،
  :ترجمة النصوص الإشهارية

مدعما بجهاز  ،)صورة/نص(ونظاما بين سيميائيا  الإشهار نصا متعدد المكونات،يشكّل:أولهما
   .بلاغي متنوع

                                                 
1
- Voir:R. Boivineau. L'a.b.c da l'adaptation publicitaire.Op.Cit.P.21  
∗
"…La difficulté fréquemment rencontrée réside dans l'emploi en langue de départ d'une 

locution, d'un jeu de mots, d'une allusion à une œuvre littéraire ou à une coutume qui sont 

sans équivalent ou dont l'équivalent a une autre connotation dans la langue d'arrivée. 

Problème qui se complique au point d'interdire toute solution lorsque l'annonce originale 

associe directement le titre à une illustration"   
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 الإشهارية،هي بمثابة ثوابت العملية  خطاب حجاجي ينبني على مجموعة من المقاييس، أنه:وثانيهما
والتي تالقدرة على وضوح المعلومات الواجب تمريرهاو الإفصاح عن هوية المعلن،:ل في ما يليجم،

  .1مصلحة المتلقيعلى  الحرص الإيجابيوإبداء  مصداقية الحجج المساقة، تبليغ إيحاءات تثمن المنتج،
تفاديا لإنتاج ترجمات ومن ثمة صار لزاما على المترجمين أن يتعاملوا مع هذه الإكراهات   
 وذلك ،ر المتلقي وخاصة على مستوى الشعارات لأا الأكثر مقروئية كما عرفنا من قبلثقيلة تنفِّ

   اللسانية البادية أثناء عملية النقل،في كل المستويات،بانتقاء الطرائق المعينة  يإيجاد الحلول لهذه المتاعب
  .اوزهاتجعلى 

وإعادة  وتغيير الأزمنة، ليها في مثل هذه الحالات استبدال الكلمات،لجأ إ    ومن الطرائق التي ي
وكذا عن طريق . 2الأركانوتكثيف  وتعديل الفقرات وإعادة ترتيب الموضوعات، تشكيل الجمل،

ومن الجمل الخبرية إلى الجمل  ل من النفي إلى الاستفهام،تغيير وجهة النظر التلفظية كالتحو
وإعادة ترتيب أدوات الإقناع والحجاج ذات الصلة بالمنتج موضوع  ،لى اازومن الحقيقة إ الطلبية،
  .الإشهار

التي تشهر لأحد المتعاملين في سوق خدمة الهاتف ) 13رقم(ومن أمثلة ذلك هذه الرسالة
 صارالذي  " سدد فاتورك على باب دارك" :ل فيها التعبير من الحقيقة إلى اازوالتي تحو ،المحمول

)Réglez votre facture sans vous déplacer(،  إذ غدت الكناية عن عدم التنقل و تجشم عناء
 ربما يعود ذلك إلى استحالة إيجاد المعادل،و الوقوف في الطوابير إلى معنى حرفي في اللغة الفرنسية،

باب على (لأن الرسالة العربية حملت مقولة جاهزة ،ومن ثَم كان لا بد من اللجوء إلى التصرف
  .)دارك

 في شكل خطاب    - بوصفه آخر ما تمسحه العين في فضاء الإعلان        -وجاء شعار الاستئناف    
،الذي يتوجـه إلى كـل      "اشتراك على مقاسك  :" أنت ،مباشر مشخصن في ضمير المفرد المخاطب     

التي تقع مـا     طبات الرسمية، اخدون عبارات تأدب أو أي شكل من أشكال الم        . مشترك في الخدمة  
وبذلك يصير الضمير    وذلك بغية إقامة علاقات حميمية بين الطرفين،       ن وصاحب الخدمة،  بين الزبو 

  .في لغة الإشهاري العادة كما ه وتنسحب عليه، علامة فارغة يملؤها أي متلق،

                                                 
1
- Voir:M.Bonhomme & M.Rhinn. Peut-on traduire la publicité.Art p.Cit.P.13.  
2
-Y.Gambier. Adaptation: une ambiguïté à interroger.In.Méta.P.422.Vol.XXXVII.N°3.1992.  
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الذي تبنى خطابا عاما غـير       الذي تغير فيه السجل اللغوي،     على خلاف النص الفرنسي،   
إضافة  ،"Des forfaits sur mesure"تلقي وصاحب الخدمةأبقى على مسافة ما بين الم  ،مباشر

وذلك من خلال تركيزه على طبيعة       إلى هذا حمل الشعار الفرنسي دقة افتقدناها في الشعار العربي،         
 كما أنه جاء في صيغة الجمـع،       وهذا ما لم يوضحه النص العربي،      ،ةالاشتراك القائمة على الجزافي   

رك مفتوحـا لأي مـشترك      بمعنى أنه ت   ي فئة اجتماعية مقصودة،   وخاليا من أي ضمير يحيل على أ      
وهذا ما عززتـه      العربي الذي توحي طريقة بنائه اللسانية أنه متوجه إلى فئة الشباب،           عكس ،كان

  ).  ينظر الملحق(الصورة
 المثـال  نسوق هـذا   وبية،وتبيان كيفية التعامل معها ترجميا،    ولأجل مقاربة بعض التجليات الأسل    

الذي يشهر عبره لإحدى العلامات التجارية المنتجة لـبعض المـواد الدهنيـة             ،)14الة رقم   الرس(
  :حيث جاء النص العربي بالشكل الآتي ،)السمن(

  ، الذي حافظت عليه جداتنا  ذو نكهة مميزة وذوق أصيل، يمنحكم سر الطهي العريق، مدينةسمن
  . منذ زمن طويل

  ) بالخطأ في عدم حذف ياء المنقوصهكذا كتبت( سمن نباتي صافيمدينة
  :فقد ورد بالصياغة الآتيةأما النص الفرنسي 

Le smen Medina apporte une touche de tradition et une saveur incomparable à tous vos plats. 

 Medina vous livre le secret d'une cuisine succulent et saine celle que nos grand-mères ont su 

garder jalousement depuis très très longtemps. 

Medina smen gastronomique 
 يلاحظ بداية صعوبة التفريق بين النص المصدر و النص الهدف، لعدم انتهاج الترجمـة               ما

الـنص   يجعلنا نميـل إلى أن    ) مدينة(واسم المنتج ) سمن(الحفاظ على التسمية العربية    ولكن ،الحرفية
وعليه فإنه يمكن قراءة ذلك على أنه من باب أن التسميات هي الهوية المميزة               ،الهدف الفرنسي هو 

 معاملة الأسماء الأعلام التي ينبغي الحفاظ عليها كما          معها المترجم   تعامل ولذا  لكل منتج مشهر له،     
وهذا ما يمكن وسمـه بـالإكراه        ،ل في نص الوصو   )Translittération(نقحرا  هي عن طريق    

 لارتباطه بثقافة معينة تعمل على تحميله بدلالات تعتـبر مـن            لسانياافي الذي لا يمكن تجاوزه      الثق
وهو سبب التضخيم الذي تعرض له النص        صميم المعارف المتبادلة بين المتواصلين في اللغة المصدر،       

  .في لغة الوصول
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 التي خضع لهـا،   العملية الإجرائية الوحيدة     ةنقحرال ب )Graphique(الخطيو يعد التحوير    
لارتكاز البنية الحجاجية على فعل التسمية الذي يتجلى من خلاله الحـرص علـى إضـفاء                  نظرا

إلى  وتنقلـه  ،العراقة على المنتج الذي هو سر الطهي اللذيذ الذي تحافظ عليه الجـدات            و ،الأصالة
الهوية الوطنية،  ورمز من رموز     منهن إلى الحفيدات على أساس أنه موروث لا يفرط فيه،         و ،البنات

خِل المُنـتج في دائـرة      ر الجدات استلزم ضرورة اشتراك ثلاثة أجيال في هذا النص، وذا أُد           كْفذِ
وقد بدا ذلك بصورة جلية في النص الفرنسي عن طريق  ،العادات والتقاليد التي ينبغي الحرص عليها    

 ، على تفعيله كل بطريقتـه     وهو ما عمل النص وترجمته    ) Jalousement(إدخال المتوالية اللسانية  
الغائب ما يشير إليهمـا   ،) Le superlatif absolu:trés(وكذا بتكرار ما يعرف في الفرنسية بـ

  . في النص العربي
     كما يلاحظ أيضا خضوع النص الفرنسي لعملية تضخيم مقارنة مع النص العربي، بإدخـال              

  :ك نورد ترجمة عكسية للنص الفرنسي لتأكيد ذلوبعض التفصيلات الغائبة عن هذا الأخير، 
  . يضيف لمسة من العراقة و نكهة لا تقارن لكل أطباقكم مدينةسمن

 عليه منذ أمد جـد      المحافظة ية يمنحكم سر الطهي المغذي و المريء الذي عرفت جداتنا كيف          مدينة
  . بعيد

 ـ و ،التي تشهر لبنك متخصص في ميدان التـوفير      )15رقم(في هـذه الرسالة    و ـار الادخ
لت الجملة الطلبية    وبناء السكنات تحو   ،التسهيلات عن طريق تقديم القروض الخاصة بشراء       وتقديم
هكذا كتبت بالخطأ في بناء فعل الأمر محاكية للتعبير الـدارج        ( حقق أحلامك و ابني دارك     -العربية
 Et si votre rêve devient( إلى جملة شرطية اسـتفهامية  والتي تمثل شعار شد الانتباه -)السائد

réalité (، ،تمثلت هنـا في   والتي خرج فيها الاستفهام عن غرضه الحقيقي إلى تأدية وظيفة بلاغية
وهذا النـوع    وهو المحور الدافع الذي اشتركت فيه الرسالة مع نسختها العربية،          النصح والإقناع ،  

 ـ ولـت البنيـة   تحكمـا  ،) L'interrogation oratoire(من الاستفهام يعرف في الفرنسية بـ
  .وتم الانتقال من التصريح إلى التلميح من الجمع إلى المفرد،) أحلامك(الإفرادية

والظاهر ههنا أن التصرف الحاصل كان القصد منه الحفاظ على البنية الحجاجية للـشعار              
وكذا الصياغة التي جاءت محاكية لتركيب الجمـل         الهدف، و القائمة على النبر الصوتي  في الأصل      

  .كوكة والعبارات الجاهزة على شاكلة الأمثال و الحكمالمس



        الإكراهات اللسانية ومفهوم الأمانة في الترجمة الإشهاريةالإكراهات اللسانية ومفهوم الأمانة في الترجمة الإشهاريةالإكراهات اللسانية ومفهوم الأمانة في الترجمة الإشهاريةالإكراهات اللسانية ومفهوم الأمانة في الترجمة الإشهارية:                          :                          :                          :                          الفصل الثالثالفصل الثالثالفصل الثالثالفصل الثالث

        ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 146 

 هو أا تبدو في المؤثرات الصوتية،والـصور        وما نخلص إليه في مسألة الإكراهات الأسلوبية      
لتفادي الترجمات المختلة أسلوبيا،لابد من التفريق ما بين الـضروري          و الإحالات الأدبية، والبيانية،

 ،وعدم السعي وراء1،وتفادي تبئير الرؤية الترجمية حول المحتوى    يلةوالمهم،و البحث عن الفعالية الجم    
   خلال النجاح الشكلي،الذي قد ينتج ترجمة معزولة عن السوق اللغوية التي وضعت لأجلها،من

  . 2وليس بالاشتغال على الظواهر النصية السطحية التركيز على بنى النص العميقة،
  ممثلة في نقل المعـنى       ،يتها واضحة ومحددة سلفا   وذلك راجع لكون الترحمة التداولية قصد     

 Pure(ونموذجا مثاليا خالـصا )Etre en soi(يعتبر وجودا في ذاته:"لأن المعنى بغية تحقيق التواصل،

idéalité(  وثابتا )Invariant (،تاركة جانبا غـشاءها  تنقله الترجمة من لغة إلى أخرى)Gangue( 
هـو الـدال     )Insignifiant( فيه مـا لا معـنى لـه          إلى الحد الذي يصبح    الحسي أو جسدها،  

)Signifiant"(3 .  
    :  مفهوم الأمانة في الترجمة الإشهارية وحدودها-3

  :مرجعيات الأمانة في الترجمة الإشهارية -3-1

وذلك بوصفه   وما زال يستقطب الدراسات الترجمية،      الترجمة، فياستقطب مفهوم الأمانة      
 أنـه مـصطلح     دويبهذا المفهوم الذي      والحكم لها أو عليها،    ،ترجماتمرتكزا أساسيا في تقويم ال    

 .ومن ثمة بالترجمة بوصفها فعلا لسانيا       انتقل من ميادين أخرى لا صلة لها بجوهر اللغات،         مهاجر،
 فقد . وترجمة الإشهار خاصة، عامة حول مشروعية تبنيه في نظرية الترجمة   ت التساؤلا حامتوعليه  

في و وفي آخر جمالي،    فهو مرة فلسفي،   ، بلون العصر الذي يسري فيه     نويتلو يتبدل،مفهومه   كان
  .4ثالث اجتماعي

 ـ  كثافة أخلاقية تشكلت عبر التاريخ الاجتماعي للإنسانية،       هلُحمذلك  من  و رجـع  ت تيوال
 لنا أن نرى في امتـداده إلى الممارسـة           جاز ومن ثمة  أساسا إلى العلاقة الجامعة بين الرجل والمرأة،      
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ر إلى الترجمات كالنساء تماما     ظِـفقد ن  .1لاقية والاجتماعية ـالأخغوية مطلبا طبيعيا للإكراهات     الل
  . 2تكون كاملة ينبغي لها أن تكون أمينة وجميلةفلكي 

 بفعل ترجمة النصوص المقدسة قديما،     ارج لساني الخعطى  الم س هذا وقد تكر   ومن ثَـم   ـمت 
  ختلف النصوص  الأدبيـة  بم ومرورا ،ئر الترجمات بدءا بالشعرسا تقويم  العصور في  تعميمه على مر

  الترجمات  قبول على أنه معيار لا مناص من تحكيمه في        ،ومنها إلى باقي النصوص التداولية     النثرية،
   حتى وإن وتعومل معه بوصفه مقابلا لمصطلح آخر شاع وانتشر أيضا في نظرية الترجمة،. وردها

   .لى الممارسات اللغوية عامة والترجمية خاصة،ألا وهو مفهوم الحريةكان هو أيضا معطى مقحما ع
لأن   في ترجمة الإشـهار،    تبتغىأي أمانة   : ههنا اد مبررات طرحه  ت التي تج  لااؤستولكن ال   

أم للقصد الذي أنجز لأجله     أتكون للنص المصدر أم للنص الهدف أم لمتلقي الترجمة           الأمانة أمانات؟ 
: من منطلق أن الأمانة لقطب ما هو عدم وفاء بإزاء الأقطـاب الأخـرى              ك، وذل النص المصدر؟ 

 إن الأمانة الأولى هي بالضرورة خيانة       معن الأمانة تجاه الحرف، نع    ...وتختلف الأمانة تجاه المعنى     "
  .3"تجاه الحرف

ج قليلا علـى مرجعيـات الرؤيـة    ارتأينا أن نعر ولكن قبل الإجابة عن هذه التساؤلات،       
 لالقـد شـكّ   ف . المتبناة في مقاربة مفهومي الأمانة والحرية في ميدان الترجمة الإشـهارية           الفلسفية

 تباينت المواقف من قضية الأمانة ما و. لكل من تصدى للبحث في نظرية الترجمة       يين مفتاح ينمفهوم
 منتصر للتصرف الحر مع النص المصدر في أثنـاء عمليـة            ر، وآخ قائل بضرورة الوفاء للحرف   بين  

  .فهوم ضبابياوبذلك غدا هذا الم .حويلالت
واستيعاب طبيعة   واستكشاف كنه الجدل الدائر حول المسألة،      ، استجلاء هذه المسألة   وبغية  

 في حقل الإشـهار     الوعي بخلفية الممارسة الترجمية السائدة حالي     لأجل ا  ، فيه الترسبات التي تتحكم  
التي سارت موازية للأصل إلى درجة المحاكاة       تلك  و  ما بين الترجمة الحرة إلى حد الإبداع،       راوحةالمت
 ،العصور الوسطى  التراث العربي، والتعريج بعد ذلك على        الرجوع إلى كان علينا    المطابقة التامة، و

   وما تلاها في أوربا قصد الوقوف على التراكم المعرفي المنجز حول هذا المعطى الذي شغل الدارسين
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  . في الترجمة الإشهاريةنه سرهكُ مومن ثَ .و خاطفة عليهوإلقاء نظرة ول ،في حقل الترجمة
ولا يجوز   والشعر لا يستطاع أن يترجم،    :"لقد حكم الجاحظ باستحالة ترجمة الشعر العربي      

وزنه وذهب حسنه وسقط موضع التعجب، لا كالكلام        ع نظمه وبطل    ل تقطّ وومتى ح  عليه النقل، 
 وتراكيبـها،  بألفاظها،  من نقل العلوم الأخرى بمعناها لا      وإن كان قد رأى أنه لا مانع       ،1"المنثور

الترجمة،كالترجمة  من لون وهـو ما يحيلنا على وعي علمي بخصائص كل        وتصاريف القول فيها،  
  .الأدبية والترجمة التقنية و الترجمة المتخصصة

وكما نلحظ استخدامه لمصطلحات مازالت متداولة إلى يومنا هذا كالنقـل والتحويـل،             
وإن الترجمان لا يؤدي    :"أكثر من ذلك نجده يوظف مصطلح الأمانة توظيفا لا مواربة فيه في قوله            و

 وخفيات حدوده،  ودقائق اختصاراته،  وحقائق مذاهبه،  على خصائص معانيه،   أبدا ما قال الحكيم،   
 مـن   بـصعوبة ترجمـة المقـدس     جـزم   و. 2"ويؤدي الأمانة فيها   ولا يقدر أن يوفيها حقوقها،    

والخطأ في الدين أضـر مـن        .ومتى لم يعرف ذلك المترجم أخطأ في تأويل كلام الدين         ":النصوص
 صـعوبة النقـل     علىالجاحظ في نظرته    لقد ارتكز    .3..."والفلسفة الخطأ في الرياضة والصناعة،   

 طرحه على معيار الأصل الذي ينبغي أن        أسس ما يعني أنه     و، وه والحفاظ على مواصفات الأصل   
  .من الأمانة بالنسبة إليه مكا، وهنيحترم

 ، نجده لا يخرج عما قرره الجاحظ      ، ورد لدى الغربيين في هذا الباب       ما وإن نحن تحولنا إلى   
فقد حملت العصور الوسطى نظرة إلى مفهوم الأمانة بوصفه لا يتحقـق إلا بالالتـصاق بـالنص                 

 إذ الكنسي في هذه العصر،   ، نتيجة هيمنة التسلط      سواء أكان النص المترجم دينيا أو دنيويا       ،المصدر
ويكفـي أن   المقدس، ممثلا في ترجمة النص     للكلام الإلهي،  ا الخروج عن الحرفية تحريف    ينظر إلى  كان

تعرض صاحبها إلى    وبالتالي  أي مخالفة لهذا الطرح كانت تعد مخالفة لتعاليم الكنيسة،         نشير هنا أن  
 تعـسفية  عقليةعن   وهو ما ينم   .عامةالعقاب الذي يصل إلى حد الإعدام والحرق في الساحات ال         

   متحجرة، كـانت تتحكم في زمـام الأمور، ويمن على كـل نشاط فكـري، مثلما حصـل

                                                 
1
مصطفى بابي الحلبي .1ج .75ص.تحقيق وشرح عبد السلام محمد هارون.كتاب الحيوان. أبو عثمان عمرو بن بحر الجاحظ- 

  .1965.مصر.2ط.وأولاده
2
  .76ص.مصدر مذكور. الجاحظ- 
3
  .78ص. المصدر السابق- 
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   1546.1 في إحدى ساحات باريس فيت جثته الذي أعدم وأحرق∗ Etienne Dolet لإتيان دولي
 ـ      فرنسا  في  ظهرت في إنجلترا و    قدو ات نعتـت   في القرنين السابع عشر والثامن عشر ترجم

 لأن المترجمين تصرفوا في النصوص الأدبية الـتي  ،∗)les belles infidelles(الخائنات سناواتبالح
 وكذا بغيـة   موافقة للذوق العام للعصر،    بتحويلها مع انزياح كبير عن الأصل لأجل جعلها        قاموا

  .2 ذلك الحينفي هاالغرابة التي كانت تطبع من تخليصها
 للحـرفيين  عرف انتكاسة للطرح المتحرر من الأصل وعودة قوية ولكن القرن التاسع عشر 

)Sourciers(،              على خلاف القرن العشرين الذي عادت فيه الرؤية الداعية إلى وجوب إعادة النظر
على أساس أنه لابد من تجنب تلك الترجمات الجافة الخالية من الجمال بدعوى              ،3في مفهوم الأمانة  

وما ينبغي التذكير به هو      .لمضامين الفكرية التي تحملها النصوص المترجمة     الدقة والموضوعية في نقل ا    
  . من العصور لا يعني انمحاء أي طرح مخالفأن سيطرة اتجاه في عصر

 ومن البديهي أن هذه الطروحات المتباينة من عصر إلى عصر كانت تحكمها روح العصر،             
الفكرية التي ينطلق منها كـل باحـث في         والخلفيات   وجملة الإكراهات السوسيو ثقافية السائدة،    

 هي من المتغيرات الحاصـلة بفعـل التحـولات           عنها وبما أن العناصر المتحدث    مقاربة الموضوع، 
والمعايير الضابطة لأي ممارسة لغوية كانت أو غـير          ر القيم، وبالتالي فهي تحمل على تغي     ،اتمعية
  .ر في المسألةومن ثمة تجد صدى لها في تغير وجهات النظ لغوية،

 ا يعتري باقي الممارسـات بفعـل      ن الظاهرة الترجمية كأي ظاهرة إنسانية اعتراها م       وبما أ 
  والاحتكاك  الانبثاق المعرفي الحاصل في شتى االات، واتساع الحاجة إليها بفعل تشابك المصالح،

                                                 
∗
نساني الترعة،ومن أنصار الترجمة الحرة،كان يرى  ومترجم فرنسي إأديب ):Etienne Dolet)1509-1546إتيان دولي 
  . على المترجم ألا يكون عبدا وفيا للنص المصدر، إذ ينبغي عليه أن يتجنب كل حرفيةأنه

1
-Voir:Michaeil  Oustinoff.La traduction.Op.Cit.P.37. 

∗
-Gilles Menage()1613(  "ناجوجيل م"إلى) les belles infidelles( "الجميلات الخائنات"  ينسب هذا الوصف 

 )1606-1664("Nicolas Perrot d'ablancourt دبلنكـور  .ب" لترجمـات   النقديةالذي أطلقه بمناسبة قراءته) 1691
 Elles me("، كانت جميلة ولكن خائنـة )مدينة بفرنساTours(تور  تذكرني بامرأة كنت قد أحببتها في: "حيث قال عنها

rappellent une femme que j'ai beaucoup aimé à Tours et qui était belle mais infidèle..(Cité par 

M.Guidère.Publicité et traduction.Op.Cit.P.64: 
2
-Voir: M.Guidère.Publicité et traduction.Op.Cit.P.64. 
3
- Voir : Michaeil Oustinoff.La traduction.Op.Cit.PP.42-43.  
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 الـصناعية،   وخاصة مع هـذه الثـورة      الدائم ما بين الشعوب والأمم في حالتي السلم والحرب،        
  علـى  عزل منفردا الأ  عدم قدرة الإنسان    نظرا وانتشار الترجمات الآلية   والإليكترونية، والاتصالية، 

 وبعـشرات  ،الاضطلاع بترجمة هذا الكم الهائل من الوثائق المطبوعة التي تجوب العالم شرقا وغربا            
ة بما يتوافق وطبيعة هـذه      فهوم الترجم لمظل هذه المعطيات أن يقع التحوير        كان لا بد في      اللغات،

بوصفه الآلة التي تعمل     على ترجمة الإشهار،  ذلك  نعكس  ي أن   البديهيوكان من    لحادثة،المتغيرات ا 
وهو ما طرح  كل أرجاء المعمورة، وبكل لغات العالم،   في   على تصريف منتجات الحضارة المعاصرة    

  .تبنىوالغاية المتوخاة من كل أسلوب ي إشكال نمط الترجمة المتبع،
 عـالم أصـبح    في خضم التطورات الحاصلة في     النظرة الجديدة للترجمة،  :" وهو ما يعني أن   

 نظرة عملية تستوجبها الرغبة في نقل الكم الهائل من النـصوص إلى            بالدرجة الأولى، يحكمه الربح   
  تريـد أن  وذلك تلبية لمقتضيات الدولة التي       لغات أخرى لا يقدر عليها البشر بوسائلهم التقليدية،       

  1"ومنشوراا،ولأغراض تجارية  ما يجري خارج نطاق لغاا،تتابع
  :  الأمانة للمفهوم التجاري الترويجي-3-2

تأسيسا على ما سبق عرضه يتضح لنا أن الجدل الذي دار على مر الدهور حول الحرية   
لموصوفة بالجميلات فالذين أحبوا تلك الترجمات ا والأمانة كان مبنيا على رؤية لهما في ذاما،

 ونزع صفة الغرابة عن الأثر الأدبي، أو لقدرا على تطويع الأجنبي، الخائنات أحبوها لجماليتها،
ثنية التمركز، إ وهي نظرة وبذلك رأوا لها استحقاقا في الولوج إلى دائرة الآداب الراقية،

سيحكم  الذي بدونه مال،وإنه لمن المؤكد أن يضاف لها الج  كافية،غير ضرورية،الالأمانة :"فـ
   .2∗"عليها بالخروج من دائرة الآداب الراقية

 الأخلاقياتوبعدا عن  والذين رفضوها رأوا فيها مسخا للأصل وخروجا من دائرة الدقة،
وهو ما يدعونا أن نطلق على هذه الجمالية المنشودة  . ونقل تجاربهالآخرالمرعية في احترام أفكار 

ونزعة الاستهلاك المتفشية التي تحولت إلى قيمة   عصر الاقتصاد المعولم، فيأما ،صفة الجمالية اانية
 سناواتوصارت الح فقد حدث قلب مفاهيمي بحيث اقترن الجمال بالنفعية، ،عالمية تطلب لذاا

                                                 
1
  .237ص.مرجع مذكور.والتعريبالترجمة . محمد الديداوي- 

∗
 "La fidélité, nécessaire, n'est pas suffisante. Il est indispensable de lui adjoindre la beauté, 
sans laquelle la traduction se condamnerait à sortie des belles lettres " 
2
- Voir : Michaeil Oustinoff.La traduction.Op.Cit.P.36.  
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رت الأبعاد الفنية في الرسالة خسو 1يقدمها المترجم دون خجل الخائنات جميلات فاعلات،
فكرة الفن من أجل :" وهو ما صير .المنتجات والخدماتقيق النجاح في تسويق الإشهارية لتح

وبالتالي تغيرت المعايير التي تقوم على ضوئها ، 2"والعلم لحد ذاته من أخوات كان  الفن،
  .هارية أصبح مغايرا لما كان سائداالإشكال في الترجمة الإش وهو ما يعني أن طرح الترجمات،

 المعوقات الناجمة عن تمهما كان ل، من المترجم إما نسخة طبق الأصبطلَان يفإذا ك
 المطلوب غدافي ترجمة الإشهار  ف، أن يعيد إنتاج نص متراح لغايات فنيةو، أالتطابق اللغوي انعدام

 هو وهنا يتدخل مبدأ آخر . النظر عن كونه مترجما حرفيا أو حراضالة، بغإنجاز ترجمة فع هو
 تماماه سنفالمعنى ب الحرية المقصودة في ميدان الإشهار ليست مرادفا للفوضى، ن لأالمشروطة، الحرية

  .3الذي لا تعادل فيه الأمانة الاستعباد
 وفق الرهانوفي حالة كهذه يتدخل معطيان اثنان في توجيه الترحمة للوصول إلى تحقيق هذا 

ا حرية في تكييف النص المترجم معالجة  مخصوصة مرتكزة على استراتيجيات ترجمية واتصالية قوامه
وأمانة تحافظ على الهوية التجارية كاملة غير  وفق إكراهات خاصة جدا من طبيعة لسانية ثقافية،

  .مع الوصول إلى تحقيق التواصل اللساني المتنوع منقوصة،
والحكم على مدى فعاليته  لا يمكن النظر إليه، فالتحويل البين لساني للرسائل الإشهارية،

 وإن شئنا الدقة قلنا إعادة إبداع،  بإعادة إنتاج،أساسالأن الأمر يتعلق  واه من جهة الأمانة،وجد
وذلك بوساطة تبئير التفكير  والوظيفية المحضة، وفق شروط محكمة قوامها الوسائل اللسانية المتوفرة،

 الترجمات، في تقويمبوصفها مقياسا  وهو ما يزحزح الأمانة إلى المقام الثاني، التلقي الإشهاري، في
وهو ما يعني أن  . محله الاحتكام إلى معيار الملاءمة والاستهدافحلّ ،تصبح ضابطا ثانويا وذا

هو إنجاز ترجمة مقبولة في السوق القيمة الثابتة في ميدان الترجمة التداولية عامة والإشهارية خاصة 
  .وبسرعة فائقة له،ومحققة للغرض الذي أعدت لأج الهدف ومتوافقة مع خصوصيتها،

 في ترجمة - بالمفهوم الذي سادت به في حقل الدراسات الترجمية-تغدو الأمانةعليه و
وذلك لكوا تعيق الوصول إلى توافق ما بين المحتوى الموضوعي والبعد  الإشهار مقياسا غير عملي،

ل إلى تعبير فعال يصنع ثم لا يتم التوصومن  التداولي،بين الجمالي و وتعرقل قيام توازن ما الذاتي،
                                                 

1
-R.Boivineau.L'abc de l'adaptation publicitaire.Art p.Cit.P.15.  

2
  .237ص.مرجع مذكور.الترجمة والتعريب.محمد الديداوي 

3
- Voir : M.Guidère.Publicité et traduction.Op.Cit.P.66.   



        الإكراهات اللسانية ومفهوم الأمانة في الترجمة الإشهاريةالإكراهات اللسانية ومفهوم الأمانة في الترجمة الإشهاريةالإكراهات اللسانية ومفهوم الأمانة في الترجمة الإشهاريةالإكراهات اللسانية ومفهوم الأمانة في الترجمة الإشهارية:                          :                          :                          :                          الفصل الثالثالفصل الثالثالفصل الثالثالفصل الثالث

        ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 152 

ومصداقيتها  ،فمنطلقها ومسعاها ومبتغاها إذا هو المردودية .1ومنه نجاح الإشهار نجاح الترجمة،
 النتائج، ينظر إلى في الإشهار إن تقويم الترجمة:وهو ما يجيز لنا القول بالأثر الناجم عنها، ترتبط
  .المسار الذي سلكه المترجم في فعله إلى وليس

منطلق أن القصد هو تحقيق إقناع المستهلك المؤدي إلى التصرف إيجابيا تجاه وذلك من 
وهو ما يوصل في النهاية إلى إنجاز ترجمة  ، التي تحققها جمالية النصالسلعة المشهر لها لا مجرد الإثارة

 وتعلن عن اختلاف ضروري ما بين نص المنطلق ونص المآل، تحافظ على هوية لا تقبل الاختزال،
 التي لا تعني التقليد الصارمو ، المنشودة من قبل المعلنين مما يدخل في صلب الوظيفية الفعالةفذلك

 انغلق  الذي  للمعنىأيضا التأويل التعسفيكما أا لا تعني  والجري وراء التطابق، لبنيات الأصل،
  مؤثراتداثإح على ة له القدرا نصها هي تلك التي تنتج عنوثبح المولكن الترجمة   النص،عليه

  .2مشاة للأصل
 والاقتراب، الأمانة والتعبيرية:إحداثيات ثلاث:" ذه الترجمة تقوم علىما يجعل هو وه

أن تكون والاقتراب  را كما الأصل،والتعبيرية أن تكون معب فالأمانة أن تكون أمينا لمحتوى الأصل،
 أ على وجوه عدة،قرتصل يمكن أن والأمانة لمحتوى الأ .3"قريبا من الأسلوب الأصل قدر المستطاع

ليس منها و ،)Vouloir dire(كون إرادة القول تويمكن أن  رها الأصل،الرسالة التي يمر: منها
والاقتراب  والتأثير في المتلقي، والتعبيرية يقرأ منها القدرة على الإقناع، بطبيعة الحال حرفية الأصل،

    .وإنما ااورة ،يعني المطابقة التامة لا
والوصول إلى  وما دامت الأمانة المرعية في ترجمة الإشهار قوامها التشبث بالهوية التجارية،

 تحقيق جملة التوافقات العائدة  علىفعلى المترجم أن يعمل إقناع متلقيها بجدوى المنتج المشهر له،
حتى :"صبح يحاسبفي عالم أ  وغيرها من الحقول المعرفية،والتداولية ،اتوالسيميائي ،اتإلى اللساني

 التي تكون أهميتها مقرونة بما ينجم عنها من شركات وما تخلقه من فرص تجارية، معاهد البحوث،
   .4"وتدره من مكاسب مادية

  : في الإشهار تجاوز بعد أخلقة الترجمة-3-4

                                                 
1
- Voir : M.Guidère.Publicité et traduction.Op.Cit. P.68.  
2
- Ibid. P.74.   

3
  .146-145ص.مرجع مذكور.الترجمة والثقافة.ير الشيخ سم- 
4
  .237ص.مرجع مذكور.الترجمة والتعريب. محمد الديداوي- 
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ل الخلط ما بين الأمانة للوسائ:"يقودنا الطرح المتبني لفكرة الأمانة للهوية التجارية إلى عدم  
 وليس فالأمانة المطلوبة هي أمانة للمفعول المحدث، .دوالأمانة للمفعول أو التأثير المولَّ التعبيرية،

 وهو ما وهو ما يعنى أن البعد الأخلاقي في تقويم الترجمة أصبح متجاوزا، .1"للوسائل المستعملة
  :ن إجمالها في يليوذلك بفعل عدة اعتبارات يمك نتيجة تغبر القيم، يمكن عده قلبا مفاهيميا،

1-تمعات المعاصرة، والذي تحول في حد ذاته إلى عقيدة يى حتفَ طغيان الفكر الاستهلاكي في ا
 فالإشهار والترجمة يبدو أما أثريا اللغة بمعزل عن كل مبدأ أخلاقي، فالجمال متحدا مع . ا

2كالاستهلا على نالفعالية ليس لهما غرض غير الدفع إلى الشراء وأن يكونا محفزي.  
 ،المابعد حداثية في اتمعات التكنولوجية ضعف البعد الروحي في حياة الأفراد بفعل الطفرة -2

وبالتالي يجد المترجم الإشهاري نفسه في عالم تنافسي لا  الترعة النفعية في الحياة المعاصرة، وانتشار
  .ولا قانون إيمان له

رقة للترجمة طابعها الإبداعي، الذي يقترح جملة من اويصير في هذا العالم من السمات الف
وأن الثابت الوحيد في الترجمة هو المعلومة   غير خاضعة للتقنين،االتي يفترض فيها سلفا أ الأطر

 ظرفية البعد الأخلاقي بالحديث عن وظيفية  علىمما يحيل على مفهوم جديد يدل .الواجب نقلها
  . Fonctionnelle de la fidélité(3(الأمانة
يعبد ويؤلَّه  هي المنتج الذي تحول إلى إله جديد  عمل الإشهار على الاحتفاء بقيمة وحيدة ثابتة-3

  .الوفاءوتقدم له فروض 
 وجب عدم إيلاء البعد الأخلاقي مومن ثَ  إن النص الإشهاري مجهول المؤلف وكذا المترجم،-4

كذا لآنية ومحدودية تأثيره التي تنتهي بقدرته على إقناع و لغياب مبدأ الملكية الفكرية، أي اعتبار،
ر إليه دائما وفق نظَالذي ي وبالتالي فإنه لا يمتلك صفة الأثر الخالد، المتلقي بجدوى المنتج المشهر له،

ت حدة مسألة الأمانة وبذلك خفّ وجوب الوفاء له واحترام القيم التي يحملها،و مبدأ أولية الأصل،
  . الإشهاريةرجمةفي تقويم الت

  الانبثاق التداولي في أحضان اللسانيات، وفلسفة اللغة الذي يحتفي بالخطابات في سياقاا-5
  تتجليان:"المختلفة، وظهور الترعة التأويلية في نظرية الترجمة، والذي جعل من مهمة المترجم وقيمته

                                                 
1
  .99ص.مرجع مذكور.علم الترجمة. حافظ البريني- 

2
- Voir: M.Guidère.Publicité et traduction.Op.Cit.P.76.   
3
- Voir: J.Delisle. L'analyse de discours comme méthode de traduction.Op.Cit.P.53.   
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  . 1"في مدى قهره للصعوبات التي يطرحها تعدد اللغات وتباين الثقافات
 حت المسألة الأخلاقية ظرفية ومتغيرة بحسب الأذواق والطلبات والأسواق،ضوبذلك أ  

 ،ينة على تحقيق غايات محددة سلفاولقد صار حتى مفهوم الجمال في ظل هذه المتغيرات وسيلة معِ
شيعها الإشهار المعاصر أصلا وترجمة هي فن بمعنى أن الجمالية التي ي وهي تحقيق فعل البيع،

وبذلك   له قيمة ووظيفة تجارية،،ج من بين جملة منتجات منافسةفالجميل هو منت ستهلاك،الا
ليس حبا في مستهلك   وهذا.2لهجمبصوغه في بناء فني ي ص فعل البيع من رتابته،يعملوا على تخل
لق وإنما خدمة للآلة الاقتصادية التي تعمل على خ يصير لا محالة مستهلكا للمنتج، الخطاب الذي

  .وتسعى دائما إلى تنميط طبائع الاستهلاك في كافة أرجاء المعمورة  المتلقين،زائفة لدىحاجات 
 وتسعى إلى المطابقة وهذا ما نلحظه في بعض النصوص الإشهارية التي تلتزم الأمانة الحرفية،  

  مخـاطبة جميع لا انطلاقا من بعد أخلاقي ولكنها إرادة المشهرين في،التامة ما بين الأصل والترجمة
وذلك بإشاعتهم  مع فارق بسيط هو الشكل اللساني، واحد،دوا بأسلوب الناس حيثما وج

  .طلحية عالمية يفهمها جميع البشرصلم
 مثلا في الإشهار المترجم الذي يروج لمختلف العلامات المنتجة للسيارات يتجلىوهذا ما 

أن أشرنا إليه  وهو ما سبق ،ة شاهدا عليهوالذي تعتبر السوق الجزائري ،أو في ميدان المعلوميات
رأي جاز لنا تبني ال ومن ثمة،3ذات الإيحـاء الوطني المنعدم أو الضعيفب المنتجات بوصفنا لتلك

واحتياجات  متغيرة بحسب متطلبات السوق،و الذي ينظر إلى المسألة الأخلاقية بأا مسألة ظرفية،
 ولا يجد أي عائق في لمتلقي أية حساسية تجاه الأجنبي،لأنه توجد حالات لا يبدي فيها ا المستهلك،

 في المنتج بل تصبح تلك الغرابة قيمة مضافة تعزز انت درجة الالتصاق بالأصل،فهم الآخر مهما ك
  .السوق المستهدفة

عبر  هامشا كبيرا من الحرية في المناورة للمترجم،وهو ما يعني أن هذه المقاربات قد وفرت 
والتي على ضوئها ينتقي  واستثمار معطياا، ات كل سوق يخاطبها،التصرف وفق مقتضي

الإضافات التي يحدثها في النصوص التي يترجمها كاستغلال بوذلك   .الإستراتيجية الترجمية الأنسب

                                                 
1
  .36ص.مرجع مذكور. في الترجمة. عبد السلام بنعبد العالي- 

2
- Voir: M.Guidère.Publicité et traduction.Op.Cit.P.78.   

3
  .35ص.الفصل الأول: ينظر- 
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أو كأن يعيد ترتيب البنيات  المناسبات الدينية والوطنية للمتلقين المحتملين بغية تعزيز المنتج،
أو أن يحذف العناصر التي لا تتوافق مع السياق السوسيو ثقافي   أثناء الترجمة،الحجاجية للمصدر

 وكل ما عليه أن يكون مسؤولا عن اختياراته أمام صاحب الخدمة، وهكذا دواليك، للغة الهدف،
أشرنا  والتي سبق وأن وأن يحافظ على الثوابت التي لا يمكن التفريط فيها بأي حال من الأحوال،

 وإبداء الحجاج، ومصداقية وقابلية الإيحاء الإيجابي، ووضوح الإعلان، هوية المعلن،:ة فيإليها ممثل
  . الاهتمام بالمتلقي

  : الخلاصة-4

وهي تمثل عقبة في  تمارس تأثيراا في اختيارات المترجم،  تمثل الإكراهات قيودا لسانية ضاغطة-1
 .وترويج ثقافة كونية واحدة لاستهلاك،وجه التدويل الإشهاري الساعي دوما إلى تنميط طبائع ا

مما يجعلها  والتداخل، ع،د والتنونظرا لكوا تتصف بالتعد م طبيعتها،وتفه وعليه وجب حصرها،
ارية على إذا تفرض حضورها أثناء عملية التحويل للرسائل الإشه معقدة تعقد الظاهرة اللسانية،
إذ   عملنا على تحليل بعض الرسائل،في وهذا ما تجلى بوضوح .كل مستويات اللغة الهدف

وبالتالي صعب الفصل بينها ولو لغرض  تداخلت المستويات المختلفة عبر الإكراهات التي فرضتها،
  .منهجي القصد منه التيسير على الدارس حصرها وضبطها في صنافة

 ،وبذلك تلتحق بركب العوامل الأخرى العائدة إلى جوهر اللغات،كاختلاف رؤية العالم
أو في  لغة إلى أخرى،  اختلاف طرائق تقطيع التجربة الإنسانية الواحدة من منوما ينجر عنها

والذي يتجلى   عدم التطابق في ما بينها، منوما ينجر عن ذلك غياا عن لغة ووجودها في الثانية،
 فوظات،ترتيب عناصر المل وتظهر نتائجه في في وجود مقولات لغوية في هذه وانعدامها في تلك،

كم والحِ والحقيقة وااز، والإضمار والإظهار، والفصل،وقضايا الوصل  ل التقديم والتأخير،ومسائ
  .والعبارات المسكوكة والأمثال،

وبالتالي فإن التعامل معها متروك   يصعب إخصاع هذه الإكراهات إلى المعيارية والتقنين،-2
موطرة وما يتصفون به من إبداعية  ات الترجمة،ومهارام في تذليل صعوب لاجتهادات المترجمين،

 ثقافة اتمع الهدف،وفئة المتلقين،(العوامل الخارج لسانية التي تتدخل في توجيه الترجمةمن ملة بج
على ضوئها انتقاء الإستراتيجية الترجمية الأنسب يتم والتي  ،)...الخدمة المشهر لها/نوعية المادةو
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والرهانات التداولية الملابسة   ما بين متطلبات الدال اللساني وإكراهاته،المنبنية أساسا على التوفيق
  .ومن ثمة تتحول إلى الترجمة للفعل الإشهاري،

وصيرا   الأمانة من أبعاده الفلسفية، والدينية والأخلاقية، الإشهارية مفهوم أفرغت الترجمةُ-3
ومن ثَم انزاح عن مكانته التي كان يحتلها  ا،الخدمة المشهر له/أمانة للغرض التجاري ممثلا في المادة

وبذلك أضحى من المتغيرات  والإبداعية، والجمال، ليحل محله الفعالية والجودة، في تقويم الترجمات،
فقد   أخرج من دائرة الأيديولوجيا ليدخل في أيديولوجيا العولمة،هكذاو بعد أن كان من الثوابت،

ل من الترجمة الحرةتم التحو)Libre (إلى الترجمة الليبرالية)Libérale(اللغات على  ، الذي تعامل فيه
ونجاح الحملة الإشهارية في السوق الهدف هو القيمة العملية الوحيدة التي .1مجرد أدوات عملأا 

  .2يحتكم إليها في تقويم الترجمة بوصفها المقياس الحقيقي للأمانة
  
  

  
  

                                                 
1
-Voir: M.Guidère.Pubicité et traduction.Op.Cit.P.276.  
2
-Ibid.P.281.  
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  :  الترجمة∗∗∗∗ مفهوم إستراتيجية-1

  م معجم لاروس  يقد)Larousse( ا فن تسيير مجموعة     الإستراتيجية    الفرنسيعلى أ
 ، عن وعي  مما يعني أا خطة عامة وإجمالية تنم       ،1من الأدوات لتحقيق هدف من الأهداف     

لة من الأدوات    ما ينبغي توفر جم    ةلتنفيذ إستراتيجي و ،م في جملة من المعطيات     وتحكّ ،ودراية
 يتسم بالصعوبة   من المواقف وذلك قصد إدارة موقف      المنهجية الموافقة لطبيعة الخطة المتبناة،    

 .والتعقيد
 أن مصطلح الإستراتيجية يحمل مفاهيم ∗)A.Chesterman(ويرى شسترمان 

متعددة بحسب الحقل الذي يشتغل فيه كعلم النفس وعلم الاجتماع واللسانيات 
، أو )Tactique(طبيقية،ونظرية الترجمة، ومن هذه المفاهيم أنه خطة فنيةواللسانيات الت

   . 2،أو طريقة أو قواعد، أو إجراءات، أو مبادئ)Plan(تصميم
 ـ الفعل الترجمي   رافقت خطة عمل فنية      تكون إستراتيجية الترجمة   ومن ثَمة      في  طرهؤ وت

 داخل مخيلتـه نقطـة      د ويعِ ،يضع المترجم أمام عينيه نقطة انطلاق     :"حيث   ،كل مراحله 
والأدوات بغيـة حـل    ، والتقنيـات  ،بوساطة تنفيذ مجموعة من الطرائق العامة      ∗3"وصول

 لمسار الإجمـالي لفعـل    ل اهي توج  تصير بذلكو.4المشاكل المفترض مصادفتها أثناء الترجمة    
   النص المترجم  وملموسة على مستوى الترجمة، وتظهر فاعليتها من خلال قرارات واضحة،

                                                 
قيادا و به فن التخطيط لإدارة المعارك،يراد و عسكرية والحربية،نشأ هذا المصطلح في أحضان الدراسات والعلوم ال∗

  : ينظرفي هذا الشأن.لتحقيق انتصار على العدو
J.Brzozowski.Les problèmes des stratégies de traduire.In:Méta. P.768. Vol.53.  

N°4.2008. 
1
-Voir. Le petit Larousse illustré. Ed Larousse.Paris.1988.  

∗
وأستاذ بجامعة  ،باحث فنلندي في حقل الدراسات الترجمية،)Andrew Chesterman(أندرو شسترمان 

 ).Skopos(من أنصار نظرية الغايات في الترجمة هلسنكي،

2
- Cité par:A.Boesaard.Le changement de distribution comme stratégie de traduction 

sémantico-syntaxique.Mémoire de fin d’études en ligne.Site consulté :http://igitier-

archive.library.uu.nl/student/theses/2007.  
3
- Voir:J.P.Vinay & J.Darbelnet. Stylistique comparée du français et de l'anglais: 

Méthode de traduction. P. 46.Ed.Didier.Paris.1977. (Désormais SCFA).  
∗
  " Le traducteur a devant ses yeux un point de départ et élabore dans son esprit un 
point d'arrivée"  
4
- Voir:J.Brzozowski.Les problèmes des stratégies de traduire.Op.Cit. P.768.  
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  والوسـائل  ، الأدوات  جملة من  فيية  إستراتيجية الترجمة الإشهار  لذا يمكن تحديد    و  
راعاة بم ويكون ذلك  . من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف      المنهجية المتبناة بغية تحويل إعلان ما     

والـتي   .وفي توجيه الترجمة    والتداولية التي تتحكم في العملية التواصلية،      ،العوامل اللسانية 
ر عنها انتقاء الطريقة الأمثل في النقل الإشهاري عبر مستويات المعالجة الترجمية الـتي              ينج

  .  واضحة وقابلة للملاحظة والتقويمآلياتتبني ب يراد ا تحقيق الأثر المشابه في اللغة الهدف،
  : في نظرية الترجمةاتموقعية الإستراتيج -2

  لـه في نظرية مثيلت انبثاقا لا الدراسات المهتمة بمفهوم الإستراتيجيا رفتع   
 بول فيناي -ز كل من جانإذ مي .منذ النصف الثاني من القرن العشرين الترجمة

)J.P.Vinay(∗وجان داربلنيه  )J.Darbelnet(∗)1958(،  ما الذائع الصيتفي كتا
اءات أطلقا عليها اسم الإجر بين سبعة إجراءات،الأسلوبية المقارنة للفرنسية والإنجليزية 

 ،)Littérale(والترجمة الحرفية ،)Calque(والمحاكاة ،)Emprunt(الاقتراض:وهي ،التقنية
 ،)Transposition(بدالوالإ .)Directe(وتنضوي كلها تحت ما وسماه بالترجمة المباشرة

تدخل  و،)Adaptation(فصر والت)Equivalence( والتعادل،)Modulation(والتطويع
  .Oblique(1(رجمة الملتوية ما يسميانه التفي خانة
 التغييرات على مستوى -1:نموذجا آخر ممثلا في التقنيات التالية)1964(واقترح نيدا  

   . الإضافات-4 . التغيير البنوي-3 . الحذف-2 .النظام
ــاتفورد ــد ك ــين عم ــييرات ) 1965(في ح ــاه تغ ــا أسم ــديث عم إلى الح

قوامها البحث عـن المطابقـة    ضة، مقاربة لسانية محفي ،)Translation shifts(الترجمة
  .2النص المصدروالشكلية ما بين دوال النص الهدف 

                                                 

ث وضع العشرات من الأبحـا     لساني ومترجم متعدد الألسن،   )J.P.Vinay)(1910-1999(بول فيناي -جان∗
من أهم  والدراسات حول الترجمة واللسانيات،كما شغل العديد من المناصب العلمية والإدارية في الجامعات الكندية،

   . المؤلف الشهير حول الأسلوبية المقارنة للفرنسية والإنجليزية بالاشتراك مع جان داربلنيه أعماله،
∗
وأستاذ بجامعة  ظر في حقل دراسات الترجمة،لساني،ومترجم،ومن)J.Darbelnet()1904-1990(جان داربلنيه 

 .بول فيناي-اشتهر بكتابه الأسلوبية المقارنة للفرنسية والإنجليزية بالاشتراك مع جان أتاوا بكندا،
1
- Voir:J.P.Vinay & J.Darbelnet. SCFA .Op.Cit.PP. 46-54.  

2
- Voir : Alexander Kunzli. Quelques stratégies et principes en traduction 

techniques:.. 
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 ميولاتـه  عـن  )Antoine Berman(∗) 1985(أنطـوان برمـان   أعلـن  قدو  
ــة ــة  )Tendances déformantes(التحريفي ــة الترجم ــاه تحليلي ــا أسم ــار م  في إط

لـى تعامـل    ع كّـز تر وكان منطلقه خلفية فلسفية،     التحريف، )Systémacité(ونسقية
عدد كبير  وذلك من خلال معاينة      منظور سلبي، من  المترجمين مع الحرف في علاقته بالمعنى       

 اختـصرها وقد   . لحساب المعنى وكذا الشكل الجميل     والتي يرى فيها هدما للأصول     منها،
   .1عليها ها حضور السابقزم بعضفي ثلاثة عشر ميلا متعالقة في ما بينها، ويستل

 قيقة تقنيات ترجمية يلجأ إليها المترجمون لتجاوز صعوبات الترجمـة،         هي في الح  و 
من منطلق أن التحريف الذي يتحدث عنه هو        ،  وبذلك تخضع لإستراتيجية واضحة المعالم    

وبالتالي يصير قائمـا علـى إسـتراتيجية في           وفق وعي وقصدية معلنة،    ويتم  ممنهج، هدم
  .الترجمة

-A(نـسقية  لامع تأكيـده علـى    التحريف، عن نسقيةهوإلا فكيف نفسر حديث   

Systémacité(       ا  وهي الفكرة التي احتججنا    ،2 الترجمة في موضع آخر من الكتاب نفسه 
 لنا بالمقولة التي ترى أن الترجمة كالرياضيات تماما تقبل الحلول،حين استدلا - فيما سبق  –

مما يعني   الات الترجمية، ولكنها لا تقبل تنميط هذه الحلول في طرائق نسقية تصلح لكل الح           
أن كل تدخل لمعالجة مشكل من مشاكل الترجمة هو حل فريد من نوعه لا يمكن لـه أن                  

  .يتكرر في حالات أخرى
سة  وفق رؤية مؤس   مادامت تتم  ولكن هذه اللانسقية المتحدث عنها تصير نسقية،        

تي طرحها برمـان     ال ∗ومن ثمة جاز وصف الثلاثة عشر ميلا       على إستراتيجية في الترجمة،   
                                                                                                                                            

Français –allemand et français-suédios.site consulté :http://su.diva- portal.org 
/smash/get /diva2. 

∗
فيلسوف فرنسي،ومنظر في حقل الترجمة،قدم إسهامات )Antoine Berman()1942-1991(أنطوان برمان 

  .تماعية والأيديولوجية والتاريخيةنظرية هامة لنظرية الترجمة،وأبرز مظاهرها الاج
  .91-71ص ص.مرجع مذكور.الترجمة والحرف أو مقام البعد.أنطوان برمان: ينظر-1
2
  .87ص. السابق- 
∗
 -7 الاختصار الكمي،-6 الاختصار الكيفي،-5 التفخيم،-4 التطويل،-3 التوضيح،-2  العقلنة،-1:وهي 

 هدم أو تغريب الشبكات -12 هدم التنسيقات،-11الة، هدم الشبكات الد-10 هدم الإيقاعات،-8اانسة،
 . هدم العبارات-13اللغوية المحلية،
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  ا إجراءات توهو ما يدفعنا إلى القول إن هـذه الميـول           . أو طرائق  ، أو تقنيات  ،رجميةبأ
 .التحريفية تصير بالنسبة إلى المترجم اختيارات يتوصل ا إلى تجاوز إكراهـات الترجمـة             

  .وبالتالي تتحول هي ذاا إلى إكراهات
 للاختيار الذي هـو حريـة في        ىأن:وقد يعترض معترض على هذا الطرح بقوله        
إلى إكـراه وهـو قيـد         أن يتحـول    بين مجموعة من البدائل الممكنة     ء، وانتقا التصرف

 في التعامل مع    ا الاختيار إكراه  ينقلبحيث   ونحن نرى أن وجه المفارقة يكمن هنا،      .م؟ملزِ
ستقرار ولكن بمجرد ا    قائمة من البدائل،    ضمن فقد كان اختيارا حينما كان     إكراه الترجمة، 

 تجاوز الإكراه وبذلك يتم رأي المترجم عليه يصير قيدا ملزما بفعل سقوط البدائل الأخرى،
    .بإكراه مثله

 ـ) Jean Delisle)(1993(ذهب جـان دوليـل  قد و   ر الترجمـة علـى   صإلى قَ
 )Chesterman( )1997 (في حين أعلن  . الترجمة الحرفية والترجمة الحرة   : هما ،إستراتيجيتين

وقوامها التركيب ما بين     .والتي استلهم معالمها من سابقيه     اتيجية الترجمة النصية،   إستر عن
و يرى فيها شكلا صريحا من أشكال التحكم  في النص         الإستراتيجيات المشار إليها أعلاه،   

وكذا تحقيق   ،المقارنة ما بين نصي المصدر والهدف     بمع إمكانية الملاحظة والحكم      المترجم،
 هذه الإستراتيجية، بناء على   ل الاختيارات الترجمية التي يسترفدها المترجم       الترجمة من خلا  

  : هي،وقد ميز شسترمان داخل هذه الإستراتيجيات بين ثلاث مجموعات

ترجمة حرفية  (وتتمظهر على مستوى شكل النص المنقول       إستراتيجيات تركيبية نحوية،   -1
  ).إبدالأو 

  )....تركيز،إام( إستراتيجيات دلالية-2
 التصريح،( ز على انتقاء المعلومة التي تصلح للنص الهدف        وترتك ، إستراتيجيات تداولية  -3
ل ا مجتمعة في ترجمـة      عمييمكن أن   ه  د على أن  كما أكّ . )الحذف و الإضافة، و التضمين،و
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افة حوت ما يزيد عن الثلاثين تغـييرا        وبناء على ما سبق،  وضع شسترمان صن        .1نص ما 
  .2)معجما، ودلالة، وتداولا(ترجم في مختلف مستوياتهتلحق النص الم

ه الكثير من الغموض إلا أنه يرى في الإستراتيجية         وإن اعترف بكون المصطلح يلفّ     
 .آلية للتحكم في النص المصدر، من منطلق أا تقدم حلا لمشكلة على مـستوى الترجمـة       

 ـ:  بين نوعين مـن الإسـتراتيجيات      كما عمل أيضا على التمييز     تراتيجيات الفهـم   إس
في الأصل ذات طابع إنتاجي،     هي   إستراتيجيات الترجمة    رأى أن وإستراتيجيات الإنتاج، و  

لأا تدور حول الكيفية التي يتعامل ا المترجم مع المادة اللسانية بغية إنتاج نص في اللغة                
   .3الهدف

تيجيات وما نخلص إليه من هذا العرض الموجز للدراسات التي وضعت حول إسترا             
 أو بوصفها نتيجة، إما بوصفها مسارا،  :أا نظرت إلى الترجمة من زاويتين مختلفتين       الترجمة،

ا حصرالترجمة الحرفية والترجمة الحرة: هما ،في أسلوبينا وأ .  
وما يمكن الوقوف عليه أيضا أن جميع الإستراتيجيات التي طرحت في هذه الفترة              
إذ ركـز    ،)1958(ي وداربلـني  اوالقواعد التي وضعها فين   من منظور التقنيات    :" انطلقت

ولكن لم يتوصل أحد منهم إلى        والبعض الآخر على أجزاء أخرى،     ،البعض على جزء منها   
  .4"دحضها أو رفضها كليا

 فإا   ،كما أنه وإن اختلفت المنطلقات والمرجعيات الفكرية لهذه الإستراتيجيات          
ل ا إلى حل المشاكل المفترض مـصادفة        توصوأنه ي   خطة تتسم بالوعي،   كوا على   تتفق

  .في عملية التقنين للترجمة تنطلق من الممارسة الترجمية ذاا،و، لهاالمترجم 
  عمليات فنية يقـوم ـا      م أ ،جراءات تقنية وسواء أكانت هذه الإستراتيجيات إ      
ومن ثمة   ير فعل الترجمة،  ستعان ا لتيس  فإا آليات وأدوات ي     ميولات تحريفية،  مأ ،المترجم

                                                 
1
- Voir : Alexander Kunzli. Quelques stratégies et principes en traduction techniques : 

 Art p.Cit. 
2
-A.Boesaard.Le changement de distribution comme stratégie de traduction 

sémantico-syntaxique.Op.Cit. 
3
-A.Boesaard.Le changement de distribution comme stratégie de traduction 

sémantico-syntaxique.Op.Cit. 
  .65ص.مرجع مذكور.مشاكل وحلول:الترجمة الأدبية. إنعام بيوض-4
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 ،)Globales(أمكن الحديث في إطار هذا المنحى التقعيدي عن الإستراتيجيات الإجماليـة          
 ويراد بالأولى الأطر العامة المطبقة على الـنص في         ،)Locales(والإستراتيجيات الموضعية 

  بطريقـة  وبالثانية تلك الإجراءات الدقيقة التي تتعامل مع جزئيات الملفوظـات          إجماليته،
  . 1مخصوصة لحل مشكل معين

 وإنمـا هـي   ،لطروحاتا  لبقية وإقصاء،وما سنقوم به ههنا ليس تبنيا لطرح بعينه    
  تحاول التوفيق ما بين الإستراتيجيات المختلفة من خلال التأليف ما بين هذا             عملية تركيبية 

ف علـى   بغيـة الوقـو    وذلك لمقاربة جملة من النصوص الإشـهارية،       التراكم النظري، 
الـتي    الـصعوبات   مـع  الاستراتيجيات المتبناة من قبل المترجمين الإشهاريين في التعامـل        

 وكيفية تجاوزهم للإكراهات المختلفة العائدة إلى طبيعة هذه النصوص ذاـا،           تصادفهم،
الفعالية،والبراغماتية،بعيدا عن التعصب لمنـهج     :الترجمة الإشهارية من مواصفات   وذلك أن   
فـإن   وبالتالي   .لأن الغاية التجارية تحكمها     به، يثما وجدت الحل فهي أحق    فح دون آخر، 

ولكنـها لا تـدخل مـع        ثقافيـة،   أو ، ضرورة اقتصادية أكثر منها لسانية     الترجمة تصير 
بوصفهما إكراهين لابد من التعامـل معهمـا بواقعيـة           الضرورتين الأخيرتين في صدام،   

  .ة المستهدفة بالترجمةحتى لا تثير حساسية لدى الفئ وعقلانية،

  :  إستراتيجيات الترجمة الإشهارية-3

  :باشرة الترجمة الم-3-1

بمعنى إمكانية صـلاحية      الأسلوبية المقارنة،  ا صاحب ما قصد إليه   نريد ذا المفهوم    
بفعل وجود ما يطلقـان عليـه        رسالة ما في لغة المصدر للتحويل الكلي إلى لغة الهدف،         

 ويريان في هذا الباب أنه من الوارد أن يعاين المترجم بعض           .فاهيميأو الم  التوازي البنوى، 
 أن يبحث لها عن وسائل    يه  والتي عل   والثغرات على مستوى اللغة المنقول إليها،      ،الفجوات

 بوصـفها   2تحتها  يكمن في التقنيات الثلاث التي تنضوي      يانهوالذي ير  التعادل المطلوب، 

                                                 
1
 - Voir:J.Brzozowski.Les problèmes des stratégies de traduire.Art p.Cit.P768. 
2
 - Voir:J.P.Vinay & J.Darbelnet. SCFA .Op.Cit.PP. 46. 
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 ـا  الاسترفاد ة والترجمة الحرفية أدوات مخصوصة يتم      والمحاكا ∗ضالاقتراف .خطة إجمالية 
عيا لتجاوز بعض الصعوبات المخصوصةضِمو.  
  : الاقتراض-3-1-1

 ـ بـشكل م   قتراض إلى الا   يعمدون ما هو باد للعيان أن المترجمين الإشهاريين         د رِطّ
 العلامـات، و بأسماء المنتجـات      الأمر تعلقعندما ي وخاصة   لتجاوز المشاكل المصطلحية،  

وذلـك راجـع لكـون الجماعـة         ،ووصف الأجزاء الداخلة في تركيب تلك المنتجات      
أو ليـست لهـا      تلك الأشياء التي ليس لها أسماء في لغاا،        تقترض أسماء الأشياء،  :"اللغوية

وذلـك  ). 11و9و8الرسائل(كما الحال في الرسائل التي سبق لنا تحليلها         1"تسميات مناسبة 
حالـة   وتحقيـق  ،المنتجوالوجاهة على    ، بعض البريق  وإضفاء ر،بغية إقامة الحجاج والإا   

 ∗)Florian Coulmas( فلوريان كولمـاس هذا ما أكدهو .استلاب لدى المتلقي المفترض
 تدفع  ، يعودان إلى دوافع اجتماعية نفسية     ، إلى سببين رئيسين   كليته الاقتراض في    هعارجبإ

 دوافـع اجتماعيـة      إلى أو لمات أجنبية،  ترصيع حديثهم بك    إلى الناطقين باللغة المقترِضة  
 .2ضمان نفع اللغة من ناحية التأدية الدلاليـة        اقتصادية يمكن أن نختصرها في الحاجة إلى      و

 والمـسمى   من مـستويات المعالجـة الترجميـة،    أنه مستوى أول    الاقتراض نظِر إلى   وقد  
   .3بالتدويل

هـذه   نسوق ض المبالغ فيه،وللتدليل على التشويه الذي يلحق اللغات بفعل الاقترا      
  اعـقط في العاملة  ،ممثلة في الشعار الذي تضعه إحدى الشركات الغربية)16رقم(الرسالة

                                                 
ورسمها بحروف  يرى فيه بعض الدارسين العرب شكلا من التعريب القائم على إدخال الكلمات الأجنبية كما هي،∗

  )88-87نظرية الترجمة الحديثة ص.ينظر محمد عنان(وقد كان القدماء يطلقون عليه اسم الدخيل عربية،
1
الس الوطني للثقافة .263ع.سلسلة عالم المعرفة.331ص.ترجمة أحمد عوض.اللغة والاقتصاد. فلوريان كولماس- 

  .2000.الكويت.والفنون والآداب
∗
باحث ألماني،يعمل أستاذا للسانيات العامة بجامعة دوسـلدوف الألمانية،وللـسانيات التطبيقيـة بجامعـة تـشو        

 بجامعة جورج تاون بأمريكا،من أعماله الكتاب المشار إليه في الهامش أعلاه،وموسوعة            ،وأستاذ زائر )اليابان(بطوكيو
 . أنظمة الكتابة

2
  .332.ص.مرجع مذكور.اللغة والاقتصاد.فلوريان كولماس:  ينظر- 

3
-Voir:I.C.Narvaez. Contraintes et normes de traduction du texte publicitaire. Art p. 

Cit.P.168.   



        إستراتيجيات الترجمة الإشهارية وأدواتهاإستراتيجيات الترجمة الإشهارية وأدواتهاإستراتيجيات الترجمة الإشهارية وأدواتهاإستراتيجيات الترجمة الإشهارية وأدواتها................................................................................................................................................................................الفصل الرابعالفصل الرابعالفصل الرابعالفصل الرابع

  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 166

لا يمكن تبريره بأي     والذي وهو بمثابة التوقيع،    المياه المعبأة،  يناتن قِ المعدنية في الجزائر على   
 ودون أدنى تصرف    ،املاإذ تم نقل التركيب الفرنسي ك      ).ينظر الملحق (حال من الأحوال  

 مع أننا رأينا في الإشهار المقدم لهذه العلامة التجارية ترجمة )vie pureفي بور (إلى العربية 
 واحترافية كبيرة في التعامل مع مثل هذه الملفوظات القـصيرة الـتي             ،تنم عن ذوق رفيع   

موجه إلى  هار مماثل   في إش  ، وجماليتها، يصعب فعلا تحويلها مع الإبقاء على كثافتها الدلالية       
فلِمPure life(،   (وفي الإنجليزية نبع الحياة،:إذا قدم لها هذا المعادل الدول العربية الأخرى،

عتقد أن الأمر لا    نفنحن   فقط النص العربي الموجه إلى المتلقي الجزائري ذه الكيفية؟        يترجم  
يفتقـد إلى     هو عمل اعتبـاطي،    إنما يتعلق إطلاقا في هذا المقام بإستراتيجية ترجمية معينة،       

  .احترام لغة وثقافة المتلقي الهدفعدم و المهنية،
 كذلك عملية اللجوء إلى إقحام ملفوظات كاملة من          التدويل  ويمكن أن نفهم من   

،المشهر ا لإحـدى    )17رقم(ومن أمثلة ذلك هذه الرسالة     اللغة المصدر في اللغة الهدف،    
حيث أعاد المترجم ركنـا لـسانيا        إلى السوق الجزائرية،  والمتوجه ا    العلامات التجارية، 

  :يقول النص الفرنسي. د نصا هجينامما ولّ العربي،النص  من النص الفرنسي في كاملا
TOLE ou VITRE 

KANGOO, Le choix des professionnels. 

  :وأما الترجمة فقد وردت على الشكل التالي
TOLE ou VITRE 

KANGOO، المهني المثالي.  
فحتى العبارة   وما هو الدور الذي أداه المترجم؟      ؟ هنا أين هي الترجمة    نتساءل ونحن

فلو عمد إلى عملية محاكاة بسيطة للأصل    التي قام بترجمتها لم تنقل الكثافة الدلالية للأصل،       
 ـ:لأنجز ترجمة مستحسنة   نظـرا لوجـود التـوازي      اختيـار المحتـرفين،   : كأن يترجمهاب

 إضـافة إلى امتلاكـه  .  في هذه الحالة بين اللغتين) Parallélisme syntaxique(التركيبي
المساعدة على إنجاز فعل ترجمي صريح في الركن الذي نقله كما هو عن طريـق               لبدائل  ا

  إلى التطويع المساعد على تحقيق معـادل دينـاميكي         فلو عمد  النقحرة دون أدنى تصرف،   
أو نفعية  :ارات في وصف هذا النوع بقولهم        المصطلحات المتداولة في عالم السي     بالعودة إلى 
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 ـ  ومحققة للأثر المشابه لما في الأصل،      ، ومفهومة ، لحقق ترجمة عملية   سياحية ص مـن   وتخلّ
  .العجز الذي صادفه في إيجاد المعادل

 وتواصـلية   ، إستراتيجية ترجمية  وما نخلص إليه هو أن الاقتراض تقنية مرتكزة على        
وتنميط  جة الرسائل على المستوى الكوني،    ذَمن ورائها نمْ  يبتغى   الإشهار الدولي في  خاصة  

، ولكن على المترجمين ألا يعولوا عليه كـثيرا        .طبائع الاستهلاك في مختلف أرجاء المعمورة     
فهـو أبـسط      خيارا أخيرا يلجأون إليه عندما مصادفتهم لحالة عجز مطلق،         هوأن يجعلو 

  ويهدم تراكبها غة الهدف،ـب اللرـه يغـلأن يا،ـرها تبنـوآخ، 1راءات الترجمةـإج
وخاصة عنـدما تقـع      فالإقحام لوحدات غريبة عن طبيعة اللغة المنقول إليها،        ،2اللغوي

 ، وتجانـسها  الترجمة ما بين لغتين متباعدتين فإن ذلك يحدث شرخا في تناغم الملفوظـات            
مـن  ولتقريب الفكرة أكثر نسوق هذا التمثيـل المـستمد           .ولها إلى سلاسل هجينة   يحو

  .الاقتصاد
 أحد الأركان الأساسية المشكلة للتسويق       عن صدد الحديث ب وذلك من منطلق أننا   

تبني رؤية فلوريان كولماس الذي ينظـر إلى        ب وهذافي الاقتصاد المعاصر ممثلا في الإشهار،       
 الجماعـات و كأنه اقتراض مادي يقع بين الأفراد        ،الاقتراض اللغوي الذي يقع بين اللغات     

وهو الأمر الذي لا يمكن الاعتـراض عليـه          اض دون رد يعني الغرق في الديون،      فالاقتر:"
مـن   من كونه يعـد    وذلك على الرغم  ،  3"أخلاقيا فحسب ولكنه يوقع المرء في المتاعب      

وخاصة في عصرنا هـذا الـذي        الظواهر الطبيعية التي تقع بفعل الاحتكاك بين اللغات،       
  .ي لا يمكن تصوره إلى المدى الذدئرة التواصل فيه تاتسع
  : المحاكاة-3-1-2

 والتي هي نوع خاص مـن      ويعمد المترجمون إلى الإجراء الثاني مجسدا في المحاكاة،         

والقيام بترجمة العناصر المشكلة      على اقتراض تركيب لغة المصدر،     انظرا لانبنائه  الاقتراض،

                                                 
1
- Voir:J.P.Vinay & J.Darbelnet. SCFA .Op.Cit.PP. 47.  

2
 .91ص.مرجع مذكور.الترجمة والحرف أو مقام البعد.أنطوان برمان: ينظر- 
3
  .330ص.مرجع مذكور.اللغة والاقتصاد. ينظر فلوريان كولماس- 



        إستراتيجيات الترجمة الإشهارية وأدواتهاإستراتيجيات الترجمة الإشهارية وأدواتهاإستراتيجيات الترجمة الإشهارية وأدواتهاإستراتيجيات الترجمة الإشهارية وأدواتها................................................................................................................................................................................الفصل الرابعالفصل الرابعالفصل الرابعالفصل الرابع

  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 168

  إلى محاكاة تعبيرية تحتـرم ل في النهاية  وصِمما ي  .له حرفيا بالاعتماد على نقلها كلمة بكلمة      
   أو إلى البنيات التركيبية للغة المصدر من خلال إدخال صيغ تعبيرية جديدة في اللغة الهدف،

  .1إلى إقحام صيغ جديدة في تلك اللغةمحاكاة بنوية يتوصل ا 
،الـتي تـشهر    )18رقم(ولنا أن نمثل للمحاكاة في الترجمة الإشهارية ذه الرسالة          
  . للأدوات الكهرومترلية منتجةلعلامة

  :النص الفرنسي
Les raisons de choisir un chauffage CRISTOR 

- Il offre à la fois : la puissance, l'économie, le bon prix et la 

sécurité. 

- Une garantie de 03ans pièces et main d'œuvre. 

- La traçabilité, chaque appareil est doté d'une plaque 

d'immatriculation. 

- Chaque appareil est soumis aux essais de contrôle de qualité. 

- Il est fabriqué en Algérie.     

  :النص العربي

  أسباب اختيار مدفأة كرستور
  السعر المعقول والأمان الاقتصاد، القوة،:يوفر لكم -
 .سنوات قطع غيار ويد عاملة 03ضمان لمدة  -
 .هاز مزود بلوحة تسجيل التتبع،كل ج-
 . كل جهاز خضع للمراقبة النوعية-
  . جهاز مصنوع في الجزائر-

أما قد استمدا من     وقبل الشروع في تحليل النصين،     ما ينبغي الإشارة إليه بداية،     
وذلـك    بعض مواصفاته القائمة على التيسير في تقديم حجج البيـع،          ∗الخطاب التعليمي 

  .وعلامات الترقيم وكذا اعتماد العنونة، تتابعة،بترتيبها على شكل عناصر م
 عمـلُ  وما يلاحظ على التقنية المنتهجة في ترجمة هذه الرسالة ممثلة في المحاكـاة،           
حتى على مـستوى     على إعادة إنتاج ملفوظات الأصل في الهدف كما هي تماما،          المترجم

                                                 
1
- Voir:J.P.Vinay & J.Darbelnet. SCFA .Op.Cit.PP. 47.    

  .، والترقيم، والعنونةهاختصارا، و للمعلومةتبسيط أنتم وال– أنت او نحن -انطلاق من ثنائية أنكالا ∗
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 بل يكون ذلـك    ،في العطف تعتمد الفواصل    لا فمن المعروف أن العربية      ،علامات الترقيم 
وهو مـا    ،على خلاف الفرنسية   ، بين كلمات الجملة الواحدة    واوبتوظيف حرف المعنى ال   

بذلك يكون قد وظـف  و  المترجم العلامات نفسها في النص العربي،    ةعادإ ظهر من خلال  
  .جمةمن الظواهر الشائعة في الكتابات العربية بفعل التر أصبحت التي المحاكاة البنوية،تقنية 

 ما أمكن له ذلك في احترام ترتيب عناصر التركيب الأصلي في             المترجم وقد اجتهد 
إذ نلحظ تطابقا شبه تام عـدا حـالات    ويكفي للتأكد من ذلك معاينة النصين،     الترجمة،

يوفر :بـ)Il offre à la fois: (بسيطة تعود إلى إكراهات لم يتمكن من تجاوزها كترجمته
ب غير المباشر في الفرنسية إلى خطاب مباشر في العربية،كما عمد           إذ تحول من الخطا    لكم،

 في النص ) Appauvrissement quantitatif(إلى الاختصار الكميإلى ما يسمية برمان 
 à la(إذ نلحظ طولا في التركيب الفرنسي بزيادة ،1عن طريق الإنقاص المعجمي العربي،

fois (      الفعل العربي  الغائب ما يشير إليها في العربية، لأن )بذاته في أداء المعنى     مكتفٍ) يوفر 
وهو ما يعني أن المحاكـاة التعبيريـة         .الذي احتيج فيه إلى تلك العبارة في الفرنسية        الزائد،

كانت حاضرة بقوة في الترجمة العربية،كما توجد حالة للمحاكاة البنوية الشائعة جـد في              
  .يد عاملة: بـ)main d'oeuvre(ممثلة في ترجمة  الاستعمال العربي المعاصر،

وللتأكيد على أن المحاكاة صارت تقنية محبذة لدى مترجمي إشهار السيارات هـذه   
  :اتركيبا وترتيبا وتعبير التي تحققت فيها المحاكاة التامة،) 19رقم(الرسالة

En 2011, chez Renault Algérie 

Rien ne change…sauf l'année 

  عند رونو الجزائر2011في 
  إلا السنة...شيء يتغيرلا 

المحاكـاة  وللقارئ الكريم أن يلاحظ بنفسه الثقل والركاكة الناجمين عـن تـبني             
فلو قدمنا الـنص    . ولكون النص مهيئا للترجمة    بحجة تحقق السياقية المشتركة،    ،الميكانيكية

   .ولأنكر عربيته ، والغاية منهمعناهربما   لما أدركالعربي لمتلق أحادي اللغة
  لص إليه من هذا العرض هو إمكانية اللجوء إلى هذه التقنية في الترجمة إذاوما نخ
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ولكـن لا    ،1التي تحقق سياقية مـشتركة      من النصوص المهيئة للترجمة،    المصدركان النص   
 ثقيلـة، ثير من الأحيان إلى إنتاج بنيات ؤدي في كي  ذلك لأن ا كثيرا، مينبغي التعويل عليه  

ولذا اعتبر  ،  )08الرسالة رقم (قد رأينا لذلك نماذج من قبلُ     و وملفوظات غامضة في الهدف،   
  .2بعض الدارسين هذه التقنية حلا يائسا

  : الترجمة الحرفية-3-1-3

 أو ما يسميانه أيضا الترجمة كلمة بكلمة        ،فيناي وداربلنيه في الترجمة الحرفية    يرى    
ال ـاطة الانتق ـسوذلك بو  وخاصة بين اللغات المتقاربة،    ، وكاملا ، وسهلا ،حلا وحيدا 

  إلى الـلغـة الهـدف المحـقـق لنـص صـحيح تـركيبيـا الـلغـة المصـدر من
 وتصبح عملية مثلى متى وقع الاستبدال كلمة بكلمـة          ،وتتحقق هذه الممارسة   .3ودلاليا

  أو اختلالا في التركيب العام لها مع التأديـة           لقواعد اللغة الهدف،   اث تجاوز حدِدون أن ت
  .كاملة والإنجاز التداولي المنشودالدلالية ال
 الترجمـة  عـن  المدافعين في صفوهو الأمر الذي دفع بيتر نيومارك إلى أن يكون            

والتي يطلق عليهـا مـصطلح      .4 وتداوليا ، وثقافيا ،الحرفية شريطة ضماا للتعادل لسانيا    
 ـ         الترجمة الدلالية،  ؤدي إلى المحاكـاة  مما يعني أن الترجمة الحرفية ليست الحرفية التامة التي ت

 ، وإنما تلك المتكيفة مع مقتضيات اللغة الهـدف        ،الميكانيكية الجافة المنتجة لنصوص مختلة    
ولكن الثابـت مـن      .والمراعية للشروط التلفظية لها     ورؤيتها للعالم،  ،والتي تحترم عبقريتها  

رقـى إلى درجـة    أا تمثل حالات نادرة لا يمكن لها أن ت، الحرفيةالممارسة الفعلية للترجمة 
 ،فإذا كانت ميـسورة    وبين كل اللغات،   القاعدة التي تصلح للتطبيق على جميع النصوص،      

فهي غير ذلك بين اللغات المتباعـدة كالفرنـسية          ، إلى حد ما   وممكنة بين اللغات المتقاربة   
  .والعربية
 ـ              سية ويمكن لنا التمثيل لهذه الرؤية بجملة من النصوص الإشهارية المترجمة من الفرن

 من بينها هذا    إذ يقدم الإشهار حالات مثلى للترجمة الحرفية تستحق الإشادة،         إلى العربية، 
                                                 

1
 .21ص.مرجع مذكور. الترجمة والتواصل.محمد الديداوي:ينظر 
  .75ص.مرجع مذكور.الترجمة الأدبية.إنعام بيوض: ينظر-2

3
- Voir:J.P.Vinay & J.Darbelnet. SCFA .Op.Cit.PP. 48.     

4
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 الذي أطلقته إحدى الشركات الألمانية المنتجـة للـسيارات في           )20الرسالة رقم  (الشعار
 ،والذي جمعت فيه ما بين الـسعر المعقـول         وجعلت منه حجة من حجج البيع،      الجزائر،

  :ة من أي راغب في امتلاك سيارة شخصيةوالجودة المبتغا
Qui a dit que la qualité allemande coûtait cher?  

  قال إن الجودة الألمانية باهظة الثمن؟من 
 ـ  فعلى الرغم من قيام المترجم بإعادة إنتاج الأصل كاملا في الهدف،              –ن  فإنه تمكّ

إذا أعاد ترتيـب      مترجم، وهو غاية كل إشهار     من تحقيق الأثر المشابه،    –حسب ما نرى    
عزى ذلك إلى جملة مـن      وربما ي  دون أي خلل في التركيب،     العناصر كما هي في الهدف،    

   المفهوم المروج القائم على حب كونيةو، وقصر الشعار السياقية المشتركة،:منها العوامل،
ستفهام وورود الشعار في صيغة ا     والبحث عن المكانة الاجتماعية بأقل التكاليف،      التملك،

إلى اسم  ) Coûtait(بتحويل الفعل  واحترام بنية الهدف،   بسيطة ليس فيها أي تعقيد لفظي،     
  ).باهظة(فاعل في العربية

ممـا أوصـله إلى     لكون اسم الفاعل يعمل عمل الفعـل، اوهي محاولة صائبة نظر   
 ـ           المحافظة على جمالية الشعار،    ي الذي يمكن أن يقرأ منه أنه سؤال خرج عن غرضه الحقيق
 أو السلب إلى تحقيق غرض بلاغي هو التأكيد على ما يسعى            ،الذي يستدعي ردا بالإيجاب   

من أنه بإمكانه أن يمتلك سيارة ألمانية بما هـو           المشهر إلى ترسيخه لدى المتلقي المفترض،     
  .على خلاف ما هو شائع   وبسعر في متناوله،،معروف عنها من جودة الصنع

داها أن تبني خيار الترجمة الحرفية يقوم على مبدأين في          وهو ما يوصلنا إلى نتيجة مؤ     
 2 الموصلان إلى خدمة سـيدين في الوقـت نفـسه          1 الأمانة والدقة  : هما ،ترجمة الإشهار 

مع أا معادلة صعبة إذ إنه من الصعوبة بمكان التوفيق بين متطلبات احترام نص               وبنجاج،
  .ل دقةوتحقيق الإبلاغية المطلوبة في الهدف وبك الوصول،

الـتي   وبعد هذا النموذج الناجح لنا أن نعدد عشرات النصوص الإشهارية المترجمة          
العوامل   عن يمكن القول إا أخفقت في تحقيق الأثر المشابه من منظور لساني ترجمي بعيدا            

                                                 
1
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 الـصحافة الوطنيـة      في ويكفي الاطلاع على ما ينشر     .الأخرى المساعدة في عملية البيع    
بدليل الرسائل التي أقدمنا على تحليلها في الفصل السابق والخـاص       لحكم،للتأكد من هذا ا   

رتكازه لا نظرا يستجيب للترجمة الحرفية،  على الرغم من أن هذا النوع        بإشهار السيارات، 
   ولكـن اقتـصار     ،ويجعل درجة الحرفية عالية    ل من مهمة المترجم،   على معجم تقني يسه 

 1 والحرفية المعنوية  ،وعدم تفريقهم ما بين الحرفية البنوية      يه،المترجمين على الاقتراض المبالغ ف    
بين الأصل والهـدف مـن       فالبحث عن المطابقة التامة ما     يؤدي غالبا إلى سقوط الترجمة،    

الأســباب الرئيــسة في خــروج الترجمــات ركيكــة إلى حــد صــيرورا محاكــاة 
  ).Parodie(ساخرة

مهتمة بنظام الـنص ونظـام       عية،ومن هنا أمكن الحديث عن ترجمة تقتضي إبدا         
وهو ما يعني    .2وإنما المنطق المتحكم في الاصطناع     ولا تعيد اصطناع الأصل،    الخطاب معا، 

 مع الأخذ بمجمل العوامل المحيطـة بالخطـاب،        الاشتغال على المعنى والعمل على تحويله،     
 بناء المعـنى، ولا     تتدخل في  :" على المعلومة التي   تركيزوذلك بال  ،واستيعاا وعدم تجاهلها  

والمعلومة مقابل للشكل اللغوي وللعناصر غير اللغوية التي تتـدخل في فعـل             . تتماثل معه 
وألا يكتفي المترجم بتركيز اهتمامه على السلاسل الكلامية معزولة         . 3"الكلام لإنتاج المعنى  

وليا، أي  تدا منهجا وذا تصير الحرفية المنشودة المشتغلة على سطح النص،        عن أي سياق،  
كتابته باللغة    الترجمة مطالبة بتقديم نص يكون هو نفسه، لو تسنى للكاتب الأجنبي          :" أن

  .4"المترجمة
في سنكتفي بما سقناه من أمثلة         وحتى لا يقع المرء في فخ الاجترار لما سبق طرقه،         

  9 ،8الرسـائل رقـم   (ونكتفي بالإحالة عليـه في مواضـعه       لدلالة على ما نذهب إليه،    ا

وعليه نقول إن السعي إلى إنجاز رسائل إشهارية تحقق تواصلا موحدا في كـل               .)12،،11
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ألا وهو اللغـة     مع فارق بسيط في نظر هؤلاء ممثلا في الحامل المادي لها،           الأسواق العالمية، 
الباحثة عن التطابق المفـرط      التي يجب أن تخضع حتى هي إلى التنميط عبر الترجمة الحرفية          

فإنه لا ينبغي أن يتخذ منها  كانت توصل إلى نتائج مقبولة في حالات نادرة،حتى وإن  فيه،
   .حجة على إمكانية التعميم

 لا مفر   أمراوبالتالي يصبح تبني خيارات أخرى مؤسسة على إستراتيجيات مخالفة          
 والنتيجة النهائية   ،لأن التواصل الإشهاري تحكمه الواقعية      الفعل الترجمي،  نجاعةلتحقيق   منه

   .بل كل شيءق

   : الترجمة الحرة-3-2
  الإبدال، والتطويع، والتعادل :وسواء أكانت هذه الترجمة ملتوية بإجراءاا الأربعة  

أم قامت علـى مبـدأ       حسب المفهوم الذي طرحه كل من فيناي وداربلنيه،        ،والتكييف
مستوى نظام  إقامة تغييرات على     :والذي يتأسس على   بمفهوم نيدا،  التعادلات الديناميكية، 

 ـ أو ،الخطاب، أوالحذف لملفوظات يراها المترجم لا تخدم النص في لغة الهـدف             إجراء ب
  تغييرات بنوية تيأو عـن طريـق      ر وصول رسالة الأصل إلى المتلقين في الثقافة الهدف،        س

وتسهم في تحقيق الأثر المشابه لدى متلقي        الإضافة لعناصر كلامية يجدها المترجم ضرورية،     
أو وظيفية تتأسس على نظرية      ،أوكانت ترجمة تواصلية كما حدها بيتر نيومارك       ،ةالترجم

أو تأويلية  وفق الطرح الذي جاءت به المدرسة الألمانية، أو نظرية الغايات، أنماط النصوص،
 يضمها جميعا بوصفه قاسما مـشتركا هـو          ما فإن .بناء على ما ورد لدى مدرسة باريس      

  .وأخذها لمساحة من الحرية بإزائه نبها الالتصاق به،وتج انزياحها عن الأصل،
 ويكون ذلك وفق تقنيات متعددة ومتباينة،كانت محل جدل بين منظري الترجمـة،   

وقد تصل مـسافة      والحذف، ،الإضافة و التفسير، و الاستبدال،:والتي يمكن أن نلخصها في    
والذي يطلـق    لتصرف،وهو ما يعرف با    البعد في أحايين كثيرة إلى درجة إعادة الكتابة،       

  .عليه في ترجمة الإشهار التكييف
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 الشرح الزائد، والتبسيط:وتتنوع التقنيات المحققة لها، فنلحظ على مستوى الممارسة  
تي ال عنه الغـرابة  التركيبي، والتعميم، والتبسيط الدلالي، والتطبيع للنص المترجم حتى تبعد        

  .1المعوق ه من الأصلالآليات المحررة لغيرها من واعل، وتواصليته، وتغيير الف تعيق
     والتي تتدخل بصورة     من العوامل المؤثرة،   ويراعى في تبني هذه الإستراتيجيات عدد

والتقاليد  وغاية النص،  ومشاكل التبعية النصية،   ونمط النص،  قناة الاتصال، :ومنها واعية،
والحيز الزماني الـذي     ة،واختلاف الثقافات والأنساق اللساني    المؤسساتية في لغة الهدف،   

     .2تسري فيه الترجمة
طريقة ويمكن إجمال حجج المتبنين لإستراتيجية الترجمة الحرة في العمل على موافقة            

كما سبق وأن   -اللغة الهدف في تقطيع التجربة الإنسانية من منطلق اختلاف الرؤية للعالم            
   العناصر اللسانية المتباين من لغة  وكذا اختلاف اللغات بنويا في نمطية التضام بين–مر بنا 

ومن ثمة لا يمكن فرض نظام اللغة المصدر حين إعادة إنتاج المقـولات المـراد                إلى أخرى، 
والذي تتأسس عليه النصوص     إلى البعد الأهم من كل ما سبق،      إضافة   ترجمتها في الهدف،  

ممثلا في   ن وراء الترجمة،  بوصفه الغاية والمقصد م    والقائم على المعطى التواصلي،    التداولية،
يؤدي إلى التصرف إيجابيا إزاء ما تحملـه         يق أثر معلوم،  قتحويل رسالة يبتغى من ورائها تح     

  .كما هو الحال في الإشهار الرسالة المبلغة،
الأبعاد الخارجـة    الترجمة أن تأخذ بعين الاعتبار        كان على  تأسيسا على ما سبق   و
وكـذا   ،)وأيديولوجيا ومحيطا اجتماعيا،  وثقافة، سا،وجن سنا،(،كطبيعة المتلقين عن اللغة 

فإن  وما دامت الرسالة الإشهارية قائمة على الإقناع،      .العناصر الملفوظية المشكلة للخطاب   
ولا  ولا م بعد ذلـك الـسبيل المتبعـة،         ،ما يهم في النهاية هو الوصول إلى هذا المبتغى        

  . حرةمحرفية كانت أأالإستراتيجية المتبناة 
التحرر مـن الأصـل      - وفي كل لغات العالم      –ذا شاع في الترجمة الإشهارية      ول

 صارت إستراتيجيات الترجمة هي     وبذا والالتفات إلى عملية التواصل،    بمختلف إكراهاته، 
وظهرت إلى السطح مصطلحات تحيل على تقنيات إجرائية توظف          ،إستراتيجيات للتواصل 

                                                 
1- Voir:J.Brzozowski.Les problèmes des stratégies de traduire.Art p.Cit.P774.    
2
- Ibid.P.771. 
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 والمعـادل  نجزت لأجله كالتطويع الـوظيفي،    لتحقيق ترجمة سلسة مؤدية للغرض الذي أ      
 في  الوظيفي، والتي لنا أن نرجعها إلى ما أطلق عليه ياكبسون مصطلح الإبـدال الخـلاق              

  .ترجمة الشعر
ك المطبـق علـى غـيره مـن         اوبذلك يفرض كل نص نمطا ترجميا يختلف عن ذ        

 ـ المصدر مجرد مع   و يصير النص   وطبيعة المتلقين،  تبعا لنوعية المنتج المشهر له،     النصوص، م لَ
  .الترجمة التغير هو الثابت الوحيد في يغدوو يهتدى به في هذه العملية التحويلية،

وهذا ما يمكن أن يلحظه القارئ الكريم من خلال جملة النصوص التي سنعمل على              
 إذ يجد أا تختلف جميعا في الاستراتيجيات المتبناة من الابتعاد النسبي عن الأصل،             مقاربتها،

مرورا بإحداث جملة من التغييرات الترجمية بمفهوم كاتفورد وصولا إلى إعـادة الكتابـة              
والمحور الدافع    لا جامع بينه وبين الأصل إلا المادة المشهر لها،         والتأليف لنص في لغة الهدف    

بفعـل   وتغيير للمواقـع،   والتي تخضع هي بدورها إلى إعادة ترتيب،       ممثلا في حجج البيع،   
 من سمات الترجمة الليبراليـة الـتي        فقهه برده إلى سمة   وهو ما يمكن     اية التجارية، إكراه الغ 

السيد الأول والأخير(ع كل المكونات لخدمة رأس المالتطو.(    
وفق إستراتيجية  ،  ولنا أن نمثل للتحويرات التي تلحق النصوص المترجمة في الإشهار         

 يرافقها من إستراتيجيات موضعية ـذه       مع ما  الترجمة الحرة بوصفها إستراتيجية إجمالية،    
من خلال تسليط الـضوء عليهـا        ،10التي نستهلها بالعودة إلى الرسالة رقم        النصوص،

  :كاملة
  :1النص الفرنسي

La première chose que vous devez savoir est qu'un protège-slip n'est pas 

une serviette hygiénique. Il est plus petit et plus fin pour que vous puissiez 

l'utiliser entre vos règles. Les protèges- slips sont conçus pour vous 

aider,vous et vos sous-vêtements,à rester frais en absorbant les pertes 

naturelles quotidiennes propres à toutes les femmes. 

Les protèges-slips awane sont très discrètes et leur texture douce vous 

procure une sensation de confort et de fraîcheur tout au long de la 

journée. 

                                                 
ينظر (، والمشهر لها النص على شكل مطوية باللغتين العربية والفرنسية مرفقة بالمادة المخصصة للبيعهذا ردو -1

 )الملحق
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Les protèges-slips ne sont pas censés être utilisés pendant les règles, car, 

contrairement aux serviettes hygiénique,ils ne sont pas suffisamment 

absorbants pour le flux important des règles toutefois,certaines femmes 

les utilisent à la fin de leurs règles lorsque leur flux est très léger. 

Nombreuses sont les femmes qui s'en servent tous les jours pour se sentir 

nette et fraîche. 
  :النص العربي 

من المهم أن تعرفي أن فوطة الحماية اليومية ليست هي الفوطة التي تـستعملينها خـلال                
فهي تستعمل لحمايـة ومحافظـة       .فهي أصغر وأرق من الفوط العادية      دورتك الشهرية، 

  .طهارتك ونظافة ثيابك في كل أيام الشهر وعلى طول النهار
  .لا تلاحظينها)هكذا وردت(أنكي  للحماية اليومية بحجم صغير ورقيق لدرجة  أوانفوطة

بل تـستخدم يوميـا      فوطة الحماية اليومية لا يمكن استعمالها أثناء أيام الدورة الشهرية،         
  .للمحافظة على نظافة وطهارة عالية للجسم ولمزيد من الإحساس بالجفاف التام

لقد تعمدنا نقل النصين على الرغم من الطول النسبي الذي يتـصف بـه الـنص                  
وكذا لأنه يقدم الصورة    نظرا لكون المقاربة تقوم على الملاحظة والمقارنة بينهما،        ي،الفرنس

 لا بأس من التعديلات الـتي       اظ أنه حوى عدد   لحإذ ي  المثلى للترجمة غير الملتصقة بالأصل،    
  .جاعها إلى إجراءات الترجمة الحرةيمكن إر

   تعرض إلى ما يطلق عليه     د وق أول يلفت الانتباه هو النص العربي بوصفه الترجمة       و   
، إذ بدا قصيرا بالقياس إلى      1 القائم على النقصان المعجمي    أنطوان برمان الاختصار الكمي،   

وتجنب الخـوض    وتجلى ذلك من خلال عملية الحذف لمقاطع وملفوظات كاملة،         .الأصل
ق عليـه مـصطلح   لَطْيما   أدى إلى حدوثوهو ما في التفصيلات التي وردت في الأصل،   

ــسيط ا ــركيبيلتب ــسيط  )Simplification syntaxique(الت ــاحبه تب ــذي ص  ال
سـلوب يـصلح في    أالذي ينظر إليه على أنهو، )Simplification sémantique(دلالي

 ويقوم على عملية الحذف لما يراه المترجم غير         التصرف المتبع في ترجمة النصوص الصحفية،     

                                                 
 .82ص.مرجع مذكور.الترجمة والحرف أو مقام البعد.أنطوان برمان: ينظر - 1
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والـتي يلجـأ إليهـا       ، كليات الترجمة التي   دا من وذلك بوصفه واح   مجدٍ للغاية التواصلية،  
  .1لأغراض سوسيو ثقافية

وللتدليل على عملية الحذف التي تعرضت لها الترجمة هو الغياب الكلي لما يشير إلى                
  :العبارة التالية في الفقرة الأولى من النص الفرنسي

   (Les protèges- slips sont conçus pour vous aider,vous et vos sous-
vêtements,à rester frais en absorbant les pertes naturelles quotidiennes 

propres à toutes les femmes). 

تطويل من خلال التركيز على مفهوم      الي في تحويلها على عملية تعميم قائمة على         كتفِالتي اُ 
ل علـى   ح به في الأصل إذ غـاب مـا يـد          ربوساطة التلميح عما ص    النظافة والتطهير، 

والذي صممت   المتحدث عنه في الأصل،    للإفرازات الطبيعية الخاصة بالنساء،    الامتصاص
  :كما غابت في الفقرة الثانية العبارة الآتية هذه الفوط للاضطلاع به،

(sont très discrètes et leur texture douce vous procure une sensation de 
confort et de fraîcheur tout au long de la journée). 

وطبيعة النـسيج    فقد أقصى المترجم ما يدل على الاستتار والنعومة والإحساس بالراحة،         
ونحافة سمكها الـذي     وحل محله الحديث عن صغر حجم الفوطة،      الماص لتلك الإفرازات،    

عب  وإنما هو تداخل بـين مـستويي اللغـة العـامي            قة التي لا تحمل هذا المعنى،     ر عنه بالر
  .والفصيح
 الاستغناء عن كل التفاصيل المتعلقة بالحماية التي توفرها هـذه         وفي الفقرة الثالثة تمّ     

الذي تحدث عـن عـدم       وظروف استعمالها التي حملها النص الفرنسي،      الفوط الصحية، 
وغير ذلك من التفاصيل التي أفـصح        ورة الشهرية، دقدرا على امتصاص التدفق المرافق لل     

  ما يحيـل علـى     حيث غاب  بالتلميح والتكنية في النص العربي المترجم،      كتفيعنها بينما ا  
  :من مثل عبارات كاملة،

(Ils ne sont pas suffisamment absorbants pour le flux important des règles 

toutefois, certaines femmes les utilisent à la fin de leurs règles lorsque 

leur flux est très léger. Nombreuses sont les femmes qui s'en servent tous 

les jours pour se sentir nette et fraîche). 

                                                 
1
 - Voir: J.Brzozowski.Les problèmes des stratégies de traduire.Art p.Cit.P.775. 
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 الإبدال على مستوى الفئات النحوية حسب ما  هووما يلفت الانتباه في هذا النص        
ال الاسم  إذ قام المترجم بإبد     ذلك في الفقرة الثانية،    وقد تمّ  ،1قدمه كل من فيناي وداربلنيه    

كما نلحظ لجوء المتـرجم إلى التطويـع   ).هي(بالضمير) Les protèges-slips(الصريح
وقـد تمثـل في       كورين في الكثير من المواقع في النص،      ذبالمفهوم الذي جاء به المؤلفين الم     

 La(ومن ذلك بداية الـنص  ،2التنويع الذي يحدث من خلال تغيير وجهة النظر التلفظية

première chose(التي صارت في العربية )من المهم(، ايته وفي)nette et fraîche ( التي
 Il est plus petit et plus fin pour :(والإثبات في الأصـل  ،)الجفاف التام(تحولت إلى

que vous puissiez l'utiliser entre vos règles.(في تحــول إلى نفــي الــذي  
  ).ل دورتك الشهريةليست هي الفوطة التي تستعملينها خلا:(الهدف

 وإن نحن تحولنا إلى مقاربة الترجمة من منظور أنطوان برمان في ميوله التحريفيـة،               
مـا وسمـه هـذا الـدارس بالاختـصار           فإن أول ما يـشد النظـر هـو تفـشي،          

تعـويض كلمـات   :" والذي يحيل به على ،) Appauvrissement quantitatif(الكيفي
ولا علـى غناهـا     ) Sonore(ناهـا الجهـيري   وعبارات، وصياغات لا تتوفر علـى غ      

ونقصد ذه اللفظة الأخـيرة مـا يـشكل صـورة بالنـسبة              ،)Signifiante(الدلالي
وسنسوق بعض الأمثلة عن هـذا الإجـراء         .3"وينتج وعيا بالتشابه  ) Référent(لمرجعه

 ـ) Règles:( ومن ذلك  البرماني، ا تماشـي  على سبيل التكنية،   ،)الدورة الشهرية (المعوضة ب
 ـ ،)Protège-slip(و  الثقافية، اوخصوصيا  النص العربي،  ةمع طبيعة متلقي   فوطة (المبدله ب
على الرغم من وجود المعادل     ) ثياب(المحولة إلى ) Sous-vêtements(و ،)للحماية اليومية 

وكـان   ولكنها مقبولـة،   والتي هي بدورها عبارة عن محاكاة،      ،)ملابس داخلية (الشكلي
  .ولكن الاعتبارات السالفة الذكر فرضت إكراهاا عليه ن يعتمدها،بإمكان المترجم أ

وما ينبغي الإشارة إليه ونحن نقترب من اية المقاربة التي كرسناها لهذا الـنص أن                 
ض الترجمة إلى بعـض      عر والذي ، اعتماد المترجم للاختصار الكمي سبيلا ترجميا       إلى نشير

                                                 
1
- Voir:J.P.Vinay & J.Darbelnet. SCFA .Op.Cit.P.50.      

2
- Ibid.P. 51. 

3
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    آليـة  وهي   تماد التطويل في تقديم بعض المفاهيم،     ها باع الفجوات التي حاول المترجم سد
ومن الممكن أن يتعايش هذا النقصان مع الزيادة في كم كتلة           :" في مثل هذه الحالات    رائجة

ومـن ذلـك     ،1"وغالبا ما يستخدم هذا التطويل لإخفاء النقصان الكمي       ...النص الخام 
فهـي  (والطهارة والحماية   حرص المترجم على الإكثار من الملفوظات الدالة على النظافة          

 )  النهار  طول في كل أيام الشهر وعلى     تستعمل لحماية ومحافظة طهارتك ونظافة  ثيابك،      
المعبر عنـها بجمـل      ).بل تستخدم يوميا للمحافظة على نظافة وطهارة عالية للجسم        (وفي

كما نلاحظ حرص المترجم بتوظيفه لكلمـة       .قصيرة جدا في الأصل وأحيانا بكلمة واحدة      
 رفع الحرج في التعامل مع مثل هذه المنتجـات الـصحية             على طهارة ذات البعد الديني   ال

 إقصاء لكل ما من شأنه أن يشوش على وصول رسـالته،          و الخاصة بالاستعمال النسائي،  
والإفـرازات  )Absorbant(والامتـصاص ) Flux(من ذلك تجاهل الإشارة إلى التـدفق      و

   )...Pertes naturelles(الطبيعية
نصل إليه في المحصلة أنه وعلى الرغم من التحويرات التي حدثت على مستوى             وما    
مع اختلاف في طريقتي التبليغ ما بين الأصـل           فإننا نرى أن الرسالة قد وصلت،      ،الترجمة

وهو ما يدخل ضمن الإستراتيجيات التداوليـة        الذي راعى الاعتبارات المقامية،    والهدف،
 الترجمة دخلت في توافـق مـع الفئـة           أن ونحن نزعم  .تلقينالتي تراعي طبيعة الم    للترجمة،

حتى وإن كان النص وترجمته يسريان في فضاء         عبر مستويات المعالجة الترجمية،    المستهدفة،
  .فإن كل واحد منهما يتوجه إلى فئة مخصوصة واحد،

 ويضاف إلى هذا أن المرء يحس بثقل وكثافة الدلالة إذا ما سمى الأشياء بأسمائها في              
 إذا ما عبر عنها بلغة أجنبية، وهذا في رأينا سـبب آخـر              ا أخف لغته الأم، وتكون حد   

للإقصاء لكل ما من شأنه أن يوقع الحرج في النص العربي، وحضوره في النص الفرنـسي،      
   .وذلك بفعل ممارسة اللغة سلطتها على الناطقين ا

ر ختصتالتي   ت الوظيفية، المعادلا كما يمكن الحديث من خلال الترجمة المنجزة عن       
وذلك  ،التطويع الوظيفي و ،2بوصفه النموذج الوظيفي الأمثل    في تكييف يركز على الأهم،    

                                                 
1
 .84ص .السابق - 

2
- Voir: C.Tatilon. Le texte publicitaire: Traduction ou adaptation?.Op.Cit.P.245.  
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 انطلاقا من نظرة مؤداها أن الفعل الترجمي يندرج ضمن إطـار نـصي ولـيس جمليـا،                
يمارس وفق ثنائيـة الثوابـت      و ويستجيب لمتطلبات حجاجية أكثر منها معجمية تركيبية،      

  .1ومبدأي الانسجام النصي والملاءمة ،والمتغيرات المبررة سسة،المؤ
وزيادة في توضيح الإجراءات المتبعة وفق إستراتيجية الترجمة الحرفية،نسوق هـذا           

إذ  والذي تعامل معه المترجم على خلاف ما عرفنـا في الـسابق،       ،)21الرسالة رقم (المثال
وعنـد غـيره     ،Clarification(2(عمد في النص الهدف إلى ما يسميه برمان التوضـيح         

من  تضخيم يلحق النص المترجم،    ،وهوExplicitation(3(وكذا التفسير  ،)Ajout(الإضافة
يستدعي تقنيـة أخـرى تـستلزمه وهـي          وهو ما  منطلق أن كل ترجمة تكون مفسرة،     

  .4من الأصل تكون أطول التطويل،نظرا لكون كل ترجمة تسعى لأن
شهار لأحدى العلامات التجارية المتنافسة في سوق       إو  والنموذج الذي بين أيدينا ه      

  : بالجزائرالسيارات النفعية
  :النص الفرنسي

    :شعار شد الانتباه
Vrai pick-up. Pur et dur. 

 :التحريري
.2.5litres.Eprouvé dans les jungles de Bornéo et de l'Himalaya. 

110 CV .Conquérant d'altitudes de plus de 5.500m. Jusqu'à 3 Tonnes de 

poids total en charge. Survivant à des températures extrêmes de -27 

à+57°c. Aventurier, il équipé de la direction assistée, ABS, air 

conditionné, lecteur CD MP3 (de série). 

Les actions en disent plus que les mots… 

  :النص العربي

  :شد الانتباهشعار 

  .قوة وأصالة.البيك آب الحقيقي.

                                                 
1
-Voir: M.Bonhomme & M.Rinn. Peut-on traduire la publicité. Art p. Cit.P.14.   

   .78ص.مرجع مذكور.الترجمة والحرف أو مقام البعد.أنطوان برمان: ينظر-2
3
- Voir:J.Brzozowski.Les problèmes des stratégies de traduire.Art p.Cit.P.774.  

4
 .79ص. مرجع.الترجمة والحرف أو مقام البعد.ان برمانأنطو:ينظر - 
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  :التحريري 

وصل حتى ارتفاع  .أمتحن وجرب في أربع قارات منها أدغال بورنيو والهيمالايا .لتر2.5.
مقـاوم   .أطنـان 3الوزن الإجمالي في حالة حمولة يصل إلى         .أحصنة110 .متر5.500

 ABSنظام.توجيه المعزز مغامر مزود بنظام ال   .م°57+إلى27-درجات حرارة قصوى من     
  .CDM P3البراد وراديو .

  ...اأفعاله هي أقوى من أقوالن

من خلال المزج بين مـا    تحويل النص إلى العربية   ونشير بداية إلى أنه قد تعومل مع          
إذا نلفي من تقنيات الأولى الاقتراض عن        و الحرة،   إستراتيجيتي الترجمة الحرفية،   يعود إلى   

مع أنه كان بإمكان المترجم اللجوء إلى المعادل  ،)البيك آب (ارة النفعية الإنجليزية لاسم السي  
أو علـى الأقـل أن يقـوم بمحاكـاة التعـبير             وهو السيارة النفعيـة،    المتعارف عليه، 

 ـ   ،)شاحنة صغيرة (الإنجليزي  .1في معجم أكـسفورد   ) pick-up(حسب الشرح المقدم ل
لاكتسابه صـفة    ثابتا لا يلحقه النقل،   وبذلك أدرج التعبير ضمن فعل التسمية الذي يعد         

  .وأضحى هوية مميزة العلمية،
على الرغم من    ويبدو أن الترجمة سايرت الأصل الفرنسي الذي وظف الاقتراض،        

ولا حظنا الإبقاء على شعار      ).Camionnette(وهو   وجود المعادل كذلك في الفرنسية،    
 Ford(و ،)Feel the difference( أيـضا في الأصـل والنـسخة   والاستئناف كما ه

Ranger(،   بنقحرة المحولة بالخط العربي ) وهو مما يدخل في عملية التـدويل        ،)فورد رانجر
والإشـارة إلى   والذي تتحول فيه الإنجليزية إلى وجه سيميائي يرصع الخطاب،     الإشهاري،

  .الذائعة الصيت) Ford(ممثلا في شركة فورد مصدر الصنع الأمريكي،
، رفية نقل البيانات والمواصفات الخاصة بالـسيارة المـشهر لهـا          ومن الترجمة الح  

  . على التقنية ولغة الأرقام التي تمتلك السياقية المشتركة في الأصل والترجمةالاعتماده
وأما ما يعود إلى الترجمة الحرة فنلحظه في التوضيح الذي أشرنا إليه أعـلاه مـن                

 ـ )امتحن وجرب (زيادة في الخلال    ـ     ،)Eprouvé(المعبر عنها ب  اوإضافة عبارة لا وجود له

                                                 
1
-Voir:Oxford learner's pocket dictionary.P.330.Ed.Oxford university press.Fourth 

edition.  
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إلى كلمـة تامـة في      ) CV(وتحويـل المتخـصر    ،)في أربع قـارات منـها     (في الأصل   
  . الفواصل إلى نقاط في العربيةلوما ينبغي ملاحظته كذلك تحوي ،)أحصنة(العربية

مـن    المكون التحريري لهذه الرسـالة،      ا ومما يثير الانتباه كذلك العبارة المختوم     
 ـهي في الأصل م    ،فما عبر عنه بمقوله عامة     ل شخصنة الخطاب في الترجمة العربية،     خلا ل ثَ

)…Les actions en disent plus que les mots(إنجليزي 
  على قـوة أحيل به الذي،∗

  .وصفهاعن تعجز اللغة  الذي السيارة
 وهو الأمر الذي اضطر المترجم إلى التصرف حيال هذا الوضع الثقافي الذي يحمل            

 الضمير المتـصل    بوساطة ،عن طريق الالتجاء إلى فعل الشخصنة       مرجعية معينة،  معتناصا  
الـذي يقحـم     ،)أفعاله هي أقوى من أقوالنا    (وجماعة المتكلمين  ،الدال على المفرد الغائب   

التي نلمس  و   ،)وجماعة المتكلمين    المفرد الغائب، ( لعبة الضمائر  من خلال المتلقي والمشهر   
أو هدم   وهو ما يدخل في التطويع كما عرفنا من قبل،          وجهة النظر التلفظية،   فيها تغيرا في  

 وأكثر ما   ،أو تحويل زاوية النظر في الترجمة       قلب الدلالة،  العبارات بتعبير برمان من خلال    
  .1يكون ذلك في الأمثال والعبارات المسكوكة

 هذه الحالـة    ولكن من المؤكد أنه لو بحث في الموروث العربي لوجد ما يطوع به            
 توظيف المثل الإنجليزي  أنالثقافية،كأن يوظف مثلا آخر له أثر مشابه في اللغة الهدف،كما 
  . في الأصل يحمل دلالة تثمن المنتج ذي الأصل الأنجلوساكسوني

وللتدليل على   التصرف في جزئياته،   مع هو المعنى العام   ما حوفظ عليه في الملفوظ،    ف  
 En disent( بدل كلمـات و ) أقوال(صارت) mots(،فـذلك نسوق،هذه الإيضاحات

plus que (أقوى من،ولو أن المترجم توخى الالتصاق بالأصل لجاءت ترجمتـه  :أضحت
،ولو ذهب إلى التكييف    ما تنجزه الأفعال تعجز الكلمات عن قوله      :ربما على الشكل التالي   

  .الالأفعال أدلّ من الأقو:لأنجز ملفوظا شبيها بالأمثال،ومثال ذلك
ويبدو على شعار شـد الانتبـاه قلبـا لمقـولتي الملفـوظ العربي،فالترتيـب في                  
ومؤدها  وهو بدوره يحيل على مرجعية ثقافية محددة، ،)pur et dur(القوةوالأصالة :الأصل

                                                 
∗
 "Actions speak louder than words" 

 .90ص.مرجع مذكور.الترجمة والحرف أو مقام البعد. ينظر أنطوان برمان- 1
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 في سبيل استقلال منطقة      الانفصاليين  ترفعه جماعة من المناضلين     أن هذا التعبير كان شعارا    
والاستقلال الـسياسي    ، مطالب هذه الجماعة سيادة اللغة الفرنسية      منو الكيبك في كندا،  

بمعنى أنه جرى مجـرى الأمثـال        .1مع الرفض التام لكل أشكال المساومة      ،التام عن كندا  
  .والعبارات المسكوكة

 الهدف القوة أولا والأصالة     قد عمل المترجم من خلال قلب التعبير بأن صار في           و 
 مع الخط الحجاجي العام المتمركز في النسخة العربية على معيار           سايرةبغية تحقيق الم   ثانيا،

وكـذا لكـون المفـردتين مـن         بدليل الملفوظ الذي ختمت به فقرة التحريري،       القوة،
  .وبالتالي احتفظ بتواردهما النمطي المتعود عليه المتواردات سواء في الأصل أم في الترجمة،

في الاكتفاء أثناء تعداد مواصـفات       نحوية، على مستوى الفئات ال    ونلحظ إبدالا   
 السيارة باسم المفعول في التكفل بالمهمة من منطلق أنه وصف يدل على الحدث وصاحبه،             

وهـو   ،)Il est(ومن ثمة فإنه يغني عن الاستعانة بالضمائر المرفقة بفعل الكينونة في الأصل
  . للغة المنقول إليهااستدعته طبيعة ا كما نرى تغيير على مستوى الفئات النحوية،

ونختم هذه المقاربة بالإشارة إلى مطب وقع فيه المترجم أثناء تحويلـه للرسـالة إلى         
من خلال مسايرة الأصـل في الخطـاب         اللغة الهدف، وقد تمثل ذلك في التداخل السلبي،       

مع العلم أن المنتج المشهر له في اللغة العربية مؤنث مهمـا كانـت               المنسوب إلى المذكر،  
ولكنـه   القراءة التي قد نقدمها له، سيارة نفعية، أو شاحنة صغيرة، أو أي مركبة كانت،             

إكراه صرفي منشؤه عدم الالتفات إلى طبيعة اللغة المنقول إليها، وإسقاط مقولات اللغـة              
وربما رأى المترجم في المواصفات المقدمة للسيارة لا تتناسـب مـع             .المصدر على الهدف  

  .  كل ما يدل المؤنثالطبيعة الناعمة ل
وزيادة في تعميق فكرتي الإضافة والحذف الرائجتين جدا في ترجمة الإشهار نسوق              

 مـن أن   ،الذي تنقلب فيه الصورة النمطية المألوفة لدى الجميع،       )22الرسالة رقم (هذا المثال 
 إذ نلحظ في النص الفرنسي بوصـفه هـدفا،         والهدف هو العربية،   الأصل هو الفرنسية،  

وهما تقنيتـان    ،مما استدعى اللجوء إلى التطويل     ،)المصدر(ا نفتقده في النص العربي    إيضاح

                                                 
1
- Site consulté: http://fr.wikipedia.org/w/index.php?title=Pur_et_dur&action=edit 
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فما عـبر    وكان ذلك على مستوى شعار الشد،      ترجميتان تدخلان في ما يوسم بالإضافة،     
  :عنه بشبه جملة في المصدر حول إلى جملة أمرية تامة في الهدف

  :النص العربي

  ....معا

  .ء مسكنكم الاجتماعي التساهمينمنحكم التمويل من أجل شرا
  :النص الفرنسي

Participons ensemble… 

Nous finançons l'achat de votre logement social participatif.  

 في باقي الـنص الهـدف        يمكن وسمه بالاختصار الكمي    اكما يلحظ في الهدف م    
 ـ   ،)نمنحكم التمويل(فما عبر عنه بـ مقارنة بالأصل،  Nous(ويلا في الأصـل صـار تم

finançons(        ،كما هو الحال النص العربي،     مباشرة دون الحاجة إلى دعم من أي ركن آخر 
تحول إلى شراء دون الحاجة إلى الارتكاز على أي سند          ) من أجل شراء مسكنكم   (وما كان 

  ).l'achat de votre logement( لفظي معلّل
إلى الترجمـة الحـرة في   وهكذا نلحظ الجمع بين تقنيات مختلفة عائدة في جوهرها    

وهو ما يعني أن هذه الإستراتيجية في الترجمة ليست بتلـك   ترجمة النصوص التي مرت بنا،  
وإنمـا    إلى النهاية،  بدايةالالصرامة المنهجية التي تلزم المترجم بالتقيد بإجراء دون آخر من           

  .وعلى كل مستوياته عليه أن يتأقلم مع المتطلبات اللسانية لكل نص،
   :∗∗∗∗ التعادل-3-2-1

بـل يكـاد      على أنه من المصطلحات المفاتيح في نظرية الترجمة،        ينظر إلى التعادل    
على أساس أن أي ترجمة تسعى إلى تحقيق التماثل مع الأصل، وقد تباينت         ،إياهايكون هو   

مما جعله مفهوما    ، في حقل الترجمة ممارسة وتنظيرا       بشأنه الآراء نظرا للأهمية التي يحظى ا      
طلقها الدارسون عليه،كل حسب المرجعية   يبدليل الأوصاف التي     يعتريه التشويش،  ضبابيا،

اللساني، والتواصلي، والوظيفي،    و الشكلي،:ومن هذه الأوصاف   الفكرية التي ينطلق منها،   

                                                 
∗
قمنا بتبني هذا مـن بـين جملـة المـصطلحات الـتي يتـداولها الدارسـون العـرب معـادلا للمـصطلح                        

  .،منها المساوي،العديل،المقابل،المكافيء)Equivalence(الفرنسي
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الإجمـاع حـول    وقوع  عدم  ما يثبت    والدلالي،الأسلوبي، والمرجعي، والديناميكي، وهو   
  .تعريف ضابط له

التراكم النظري الذي دار حول هذا الموضوع وسنقتصر        هذا  ا لن نخوض في     ولكنن  
منه على ما له علاقـة بترجمـة الإشـهار الـتي تـسعى دائمـا إلى إيجـاد التعـادل                     

بمعنى أننا لن ننظـر إلى   .1حسب تعبير ماتيو قيدار) L'équivalence efficiente(الفعال
 نظّر له كـل مـن فينـاي     ما حسبلتويةالمالتعادل على أنه إجراء من إجراءات الترجمة   

، وداربلنيه عن طريق إبدال وضعية في اللغة المصدر بوضعية ثانية مشاة في اللغة الهـدف              
هي تلـك   وأن الحالات المثلى للتعادل وتركيبية مختلفة، وذلك باللجوء إلى أدوات أسلوبية    

لجـاهزة، والمقـولات    والأمثال، والعبـارات، ا    ركنية كالحكم،  تكون ذات طبيعة   التي
ومجالات تطبيقة في الترجمة أكبر من  مفهوم واسع جدا،بل سننظر إليه على أنه   .2المسكوكة
  .3وأنه يمتد، ويتسع ليحتوى كل عملية الترجمة  في إطار محدد ومخصوص،أن تحصر
ومن ثمة فإن الطرح المتبنى في هذه الدراسة، هو ذاك الذي ينظر إلى التعادل علـى                  
على مستوى العلامات اللسانية، بما تقدمه لها المعـاجم          بحثا عن مطابقات ساكنة   أنه ليس   

 ظاهرة تداوليـة  ويتسع ليشملولكن الأمر يتجاوز هذا المفهوم الضيق،       من دلالات ثابتة،  
وهو ما يعني بداهة أن الفعـل الترجمـي لا           .تستدعي حضور عوامل خارج لسانية فاعلة     

، ولكن إلى ملفوظات مندمجـة في وضـعيات    معزولةاتعلامليهدف إلى تقديم معادلات     
  .4تواصلية مخصوصة

الـذي   لي،تداووهو الأمر الذي حدا ببعض الدارسين الغربيين إلى وسمه بالتعادل ال          
والذي يهمنا منه في هـذا المقـام         يقترب في مفهومه من المعادل الديناميكي بمفهوم نيدا،       

ن ورائه المترجم إلى إحداث الأثر نفـسه لـدى          التعادل التداولي التأثيري، الذي يهدف م     
ويقـصد   بحيث تصدر عنه ردود أفعال مشاة لما أحدثه الأصل في متلقيه،           متلقي الترجمة، 

                                                 
1
-Voir : M.Guidère.Publicité et traduction.Op.Cit.P.61.  

2
- Voir : J.P.Vinay & J.Darbelnet. SCFA .Op.Cit.P.52.       

3
- Voir : J.R.Ladmiral.Traduire: Théorèmes pour la traduction.P.20. Ed: Gallimard. 

  France. 1994.   
4
-Voir:Roda.P.Roberts & M.Pergnier. L'équivalence en traduction.In:Méta.P.393. 

Vol:XXXII.N°4.1987.   
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وهي كل استجابة أو نتيجة      ت به الأفعال التأثيرية في نظرية أفعال اللغوية،       حدبالتأثيري ما   
 را بردود الأفعال الداخلية كالفرح، أو     يحدثها النص لدى المتلقي بدءا من مجرد الفهم مرو        

تـأثير   وصولا إلى الردود الموصوفة بالخارجية مجسدة في رغبة القيام بفعل ما جراء             الألم،
   .1النص

اء على ما تقدم نصل إلى أن مفهوم التعادل في الترجمة الإشهارية  يتجاوز إطار               نوب  
 والتي تقوم باختلاق الـسياق     علان،المعطى اللساني ليمتد إلى باقي المكونات المشكلة للإ       

 ـبالأخص الصورة و التداولي للخطاب الإشهاري،   فـإن  مالتي يمن على المشهد، ومن ثَ
المعادل المقدم في الترجمة الإشهارية هو الذي يأخذ بعين الاعتبار الغايـة النهائيـة المـراد                

 .المفترض في اللغـة الهـدف     المتلقي  المنجز من قبل     ممثلة في الفعل التأثيري    ل إليها، الوصو
، مـن   الخطـاب   لهذا  المشكلين وذلك بإحداث التوافق ما بين المكونين البصري واللساني       

ويراعي  ،المنتج خلال تأهيل الملفوظ المترجم إلى تقديم القراءة المقبولة للصورة، والتي تثمن          
   .البيعالعوامل السياقية الأخرى التي تتدخل في عملية 

ال، أن يتوصل إلى إحـداث الأثـر         بالفع  أيضا لمعادل الموصوف ومن سمات هذا ا     
المشابه في متلقي الترجمة، وأن لا يحكم عليه بالنظر إلى الأصل المترجم عنه، ولكـن بـأن        
يؤخذ في الحسبان القيمة المتأصلة في جوهر النظام الاتصالي الإشهاري الذي توظف فيـه              

  .2هذه المعادلات
أو ما عرف عند الدارسـين في كنـدا          معادلات فعالة، إنجاز  ولأجل الوصول إلى      

  والمعروف  ،3 المستلهم من طروحات نيدا وكذا المدرسة الوظيفية بألمانيا        بالمعادل الوظيفي، 
وإنما يمتـد إلى     ى فيه بترجمة النسق اللساني،    كتفَ ي  لا الذي  ، وظيفيالالتطويع  بعند البعض   

يلحظ المتابع رجوعا إلى الحديث عن التطويع       و .4 تحمله من عوالم      ما مع ة مركب ملفوظات
الـتي تـرى بـأن    ) Hellal.Y(ومنهم هلال لأن بعض الدارسين يقرن التعادل بالتطويع،  

ل في بنيـة    تطويع يمتد متزايدا على مدى النص أو بمعنى آخر فهو تطويع مطـو            :"التعادل
                                                 

1
-Voir:G.Gonzalez Matthews.L'équivalence en traduction juridique.Op.Cit.P.56.  

2
-Voir : M.Guidère.Publicité et traduction.Op.Cit.PP.62-63.  

3
-Voir : C.Tatilon. Traduction : une perspective fonctionnaliste. Art p.cit.P.116.& Le 

texte publicitaire: traduction ou adaptation.Art p.Cit.P.245.  
4
-Voir : M.Bonhomme et M.Rinn. Peut-on traduire la publicité?.Art p.Cit.13.   
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بعيدا كل البعد من الناحية     أنه جملة من التطويعات المتراكبة، تحدث تأثيرا إجماليا          ...الجملة
، أي أنه العقبة التي يتخطى فيها الفكر الحرف بمراحـل           عن الأصل ) دلاليا وبنيويا (اللسانية

   . 1"كبيرة
ويؤدي بنا هذا الطرح إلى التعريج على مدرسة باريس في الترجمة التي جعلت المعنى          

 ـ في ما عرف بالترجمة التأويلية، وا  مركز الاهتمام في الترجمة،    التي يرى المنتمون إليهـا أ 
عملية تقوم على الفهم والإفهام،     ال ترى أن    إذ ،2 ولكل أنماط النصوص   ،تصلح لكل اللغات  

ممثلا في استيعاب المعنى وإعادة التعبير عنه، من خلال اتخاذ المترجم بوصـفه أول متلـق                
حول إلى مرسـل في      يت مومن ثَ  .للرسالة الأصلية من العناصر المقامية مقاييس للإمساك ا       

وط التلفظ في اللغة الهدف قد تختلف عـن         رولا بد أن يضع في حسبانه أن ش        ،لغة أخرى 
  .3رت الرسالة في لغة المصدرطَّتلك التي أَ

ولأجل إقامة التعادل على المترجم أن يعي جيدا الضوابط التي تحكم الترجمـة في                 
مع العلم أن الرسـالة قـد         نقلها، من خلال استيعاب وظيفة الرسالة المراد      مرحلة الفهم، 

 ،)معلومات عن المنتج  ( تجتمع الوظيفة الإخبارية    مثلا ففي الإشهار  تحمل أكثر من وظيفة،   
 وهي الأكثـر   مع الوظيفة التوجيهية المبتغى منها حمل المتلقي على شراء المادة المشهر لها،           

   ليةـاء عمـبار الأول أثنيا الاعتـأهمية، ومن ثمة تأخذ هذه الوظيفة بوصفها مقياسا مقام
  . 4التحويل وإنتاج المعادلات في مرحلة التعبير

وبعد هذا العرض النظري نتحول إلى مقاربة بعض الرسائل من الإشهار الـدولي               
بـالغرض   المصدر في إنتاجهم لمعادلات تفي       لنرى طريقة تعامل المترجمين مع نصوص اللغة      

إذ .سبق تناولها من زاوية مغـايرة     ) 2،3،6رقم(لوذلك بالعودة إلى رسائ   . في اللغة الهدف  
لم يبحث عن التطابق ما بين نـصي المـصدر          2يلحظ المتابع أن المترجم في الرسالة رقم        

                                                 
   .107ص.مرجع مذكور.الترجمة الأدبية. نقلا عن إنعام بيوض-1

2 - Voir : M.Lederer.La traduction aujoud'hui.Op.Cit.P.52.  

3
-Voir:Roda.P.Roberts & M.Pergnier. L'équivalence en traduction.Art p.Cit.P.396.  

4
- Voir:Roda.P.Roberts & M.Pergnier. L'équivalence en traduction.Art p.Cit. PP.397-

398. 
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جملة من العناصر المقاميـة، سـبق أن        فيها  راعى   بل أعاد إنتاج رسالة أخرى،     والهدف،
  .1قاملعودة إليها في هذا الملتعرضنا إليها في حينها، ولا نرى داعيا 

 مؤديـة  المؤدي إلى بنية غير      وعليه فإنه لم يذهب إلى البحث عن المعادل الشكلي          
، وإن سعينا إلى تركيز العنايةتصير ) Le concentré de soin(فعبارة   في الهدف،قصدلل

ج منها دلالة سلبية تحيل على مفهوم طبي        ستنتوالتي قد ي   ،عناية مركزة :تجميلها تحولت إلى  
ووضع في غرفة خاصة أعدت      شار به على المريض الذي دخل مرحلة الخطر،       شائع جدا ي  

ن المنتج عند المتلقي الهدف، ولذلك عمل المترجم        وهذا مما لا يثم    لهذا الغرض بالمستشفى،  
ر عنه  بوالذي يعمل على تثمين المادة المشهر لها، وع        على استيعاب المعنى المقصود بالضبط،    

وبذلك حملت الرسـالة     صحية تحدث أثرا إيجابيا لدى مستعمليها،     بكيفية تجعل منه مادة     
في أي مكان تحتاج البـشرة إلى       (بوصفها فعلا لغويا غير مباشر دعوة ضمنية لشراء المنتج        

  ).عناية
 ،كما أن المعادل المقدم دخل في تكاملية مقصودة مع السند الأيقوني المـصاحب              

ا يعني تغير العناصر المقامية المحـددة لمقـاييس         وهو م  نظرا لتغيره من الأصل إلى الترجمة،     
 فـإذا   ،يناسب النص اللساني المصاحب    )أصلا وهدفا (فكل سند  والمتحكمة فيها،  الترجمة،

مهما كان  لكل إنسان،) Pour tous(و يفهم منها كل مكان من الجسم،) Partout(كان 
المصاحبة التي تحيل على    وسنه، فإن ما يعزز هذه القراءة هو الصورة          وجنسه، لون بشرته، 

وهو ما لم يرد في الصورة المـصاحبة لـنص           . الأصلي الإثنيات الواردة في فضاء الإعلان    
وما حوفظ عليه في هذه العملية هو هوية المنتج الوارد           .ل فيها بأسرة صغيرة   الممثَّ الهدف،

هو العناية  ، والمحور الحجاجي الدافع، و    )Logo(في الفضاء بكيفية صريحة من خلال المميز      
   .بالبشرة من خلال استعمال المنتج

من خلال إعادة كتابة      التي تحرر فيها المترجم كلية من الأصل،       3وفي الرسالة رقم    
 من حيـث خـصوصياا      ،وذلك مراعاة للفئة المستهدفة    شعار آخر مغاير لما في الأصل،     

تتم إعـادة توجيـة     وذلك حتى     على الرغم من الاحتفاظ بالسند البصري نفسه،       ،الثقافية
 والتي قد تؤثر سلبا على تلقي المنـتج         ،تجنبا للإيحاءات الجنسية التي يحملها الأصل      القراءة،

                                                 
 . وما بعدها109، وص  وما بعدها92 وما بعدها، والفصل الثاني ص65ص . ينظر الفصل الأول- 1
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 Ce que veulent les(فلـو تـرجم الملفـوظ   . في السوق الهدف للاعتبارات المذكورة

hommes (لاتجه التفكير مباشرة إلى صـورة الحـسناء في فـضاء           ما يريده الرجال    :ـب
إضافة إلى تنافيه مـع قـيم         وغاب المنتج الذي وضعت الصورة أصلا لتعزيزه،       ،الإعلان

ف من  تخفّ) عناية فائقة (ولكن الترجمة المقدمة  . اتمعات العربية المتوجه إليها ذا الإشهار     
ب التصريح، من خلال التلميح الذي حمله الملفوظهذه القراءة عن طريق تجن.  

م وسعيا منه للتخلص من حالة اللاترجمية المرتبطـة         فإن المترج  6 وفي الرسالة رقم    
 ـ     ل،كان ع  في الأصل  باللعب باللغة  ال المـؤدي للوظيفيـة     يه أن يتجه صوب التعادل الفع

والاتجاه صوب إعـادة كتابـة       من خلال تفادي البحث عن التطابق الشكلي،      الإقناعية  
الـذي  )Quand c'est doux…c'est dody(الملفوظ بشكل يحافظ على جماليته وتأثيريته

  .دودي طبعا...صار ملمس ناعم جدا

   :∗∗∗∗ التكييف-3-2-2
 وذلك عند استحالة     ،فيناي وداربلنيه أن التكييف هو الحالة القصوى للترجمة        يرى  

تحويل الرسالة إلى اللغة الهدف، لعدم وجود الوضعية الثقافية المشاة لدى الناطقين باللغة             
، وهو لا يتوقف عند حدود بنيات       ير من إجراءات الترجمة   ويعتبرانه الإجراء الأخ   الهدف،

اللغة، بل يتعداها إلى طريقة سير الأفكار، ونمط تقديمها ماديا في شكل فقرات، وسلاسل              
  .1ملفوظية
ويورد   إدماجه ضمن دائرة أساليب الترجمة،∗)J-R. Ladmiral(ويرفض لادميرال  

ة الكتاب المقدس، وهو مفهوم شجرة التين       لذلك مثالا ينقله عن نيدا لدى تطرقه إلى ترجم        
عندما يا إلا نوعا ساما لا حو 2 ثماره للأكلصلحتل إلى لغة لا يعرف الناطقون.  
وللتدليل على التعديل الذي يلحق البنية الفكرية في اللغة الهدف، نسوق هذا المثال               

 إنجليزي إلى    أب دة أي وملخصه أنه لدى عو    الذي أورده فيناي وداربلنيه لتمثيل التكييف،     
                                                 

∗
 .الإشهار إطلاق مصطلح التصرف على هذا الإجراء الترجميشاع خارج  

1
- Voir: J.P.Vinay & J.Darbelnet. SCFA .Op.Cit.PP.52-53.        

∗
له الكثير من المؤلفات الدراسات 10أستاذ بجامعة باريس  )Jean René Ladmiral(دميرالرونيه لا جان 

   .لدراسةحول نظرية الترجمة،أشهرها الكتاب المحال عليه في ا
2
- Voir : J.R.Ladmiral.Traduire: Théorèmes pour la traduction. Op.Cit. P.20.  
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 وبالتـالي فـإن     ل ابنته على فمها معبرا عن شوقه وحنينه إليها بعد طول غياب،           بيته يقب
فإنـه   المترجم  إذا وجد في نص ما يشير إلى هذا المعطى الثقافي وأراد نقله إلى الفرنـسية،   

 ضن ابنتـه  احت:بقوله أن  يتصرف في الفكرة لعدم وجود الوضع المشابه،        عليه  يصير لزاما   
 مستهجن  هفإن ونحن نرى أن هذا الوضع إن كان غائبا في الفرنسية،          .1∗ بين ذراعيه  بحنان

  .ومناف للآداب والقيم الأخلاقية في اتمات العربية
وعليه يصير التكييف الحل الأمثل في كثير من الحالات لحل مشاكل الترجمة الناجمة               

وذلك لتجـاوز     نظرة العالم، وتباين الثقافات،    عن انعدام الوقائع المتشاة بفعل اختلاف     
وخاصة عندما يتعلق الأمر بالنقل الإشـهاري إلى اللغـة           الكثير من الإكراهات الثقافية،   

نظرا لوجود كثير من حالات عدم تساوق الوضعيات الثقافية، والتي يصعب إن لم              العربية
 ك يدخل التكييف ضـمن    وبذل.من المستحيل تحويلها بإجراءات أخرى غير التكييف       يكن

  .دائرة الإبدال الخلاق الذي تحدث عنه رومان ياكبسون
تأسيسا على ما سبق يصير التكييف الإشهاري إستراتيجية ترجمية تسمح بالإبقاء           و  

جزئيـة   على عناصر من النص المصدر بشكل مغاير في النص الهدف، بكيفيـة كليـة أو              
ل، وذا العمل يتمكن المترجم من تحويل نص        بوساطة لجوء المترجم إلى الاستبدال والتعدي     

مع اسـتجابة    إلى لغة أخرى بغية آداء الوظيفة ذاا التي وضع لها النص الأصلي،            إشهاري
النص الجديد المحول للمتطلبات التواصلية، وهنا ينعدم الحديث عن احترام المترجم لفكـر             

لى الوصول إلى تحقيق الغاية التي      الأصل وأسلوبه، وتنتقل بؤرة التركيز إلى قدرة المترجم ع        
    .2عمل الأصل على بلوغها

في معرض حديثه    وهو ما يدفعنا إلى العودة إلى الفكرة التي طرحها كلود تاتيلون،            
عن تكييف النص الإشهاري بأنه ترجمة لروح الرسالة لا لحروفها، وترجمة للوظـائف لا              

وهذا الموقف الترجمي يطلق يـد   .3يفيالأسماء، والذي يختصره في البحث عن المعادل الوظ       
لك من منطلق أن المترجم يمتلك حريـة في إدخـال           ذو ،المترجم في التعامل مع النصوص    
                                                 

"
∗
 he kissed his daugher  on mouth"." Il serra tendrement sa fille dans ses bras" 
1
- Voir : J.P.Vinay & J.Darbelnet. SCFA .Op.Cit.P. 53.         

2
- Voir   :  R.Boivineau.L'A.B.C de l'adaptation publicitaire. Art p.Cit.P.15.  

3
-Voir   :  C.Tatilon.Le texte publicitaire   :  traduction ou adaptation. Art p.Cit.P.245.  
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الثقافة الهدف، عن طريـق     /التعديلات التي يراها ضرورية لتمرير رسالة الإشهار في اللغة        
 . بوصفه مستهلكا  وإعادة ترتيب المقولات النصية بغية التوسل إلى متلقي النسخة         الإضافة،

  .1ومعايير التلقي لديه بحيث تصبح الرسالة موافقة لعاداته،
وما نخلص إليه من هذا العرض هو أن التكييف هـو الحـل لتجـاوز حـالات                   

نظرا للحرية الـتي     وبه يحقق الجمالية المنشودة خاصة على مستوى الشعارات،        اللاترجمية،
لأن الحديث   ربما تكون أرقى من الأصل،    و ،تتوفر له مما يوصله إلى حد الإبداع لنصوص       
وما النص المصدر إلا معلم يهتدى به أو هو  ،هنا ينتقل إلى حالة من إعادة الكتابة والتأليف

 Une mimesis de(إيمـاءة مـن الأصـل   ) Yves Gambier( أيف غامبييـه  يرىكما

l'original(2.   
عـن    في حقل الإشـهار،    وبعد هذا الكشف المفاهيمي ننتقل إلى الممارسة الفعلية         
 التي أطلقتها اتصالات الجزائـر      )23رقم  (ومنها هذه الرسالة   مقاربة بعض الرسائل،  طريق  

، والـتي رفعـت     )حرية(عنوانا لإحدى خدماا الخاصة بالهاتف المحمول والمعروفة باسم         
شعارا لهـا باللـسان العـامي الجزائـري مـصاغا علـى شـكل عبـارة جـاهزة                   

وجاءت ترجمتـه   " هاذِي حرية و لَّا خلِّي    :" يقول النص العربي  ) Idiomatique(مسكوكة
بحيث يـصعب معرفـة   "  Des offres encore…et encore "على شكل إعادة صياغة

 وخاصة إذا علمنا أما وردا متقابلين في إعلان واحد، مما يجيـز لنـا               ،الأصل من الترجمة  
تلقي النصين واحد ما داما يتجـاوران في        فم القول إما يكثفان بعضيهما البعض دلاليا،     

  .و يتقاسمانه فضاء إعلاني مشترك،
 وخاصة الإشهار الذي يتخذ مـن       -وهذه ظاهرة شبه عامة في الإشهار الجزائري        

 وهو ما يدفعنا إلى أن نرى أنّ ذلك مـرده إلى كـون              -الملصقات و المطويات وسائط له    
 إثني لغوي أو جغرافي كما في سويـسرا،         الترجمة الإشهارية في الجزائر ليست ذات أساس      

  .وبلجيكا، وكندا

                                                 
1
-Voir: Yves Gambier.Adaptation: une ambiguïté à interroger.In:méta.Art p.Cit.P.421.  

2
-Ibid.P.421.  
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هي إشهار لخدمة أطلقها بريد الجزائـر مروجـا         و ،)24رقم(في الرسالة الموالية  و  
للبطاقة المغناطيسية التي تستعمل في سحب الأموال من الأجهزة المعدة لهذا الغرض، والتي             

والتي يقول    لسان أحد الزبائن،   شخصن فيها الخطاب،من خلال إجرائه لمقولة الشعار على       
  مية ا،والتي صارت بعد التحويل إلى الع)Tout compte fait…J'ai la paix:(فيها الزبون 

من خلال التركيز علـى راحـة        لخدمة،ل  ينثمت هوو)ونيت...درت حسابي :(الجزائرية
 اريـة،  ودون تعقيـدات إد    ،البال، المصاحبة لمثل هذه العمليات إذا تمت في سلاسة ويسر         

مـع   واتسمت بالصدق والمصداقية، ولم تسبب مشاكل للزبون، إذ نلحظ تكييفا للرسالة،    
وفي هـذه الحالـة     العلم أنه يصعب التفريق ما بين الأصل والترجمة في مثل هذه الحالات،           

وذلـك   التكييفية أمكن الحديث عما أسماه برمان هدم أو تغريب الشبكات اللغوية المحلية،           
هـي مـن    :" نص من لغة أجنبية إلى لغة محلية، من منطلق أن اللغة المحلية            عن طريق ترجمة  
  .1"أكثر جسدية وأيقونية من اللغة المثقفة حيث ماهيتها،

قلبا في التعبير، وكذا في مسار الأفكار        فيها   نلحظف) 25رقم   (∗وأما الرسالة الموالية    
المستهلك إلى الإفصاح عـن      /التي حملتها النسخة، فبعد أن كان النص الأصل يدعو المتلقي         

صـار في    ميزات شخصيته من خلال إذاعة ألوانه والكشف عنها عبر الجهاز المشهر لـه،            
بل يتولى الجهـاز هـذه       ،الإفصاح تعبير تلقائي دون حاجة المستخدم إلى         العربية النسخة

     .المهمة بذاته
لنص، وإنمـا هـو    ليس وسيلة للعبث بـا     وما نخلص إليه من هذا العرض هو أن التكييف        

ضرورة ملحة تدفع إليها رغبة المحافظة على قصدية النص، ووظيفته في الـسياق الجديـد               
 وهذه الضرورة يمكن إرجاعها إلى مجموعة من العوامل اللسانية الثقافية،          .2الذي أقحم فيه  

الدينية، التي تشكل إكراهات مجتمعة أو منفـردة، علـى           و الاجتماعية، و الأيديولوجية،و
  . رجم أن يحسن التعامل معها، بغية تجنب ضياع الرسالة في لغة الوصولالمت

                                                 
1
  .88ص.مرجع مذكور.الترجمة والحرف أو مقام البعد. أنطوان برمان- 

∗
 Révèles tes couleurs à travers le Nokia 7210 supermova. 

Nokia7210supermova بكل ألوانه بعبر عنك.  

2
  .117ص.مرجع مذكور.الترجمة وعلوم النص . ألبرت نيوبرت و غريغوري شريف : ينظر- 
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  : الصورة الإشهارية والترجمة-4

د عليه في ترجمة الإشهار علاقة النص بالصورة أثناء ممارسة الفعل الترجمـي،              يشدِ ا    مم
 بينهما قائمة، والّتي  الّتي ينبغي أن تراعى أثناء عملية التحويل بحيث تبقى الوظيفة التكاملية            

الاعتقاد بأن الصورة قابلة للنقل كما هي من بلد          الوهم   :"لأنه من  قد تختل بفعل الترجمة،   
ومؤداه أن الصورة لا تخضع  وقد ساد هذا لفترة طويلة،.1∗"ومن ثقافة إلى أخرى إلى آخر،

 ولثماثليـة   من منطلق أا تدرك بالبصر     لأي تعديل أثناء تحويل إي إعلان من لغة أخرى،        
     2العلاقة القائمة ما بين دوالها ومدلولاا، وأن النسق اللساني وحده هو الذي يتعرض للنقل

وبما أن وجود الصورة ليس بريئا، ولا محايدا لا في الأصل و لا في الترجمة، فإنـه                 
  .3الأيقوني الحديث عن النقل اللساني فإنه يمكن الحديث عن النقل كما تم

النص اللساني تحدثا أحيانا خللا في قراءة الصورة المصاحبة، وذلك راجع إلى                 فترجمة  
أن الصورة تحمل دلالة الثقافة التي تشتغل تحت سقفها، فإذا ما تم نقل تلك الـصورة إلى                 

        لها قراءات غير مقبولة في الثقافـة       ثقافة مغايرة بفعل خضوغ الإعلان إلى الترجمة فقد يحم
 قد يؤثر علـى مـصداقية       هذاخلخلة لنظام الأشياء، وبالتالي فإن      الهدف، مما قد يحدث     

 الـصور    كـون  الخدمة المعروضة، وخاصة إذا انطلقنا مـن      / المؤسسة المشهر لها أو المادة    
لا إيديولوجيا في   ، و المعروضة حاليا في فضاءات الإعلانات غير مقبولة لا ثقافيا، ولا عقديا          

 الإشهاري أن يراعي ذلك، وهذه إكراهات علـى         كل اتمعات و عليه يصير لزاما على      
  . المترجم عدم إغفالها أثناء ممارسة الفعل الترجمي

 تدخل الصورة في أحايين كثيرة في شبكة علائقية جديدة مع الـنص اللـساني               إذ  
وبذلك تؤسس لقراءة جديدة للإعلان كاملا، وما هو ثابت في هـذه الـشبكة               الهدف،

  .الخدمة المروج لها في السوق الهدف/الجديدة هو تعزيز المنتج
                                                 

∗
 "Il illusoire de de croire que l'image est transférable tell quelle d'un pays à l'autre et 

d'une culture à l'autre".  
1
-M.Guidére.Publicité et traduction.Op.Cit.P.217.  

2
 -Voir : Simona De Iulio. La publicité transnationale entre univresalisme marchand et 

ancrage territorial. Art p. Cit.(Article en ligne) 
3
-M.Guidére.Le traducteur publicitaire face au Poème de Lancôme .In ComAnalysis. 

Publication .n°69.Mars2003 . Site consulté : 

http://www.comanalysis.ch/ComAnalysis/Publication69.htm 
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كما أن الترجمة تعد تكثيفا لدلالة الصورة الإشهارية،كما هو الحال في الإشـهار               
 فضاء الإعلان الواحد النص وترجمته، وذا يقدم الـنص    ىالذي يتواجد فيه عل    الجزائري،

 –أشرنا من قبل     وكما   -الهدف قراءة ثانية للصورة بالنسبة للمتلقي المزدوج اللغة، ولكن        
ر لها سلفا من لدن الإشهاري،فإن هذه العلائقية تكون ضمن تكاملية مرغوب فيها، ومحض 

وفق إستراتيجية تواصلية تضع في الحسبان عدم تقديم أي سنن لساني قراءة تحدث شرخا،              
  .أو أثرا عكسيا سببه ارتكاز الأصل والترجمة على مكون أيقوني واحد

النسقين اللسانيين في فضاءين مختلفين، واحتفظ بالصورة ذاا،     وأما في حالة وجود       
بمعنى أنه يقع تطويع للمكـون       فإنه تنشأ عن ذلك حالة من تغير في وجهة النظر التلفظية،          

  .بغية إدخاله في حالة توافق جديدة مع الترجمة الأيقوني،
 والـذي   .)22الرسالة رقم (وللتدليل على ذلك نسوق المثال الذي سبقت مقاربته         

 الملفوظ  الـذي خـتم بـه         بوساطة نموذجا لهذا التطويع     – في رأينا على الأقل      –يقدم  
الإحالـة  عن طريـق    الذي تشخصن فيه الخطاب     ) أفعاله هي أقوى من أقوالنا    (التحريري

بالضمير المتصل الدال على المفرد الغائب على المنتج المشهر له الذي احتل القسم الأكـبر               
والذي يفهم منه أن الكلمات  وهو ما يدخل في باب الإحالة البصرية،    .،من فضاء الإعلان  

 .فما عليك إلا اكتساا لتعرف بنفسك كم هي قوية         تعجز عن وصف قوة هذه السيارة،     
 على خلاف الملفوظ الذي جاء في شكل مثل لا يحمل أي إحالة مباشرة على الـصورة،               

أخرى مع الصورة حتى يصل إلى هذا الاستنتاج        علاقة  وبالتالي فما على المتلقي إلا أن يقيم        
  .وعليه نصل إلى أن الترجمة قد طوعت الصورة لقراءة جديدة المضمر في النص الأصل،

سياق سوسيو ثقافي     في هذا في حالة الإشهار الجزائري المعروف بتعدديته اللغوية،         
ذر في التعامل مع  أما الإشهار الدولي فإن الدراسات تؤكد على وجوب الحيطة والح.واحد

لأنه من الوارد جدا أن يقدم النص الهدف قراءة قد لا تكون مقبولـة،               المكون الأيقوني، 
  .قونييومن هنا  أمكن الحديث عن التكييف الأ

 وللتدليل على أهمية إخضاع العناصر غير اللسانية للتكييف حتى تدخل جميعـا في              
نقلا  ،)ينظر الملحق (ة، نسوق هذا المثال   توافق، وخاصة العلاقة ما بين النص والصور      حالة  
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عن ماتيو قيدار، في مقاربة له لأحدى العلامات المشهرة لأحد العطور، والتي قال عنها إا               
  ).Cas d'école(تمثل حالة تصلح لأن تدرس

، والذي )Poème de Lancôme(اسمهيشهر الإعلان لعلامة تجارية  خاصة بعطر   
، )الفرنـسية ( يلحق الصورة في علاقتـها بـالنص أصـلا         التحوير الذي نقرأ من خلاله    

إذ تظهر في فـضاء الإعـلان الأصـلي أو المحـول صـورة لممثلـة                 ،)العربية(وترجمة
إذ تم  ،ولكن مع تعديل في ملبوس الشخصية الإشـهارية، ) Juliette Binoche(مشهورة

كما .رات الثقافية وهذا يدخل في الاعتبا    تغطية الصدر في النسخة الموجهة للمتلقي العربي،      
ولعملية أيقنة حتى لا تختل علاقة النص بالـصورة          خضع أيضا النص المصاحب للتكييف،    

  .1القائمة على التكاملية فيما بينهما
 ربيـة، عوذلك لتفادي الخلل الذي قد يحدث من ترجمة بيت الشعر الفرنسي إلى ال              

 مـن قـصيدة   )Paul Eluard( للمنـتج، وهـو للـشاعر   اوالذي اشتغل بوصفه شعار
، وتصاعدي ليوافق )ينظر الملحق(والذي كتب بشكل متموج) Je t'aimeأحبك (بعنوان
والذي احتفظ منه  ،) Tu es le grand soleil qui me monte à la tête(هعلي ما يحيل

     حتى يقيم علاقة معللة ما      ة تنازلي وفق خطية ج، ولكن   في النسخة العربية على الشكل المتمو 
 والمدلول على طريقة الإشهاريين في إقامة الأيقنة، وكذا من خلال الاحتفـاظ             بين الدال 

نزولا في النص الفرنسي،والعكس صعودا في النص     8إلى16من  (بحجم الخط نفسه في النصين    
أنت نور الشمس الـذي يـسري في عروقـي          :، وبذلك صارت الترجمة المكيفة    )العربي

تي يشكلها المكونان اللساني والأيقوني من خلال       وتمت المحافظة على الجمالية ال     .2كالحميم
لـه   تكامليتهما،كما يظهر النموذج أن الشكل الطباعي للرسالة ليس عملا اعتباطيا، بل          

  .وظيفة في عملية الإقناع والإار، وإقامة الحجاج وتعزيز المنتج في السوق المستهدفة
لرسـالة  ل تناقاربم ثناء  أوكنا قد أشرنا إلى مثل هذا التكييف الذي يلحق الصورة           

، )ينظر الملحق (والتي تعرضت إلى الإبدال الكلي حتى توافق طبيعة الملفوظ اللساني          ،2رقم  
. الني أعاد فيها النص اللساني توجيه قراءة الصورة3وكما ظهر ذلك من خلال الرسالة رقم

                                                 
1
-M.Guidére.Le traducteur publicitaire face au Poème de Lancôme.Art p.Cit.: 
http://www.comanalysis.ch/ComAnalysis/Publication70.htm 
2
-M.Guidére.Le traducteur publicitaire face au Poème de Lancôme.Art p.Cit.    
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ستوى الرسائل  وقد تعرضنا إلى هذه العلاقة لدى تطرقنا لتمظهرات الأبعاد الثقافية على م           
   .1الإشهارية بنوع من التفصيل

ونختم هذه المقاربة بنموذج صارخ عن التكييف الذي يلحق الصورة الإشـهارية            
  ،إذ تم إبـدال  )26رقم (∗حتى توافق النص ولا يحدث شرخ بينهما من خلال هذه الرسالة   

تلقي العربي، وكـذا    الصورة للاعتبارات الثقافية المشار إليها أعلاه،في النسخة الموجهة للم        
: ،إذ نرى أن النص الأصل قد ركز على مفهـومين همـا           ∗تكييف الملفوظ اللساني العربي   

فذاك ما تظهره الصورة أيضا في إطـار العلاقـة           الاستفادة من منافع الشمس، والحرية،    
إذ نلحظ أن الشمس ليست حارقة من خلال السماء المغشاة بالغيوم، وأما             القائمة بينهما، 

  .ة فتظهر في النظرات الحميمية المتبادلة بين الشابين ،وهما في لباس البحرالحري
في حين عمدت الترجمة إلى تقديم مفهوم آخر للاسـتمتاع، ولكـن في الإطـار               

ألا وهـو    مع دخول مفهوم جديد، هو من صميم البيئة العربية الحارة،          الأسري المشروع، 
 ولكن لأجل الدلالة     المحمولتين من قبل الأبوين،    مفهوم الحماية، المشار إليه بقبعتي الفتاتين     

 ونلاحظ على المرهم، بمعنى أن القبعتين تقومان بأداء وظيفة الكناية المحال ا على المرهم،            
ح به، ولكن القصد    رر وص ظهِ هذا ما أُ    للجزء السفلي من جسدي الزوجين،     اإخفاء متعمد 

بحر قم بطلاء جسدك بالمرهم الذي يحمـل        إلى ال وهي قبل أن تترل      هو الدلالة المضمرة،  
فعل لغوي غـير     نرى   حتى تكون في أمان من ضربات الشمس، وهو كما         اسم علامتنا، 

مباشر يدعو إلى شراء المنتج المشهر له، والذي توصلنا إليه من خلال قـراءة الإعـلان في              
  .كليته، وبوساطة الربط بين الأجزاء المكونة له نصا وصورة

                                                 
1
 . وما بعدها64ص .الفصل الأول: ينظر - 
تجميل، ويظهر اسم المنتج الغائب عن فضاء المختصة في مواد الزينة وال) Nivea(هو إشهار للعلامة التجارية نيفيا ∗

الإعلان في ركن تفاعلي متموضع أسفل الإعلان،ولمزيد من الاطلاع يرجي العودة إلى الموقع في صفحتيه الفرنسية 
                                                                             www.nivea.com:والعربية

  
∗
 Profitez des bienfaits du soleil en toute liberté. 

  .استمتعوا بالشمس الرائعة مع حماية فائقة 
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في خاتمة هذا المبحث أن الصور الإشهارية تخضع لما يخضع له النص            ما نخلص إليه    
وفق تقنيات ترجمية هي من صـميم إسـتراتيجيات          اللساني من ترجمة في أحيان كثيرة،     

  :وذلك راجع للاعتبارات التالية.الترجمة
 إن الصورة وإن كانت في مجملها تحيل على مرجعها وفق علاقة تماثلية معللـة فإـا                 -1

  .1إمكانية التدليل الاعتباطي في كثير من مكونااتحوي 
 إن الحديث عن لغة الصور في مقابل لغة الكلمات حتى وإن كان ذا دلالة مجازية فإنه                 -2

  .2يجر إلى أن هذه اللغة لا تنقل أفكارها ومعانيها إلى الآخر البعيد إلا عبر الترجمة
3-       ا ليست عالما مغلقا عن التواصـل        إن الصور ليست إمبراطورية مستقلة ذاتيا،كما أ

عما يحيط ا،فالصور كما الكلمات تماما، وكباقي الأنساق السيميائية الأخرى لا يمكـن             
وهي تحمل بمعاني الثقافة التي تسري فيها، وعليه لا يمكن لها           . 3لها أن تنفلت من لعبة المعنى     

ها دوالها الظـاهرة أو مـا       أن تقبل قراءة موحدة منمطة حسب الدلالة الصريحة التي تقدم         
،في (Message iconique non-codé)عرف لدى بارت بالرسالة الأيقونية غير المـسننة 

ومن ثمة فإنه يمكن الحديث عن  ، (Message iconique codé )4 مقابل الرسالة المسننة
اختلاف القراءات بتعدد القراء، وتنوع السياقات السوسيو ثقافية الـتي تـشتغل ضـمن              

  .ها،ومن هنا يجد التكييف الأيقوني مشروعيتهإطار
وهو ما يجعلها عرضة للترجمـة      .5 ترتب الصور ضمن أحداث الخطاب الأخرى      -4      

  .ثقافة أخرى/ضمن الكلية المشكلة للخطاب عندما يحول إلى لغة
تأسيسا على ما سبق يوقع المترجم الإشهاري جملة من التوافقات الإستراتيجية حتى          

  :صورة مع النص المصاحب كما يليتتماشى ال
  . إذا احتفظ بالصورة كما هي فهذا يقابل الترجمة الحرفية الملتصقة بالأصل-1

                                                 
1
- Voir : Christian Metz. Au-delà de l’analogie,l’image.In :Communication. P.1.N°1.  

2
-Ibid.P.2.  

3
-Ibid.P.3.    

4
-Voir:R.Barthes.Rhétorique de l’image.Art p.Cit.P.42.  

5
- Voir : Christian Metz. Au-delà de l’analogie, l’image.Art p.Cit..P.6.  
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إذا وقع تعديل في الصورة بإضافة بعض اللمسات، أو عن طريـق الحـذف لـبعض        -2
  .العناصر فإن هذا يدخل في باب التطويع والإبدال الذي يجري على النصوص اللسانية

ع الاستبدال الكلي للصورة فإنه يمكن أن نقارنه بالتكييف وإعادة الكتابة الـتي              إذا وق  -3
  .وذا تكون الحالتان الثانية والثالثة من الترجمة الحرة.تتعرض له النصوص

    :لاصةالخ -5   

خطط عمل لإدارة وضـعية تتـسم بالـصعوبة         بوصفها  ستراتيجيات الترجمة   إتتبع   -1
 عنه قرارات ممثلة في آليات وتقنيـات        ت نفسه موقف يتخذ وتنجر    والتعقيد، وهي في الوق   

  .توظف لتجاوز إكراهات الترجمة
 تتسم الترجمة الإشهارية بعدم تقيدها بأسلوب ترجمي معين، بل قد يلجأ المتـرجم إلى      -2

بما ينضوي تحتها من تقنيات متنوعة بغية تجاوز الصعوبات          ،الاستعانة بكل أساليب الترجمة   
 .د تعترضه في عملهالتي ق
  على الرغم من أن الترجمة الحرفية تقدم حالات مثلى لنقل الإشهار، إلا أنه لا ينبغـي                -3

 التعويل عليها في كل الوضعيات، حتى أنه يوجد من الدارسين من ينصح بعدم تبنيها خيارا

  . ترجميا حتى في حالة اللغات المتقاربة
رجمة الإشهارية لأنه يراعى من خلاله احتـرام         يظهر أن التكييف هو أنجع أساليب الت       -4

خصوصيات الشعوب المتوجه إليها بالإشهار الدولي، وطبيعة لغاا في تقطيـع التجربـة             
بوساطة دخوله في توافق مع خصائـصها        الإنسانية، كما أنه لا يغرب اللغة المترجم إليها،       

  .الصوتية، والمعجمية، والتركيبية، والأسلوبية
  بالتكييف الحـرية المطلقة في التعـامل مع المصدر، بل تكييف مشروط بعقد لا يراد -5

ن، النجاعة، المحافظ من خلاله على ثوابت لا ينبغي لها أن تزول في الهدف، وهي هوية المعلِ           
 الخدمة، وحجج البيع التي قد يعاد ترتيبها وفق منطق الأولويات المتبدل مـن             /جواسم المنت

  . فعل تباين طبائع الاستهلاك، ونوعية المنتجسوق لغوية إلى أخرى ب
 الإشهار أن الاسترفاد بالنماذج الوظيفية والتأويلية     في حقل   ة  ي الترجم  الممارسات ر تظهِ -6

 هي الأصلح للتحويل الإشهاري من سياق إلى آخر، لقيامها على مبدأ التواصل             في الترجمة 
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والتواصلية، وذلك من خلال تركيزهـا  الفعال، الذي يأخذ بعين الاعتبار الشروط المقامية      
  .على المعنى مندرجا في وضعية تلفظية مخصوصة

ل يتعدى الأمـر ذلـك إلى       بلا تقوم الترجمة الإشهارية على مجرد التحويل اللساني،          -7
 العلاقات القائمة بين المكونات المختلفة للإعلان وبالأخص الصورة، التي تخضع إذا            مراعاة

 على الرغم من العلاقة المعللة القائمة بينـها وبـين           إلى التكييف، استدعت الضرورة ذلك    
مدلولها، لأن المشكل ليس في الصورة، وإنما في القراءات التي تقدم لها بتوجيه من الـنص                

   .اللساني الذي يرافقها
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 في خاتمه هذه الدراسة، هو أنّ الترجمـة الإشـهارية تحكمهـا              إليه نخلص   ما    
  وفي.، وثقافيةة ضرورات اقتصادية، ولسانييضرورات ثلاث لا تستطيع الفكاك منها، وه    

إطار هذه الضرورات تعمل الثّفاقة على تشكيل سقف للنص يشتغل ضمنه اللسان لتحقيق             
هذه تمثل  خاة من أي فعل تواصلي يكون النص الإشهاري موقعيته، والغاية الاقتصادية المتو

 ،الضرورات مجمل الإكراهات التي على مترجم النص الإشهاري أن يضعها في الحـسبان            
ويعمل على إيجاد الحلول لها حتى يحقق تحويلا سلسا، وانسيابيا للنص من اللغة المصدر إلى               

لاس وظيفي، بمعنى أنه على مترجم النص أن يكـون  اللغة الهدف دون خسارة دلالية أو إف 
وعليه جاز لنا حصر النتائج      .المصدر في حيثما تموقع في الهدف أو     أمينا للمفهوم التجاري،  

  :  من مقاربة الموضوع في ما يلي إليهاالمتوصل
والساعية إلى إيجاد مستهلك عالمي،   رواج مفاهيم العولمة الداعية إلى تنميط الأذواق،–1
لأجل تصريف منتجات الآلة الاقتصادية  العاملة على خلق الحاجة إلى الاستهلاك،و

 والتسابق صوب الأسواق المحلية بغية اكتساحها، بفعل التنافس التجاري، المتعاظمة دوما،
 والتي ينبغي لها أن تحقق السرعة في الإنجاز، مما ولّد الحاجة إلى ترجمة الخطابات المصاحبة،

  .والمردودية في الأداء متجلية في ارتفاع نسبة المبيعات التأثير،والفعالية في 
وهي رهانات تفرض على المترجم الإشهاري جملة من الإكراهات التي يجب علية  

  .هاأن ينفلت من سطوا بوساطة البحث عن الأدوات الإجرائية المُمكِّنة له من كسب
فراح يقوم بنوع  لإشهاري روح المبادرة، إن الرهانات المشار إليها ولّدت في المترجم ا-2

متجاوزا بذلك تلك الثنائيات المتقابلة   من الإبداع والابتكار في ممارسة الفعل الترجمي،
وذلك بغية  ،...)خيانة،/معادل وظيفي،أمانة/ ترجمة حرفية،معادل شكلي/ترجمة حرة(

 ين هوية النص الأصلي،تحقيق الجودة عن طريق إيجاد ما يمكن أن نسِمه بالمواءمة ما ب
  .والمتطلبات المحلية

 وقد ساعده في ذلك المرونة التي لقيها في الدراسات الترجمية النظرية التي أخرجت 
ووضعتها في صلب الراهن الذي يعرف  الترجمة من الإطار الأخلاقي الذي كان يأسرها ،

  . تحولات بنبغي أن توضع في الاعتبار
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إلى تكريس  تراكي وهيمنة الأحادية القطبية على العالم، أدى ايار المعسكر الاش-3
 مما أدى إلى ظهور ما ، الهيمنة والاحتواءواصفاتبمعروف  المالنموذج الليبرالي الأمريكي 

التي تنماز بمجموعة من الخصائص والتي  . في الكتابات الإعلاميةبالترجمة الليبرالية يعرف
لأا ترجمة تسعى إلى توطين  لكل أنواع التحريف،والقابلية  كعدم التقيد بالنص المصدر،

  . وفي كل الثقافات وتطبيع الخطاب الإشهاري عبر كل اللغات،
 وقد استدعت الفلسفة الجديدة في التسويق والإشهار إلى تعالي الدعوات إلى احترام -4

ها ورؤيت وتكييف الخطاب الإشهاري بما يتوافق ولغتها، الخصوصيات الثقافية لكل أمة،
والتي تسعى إلى تذويب  وهي ردة فعل طبيعية لتجاوز الترجمات المتمركزة عرقيا، للعالم،

  .نالآخر في لغة وثقاقة المهيمِ
 فإا اتفقت ، يعني أن هذه الطروحات وإن اختلفت في الآليات والإجراءتوهو

 ستثمرت يمكن أن وقد نجم عن ذلك ظهور ممارسات ترجمية متنوعة، .في الغايات والمقاصد
 الذي يتأسس على ضوء نظريالتراكم ال للترجمة في حقل الإشهار من خلال بناء نظرية في

  .ي الترجم الفعل لترقيةيشكل رصيدا ثرياو هذه الممارسات
لأا تقوم على   إلا على سبيل التخفيف، لا يكون الحديث عن ترجمة إشهارية-5

 إلا أن ما يميزها هو أا تجمع وتمزج ما ولة،وطرائقها المتدا إستراتيجيات الترجمة المعروفة،
ومن ثمة فإننا نلفي في  بين كل أساليب الترجمة بمختلف أدواا في ممارسة الفعل الترجمي،

على أحايين كثيرة لجوء المترجم إلى أدوات تعود في جوهرها إلى الترجمتين المباشرة والحرة 
  .الرغم من القصر المفرط لتلك الرسائل

 الترجمة الإشهارية كاللسانيات التطبيقية تتميز بالفعالية إن يح لنا القولمما يب  
والبراغماتية و سرعة التدخل، فالمترجم الإشهاري يبحث عن الأثر الملموس من وراء 
ترجمته، ولا يتبنى اتجاها بعينه، أو يتعصب لمدرسة ما، وهذا ما نلمسه في تنوع الأساليب 

  .والتأويل، وإعادة الكتابة لى التكييفالمتراوحة ما بين الحرفية إ
 سمة هي من جوهر هذا النص ممثلة في الوفاء للمفهوم التجاري  على ما يحيلذاوه  

على غرار ما هو سائد في بعض الحقول المعرفية  الترويجي مجردا من كل قيمة أخلاقية،
  .دبيةكترجمة النصوص المقدسة والترجمة الأ
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وعليه ، د القياسية  التي تنجز فيها هذه الترجماتدالمُوأما سرعة التدخل فتظهر في   
ج المروج له لا ينتظر، مما فالمنت يصير المترجم مطالبا بإيجاد الحلول للمشاكل التي تصادفه،

ض المقومات التي تعتبر مفصلية في ح بروح المبادرة، والقدرة على القفز على بعيلزمه التسلّ
، بمعنى أن ينظرية الترجمة، وبالتالي التوصل إلى تحقيق ترجمة فريدة تنفلت من التأطير الترجم

الثابت في ترجمة الإشهار هو التطور الدائم، والبحث الذي لا يتوقف عند حد معلوم عن 
  .التميز

ة الحرفية وانعدام النـصوص الـصالحة   إن إيلاء الأهمية للتكييف لا يعني تجاوز الترجم  -6 
لذلك، فالتكنولوجيات الإعلامية وثورة الاتصالات الحديثة بعملها على التقريـب بـين            

 ثقـافي   -الشعوب وتقليص المسافات الفاصلة بين الأمم ساعدت على خلق سياق سوسيو          
سان،  بعض المظاهر الثقافية إنسانية الطابع كحقوق الإن        معه بحيث أصبحت  عالمي موحد، 

  ...وحرية التعبير، والحريات الفردية والحق في المعرفة
 ـ         ن كما يمكن في هذا اال استثمار بعض القيم الأزليـة كحـب البقـاء، الأم

وهذا ما يعمل على إيجاد نصوص مهيأة للترجمة سلفا بفـضل زوال الإكـراه              ...والسلام
نصوص مهيـأة للترجمـة   :ينالثقافي، وفق الإستراتيجية التي تصنف وفقها النصوص إلى فئت  

إذ إن منتج النص في اللغة المصدر يهون على المترجم مهمته و يجنبه              نصوص غير مهيأة،  و
  .الكثير من الإكراهات

وإنما هي حرية مشروطة في التعامل مـع          إن التكييف لا يعني العبث بالنص المصدر،       -7
إخراج ترجمة ملائمة للسوق وذلك بأن يتحمل المترجم مسؤولياته كاملة في    ،دفالنص اله 
بإحداثها أثرا مشاا لما أحدثـه       ، حساسية لدى المتلقين المستهدفين    بحيث لا تثير   الهدف،

 يصير هذا الأصل معلما يهتدى به في العملية الترجمية، ولا بأس بعد ذلك              هكذاالأصل، و 
أو إعادة   نقول إليها، من إعادة ترتيب المقولات الواردة في الأصل بما يتلاءم وطبيعة اللغة الم           

تأليف نص جديد لا جامع بينه وبين النص المصدر إلا المحور الدافع، وبعض الثوابت الـتي          
  .عليه أن ينقلها، كهوية المنتِج، وخصائص المنتج،واسمه

ومن هنا أمكن الحديث عن التعادل الوظيفي، والتطويع الوظيفي ممثلين في تحويـل               
  أخرى بعيدا عن كل تعصب لـشكل الـنص ودوالـه،           رسالة يحملها النص من لغة إلى     
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قة لها شـروط  ل المترجم الإشهاري يكون مع ملفوظات مسيلأن تعام وسلاسله الكلامية، 
      . وليس مع بنيات لسانية معزولة وتحمل في طياا أفعالا لغوية لها قيمة تأثيرية، إنجاز،
جمته في فضاء واحد، وبالتالي تصير      ترهار الجزائري و  في حالة الإش   عادة ما يرد النص    -8

وهذه خصوصية محلية، يمكن إدراجهـا في إطـار البنيـة            الترجمة تكثيفا للرسالة المصدر،   
وهكذا تتحول الرسالة المترجمة تتمة للمصدر وتدعيما له لا          الحجاجية للرسالة الإشهارية،  

انية فعالة في تمريـر      لس  وتعددية نسخة ثانية، و هذا ما يجعل من الإشهار حقلا لازدواجية         
  .المنتجات وتصريفها

أثناء  واللساني   الأيقوني ين المكون  على إحداث المواءمة ما بين       تعمل الترجمة الإشهارية   -9 
أن تقـدم     حتى لا يقع شرخ بينهما ويكون من نتائجه العكـسية،          ممارسة الفعل الترجمي  

م احتربـا  وذلك الهدف،ثقافة  الخصائص  مع   لا تتوافق  الترجمة قراءة غير مقبولة للصورة،    
و ـذا يـتم      ،)اتمعات العربية الإسلامية مثلا   (الصورة أعراف اتمع و قيمه وتقاليده     

في ، والانتقال من مجرد تحويل إلى عملية تحويرية تخضع لها الرسالة الإشـهارية في كليتـها       
  .  كامل مكوناا

كـوين متـرجمين إشـهاريين      ومما ينبغي الالتفات إليه هو التأكيد على وجوب ت          
وذلك بوضـع     الممارسة مجرد حادث عابر في مسار المترجم،        هذه بحيث لا تبقى   محترفين،

البرامج المعدة سلفا والقائمة على رصيد معرفي يأخذ بعين الاعتبار خـصائص الـسوق              
وذلك بالاستناد إلى الدراسات الميدانية التي تـتم في أحـضان الأنتروبولوجيـا،              ،اللغوية

  طبـائع الاسـتهلاك،    نوالدراسات الميدانية ع   وعلمي النفس والاجتماع،   الإثنوغرافيا،و
  .الفئات المستهدفة بالنقل الإشهاري وثقافة

 من منطلق أن الممارسات السائدة حاليا في الترجمة الإشهارية بالجزائر تظهر            هذاو  
ويكفي للتأكد من ذلك     سائد لدى الغربيين في هذا الميدان،     هو  را ملحوظا مقارنة بما     تأخ

ر إلى الترجمة الحرفيـة     حيث اللجوء غير المبر    الاطلاع على ما ينشر عبر الصحافة الوطنية،      
والاقتـراض المنـافي لـروح اللغـة         والمحاكاة الركيكة،  خصائص الهدف، التي لا تحترم    

  .العربية،والتعاقب اللغوي الذي ولد نصوصا مهجنة
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ترقيتـها في    يعمل علـى     عمل في خدمة لغة الضاد، و      هذا ال  مسهِيواالله أسال أن      
ه ،دون أن نـشو بحيث تغدو معبرة عن حاجاتنا بـسلاسة وانـسيابية        الاستعمال اليومي، 

        .صفاءها بما هو سائد ممارسات لغوية
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Activia,باح، ص Activia S'bah                                                                            

                     
                                                                      Faites-vous du bien نشربو أو نرتاح

    Dés le matin    
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  :11رقم  الرسالة
Laissez vous séduire par une fraîcheur active dans la tendance marine et 

Sportive avec le nouveau déodorant OCEAN3 de VENUS. 

 3نيل الروائح الجديد أُسِيودع نفسك تنجذب بانتعاش حيوي في ميول بحري ورياضي مع مز
  .فينوس
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  .منذ زمن طويل
  )ا كتبت بالخطأ في عدم حذف ياء المنقوصهكذ(مدينة سمن نباتي صافي

  :فقد ورد بالصياغة الآتيةأما النص الفرنسي 
Le smen Medina apporte une touche de tradition et une saveur incomparable à 

tous vos plats. 

 Medina vous livre le secret d'une cuisine succulent et saine celle que nos grand-

mères ont su garder jalousement depuis très très longtemps. 

Medina smen gastronomique 
  :15الرسالة رقم
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Des offres encore…et encore 

  هاذِي حرية و لَّا خلِّي
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  . 2004. الجزائر. الس الأعلى للّغة العربية
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  .2000. دمشق.منشورات اتحاد الكتاب العرب.وصراعها

   .2003. 31ط.بيروت.دار الآداب. عربي–قاموس فرنسي :المنهل.هيلسإدريس  -3

الدون كيشوت للنشر .من التجريب إلى الممارسة والتنظير:علم الترجمة.البريني حافظ -4

  .2003.سورية.دمشق.1ط.والتوزيع

 .2008.الجزائر.دار هومة...  المواطنة اللغوية وأشياء أخرى.بلعيد صالح -5

الجزائر ودار ANEPمنشورات.مشاكل وحلول:الترجمة الأدبية. بيوض إنعام-6

  .2003. 1ط.بيروت.الفارابي

تحقيق وشرح عبد السلام محمد .كتاب الحيوان.أبو عثمان عمرو بن بحر الجاحظ -7

  .1965.مصر.2ط.مصطفى بابي الحلبي وأولاده.1ج . هارون

  .  2001.القاهرة.دار قباء للطباعة و النشر. نمقدمة في شعرية الإعلا.جميل عبد ايد -8

دراسـات نقديـة في الإعـلام       :الصورة والجـسد  .حسام الدين إسماعيل محمد سالم     -9

  .  لبنان.بيروت.2008. 1ط.مركز دراسات الوحدة العربية..المعاصر

عـالم الكتـب    .ماهيتـه،انبناؤه،وآليات اشـتغاله   :النص الإشهاري   .خاين محمد  -10

  .  2010.الأردن.إربد.الحديث

المركـز الثّقـافي    . مدخل إلى انـسجام الخطـاب     :لسانيات النص .خطّابي محمد    -11

  1991..الدار البيضاء. 1ط.العربي

   .2006.الجزائر.وهران .دار الغرب.  جوهر الترجمة.حسين خمري -12

  .1988.تونس.سوسة.دار المعارف.1ط. الترجمة قديما و حديثا.الخوري بشارة -13

المركز الثقافي  . بين اللغة البيانية و اللغة الحاسوبية     :الترجمة و التعريب  .الديداوي محمد  -14
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ودور دراسة تحليلية لإشكالية الاصطلاح .الترجمة و التواصل.الديداوي محمد -15

  .2000. 1ط.الدار البيضاء - بيروت.المركز الثقافي العربي..المترجم

 -صـيدا .المكتبـة العـصرية   . دراسات في التربية الإعلامية   . سعد الدين محمد منير    -16

  . 1995. 1ط. بيروت

. 1ط. دار الفارابي– أوراق في الترجمة –الثقافة والترجمة .الشيخ سمير -17

  .2010.لبنان.بيروت

راسة تداولية اظـاهرة الأفعـال      د.التداولية عند العلماء العرب     .صحراوي مسعود  -18

  .2005.بيروت.دار الطليعة.1ط. الكلامية في التراث اللسانيي العربي

سلـسلة عـالم    .ترجمـة أحمـد عـوض     .اللغـة والاقتـصاد   .كولماس فلوريـان  -19

  .2000.الكويت.الس الوطني للثقافة والفنون والآداب.263ع.المعرفة

  .سورية .حمص .1ط.مطبعة اليمامة.يريةمعارف الترجمة التحر. محمدماجد الموصلي -20

2005.  

الدار .المركز الثقافي العربي. النص والسياق:انفتاح النص الروائي.يقطين سعيد -21

 .2001. 2ط. بيروت- البيضاء

  : المؤلفات المترجمة-2

المنظمة العربية . ترجمة عز الدين الخطابي.الترجمة والحرف أو مقام البعد.برمان أنطوان -1

  .2010. 1ط.لبنان.بيروت.ةللترجم

تقديم و مراجعة عبد الفتاح .ترجمة كمال التومي.في الترجمة.بنعبد العالي عبد السلام -2

  .2006.المغرب.دار توبقال للنشر.كليطو

ترجمة محي الدين .دور المترجم في الترجمة وتحليل الخطاب.شافنيركريستينا -3

  .ةالسعودي.2007.منشورات جامعة الملك سعود.حميدي

المنظمة .زترجمة سعد عبد العزي.اتجاهات معاصرة:في نظرية الترجمة.غينتسلر إدوين -4

  .لبنان.بيروت.2007. 1ط.توزيع مركز دراسات الوحدة العربية.العربية للترجمة

. 1ط.منشورات الاختلاف. ترجمة حسين خمري.عن الترجمة.ريكور بول -5

  .الجزائر.2008
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دار .ترجمة نادية حفيز. يوم و النموذج التأويليالترجمة ال.مريان لوديرار -6

 . 2008.الجزائر.هومة

ترجمة حميد .دراسات في فلسفته وتطبيقاته: علم الترجمة. مجموعة من المؤلفين -7

  .2009.سورية.دمشق.1ط.دار الزمان للطباعة والنشر والتوزيع. العواضي

وان المطبوعات دي.ترجمة حسين بن رزوق.اللسانيات والترجمة.مونان جورج-8

  .2000.الجزائر.الجامعية

منشورات الهيئة العامة . ترجمة محي الدين حميدي.دور السياق في الترجمة.نيدا يوجين -9

  .2009.سورية.دمشق.السورية للكتاب

. ترجمة محي الدين حميدي.الترجمة وعلوم النص.نيوبرت ألبرت و شريف غريغوري -10

  .2002.س.ع.م.الرياض.منشورات جامعة الملك سعود

  : المقالات العربية-3

  .2002. المغرب.18ع.مجلة.الإشهار طبيعة خطاب وبنية سلوك.بن عتو عبد االله أحمد -1

الفكر العربي .المرجعية الجمالية والمدلول الأيديولوجي:الصورة الإشهارية. بنكراد سعيد -2

 . 2000. 113-112ع. المعاصر

- جانفي.15ع.مجلة المترجم.جمة والتكييفالنص الإشهاري بين التر.محمد  خاين-3

 .الجزائر.وهران.2007جوان

تحطيم سلسلة المرجعيات /استراتيجيا السيمولاكر: جان بودريارد.الزين محمد شوقي -4

  .لبنان.بيروت.1999.حزيران-أيار.37ع. دراسات معاصرة.الإشهارية

ت الس الأعلى للّغة مجلّة اللغة العربية منشورا.بنية النص الإشهاري.عيلان محمد -5

  .2002خريف . 7ع.الجزائر. العربية

  : المقالات المترجمة-4

ترجمة محمد مجد الدين .العلامات التجارية الكونية.هولت دوغلاس و أخر.بي -1

  .الكويت.2005ديسمبر- نوفمبر.السنة الرابعة.133ع.مجلة الثقافة العالمية.باكير

  .2004 . 18ع . مجلة علامات .عن الترجمة و الإشهار.حدوش محمد -2
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   ....1989شتاء.5ع. العرب والفكر العالمي
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. ترجمة إدريس سعيد.قراءة سميولوجية: الإشهار والقرصنة السياسية. سوشيي عمانويل -7
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